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A Grammar of Udihe

Shinjiro Kazama
(Tokyo University of Foreign Studies)
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According to the latest census in 2010, the total population of Udihes is approximately 1,500, few of
whom speak Udihe fluently as their mother tongue. The author has also confirmed the poor situation
regarding the preservation of this language. Currently, only old people can speak Udihe; middle-aged
people can barely understand it, and younger people do not understand it at all. Moreover, Udihe is
rarely studied at school now. Currently, the Udihes live in four small villages along the branches of
the Ussuri and the Amur Rivers in the regions of Khabarovsk and Primorye in the Russian far East.
The four villages are as follows: Gvashugi on the basin of the Khor River (a branch of the Ussuri),
Krasnyj Jar on the basin of the Bikin River (a branch of the Ussuri), Aguz on the basin of the Samarga
River (flowing into the Sea of Japan), and Arsen’evo on the basin of the Anjuj River (a branch of the
Amur). These four rivers share almost the same watershed, and Udihes have come and gone over the
mountain to each other’s villages. The traditional occupation of Udihes is hunting in the Sikhote Alin
mountain range and the respective dialects of the four villages are Khor, Bikin, Samarga, and Anjuj,
which do not differ greatly. This sketch is mainly based on the Bikin dialect, but will occasionally
refer to the Khor dialect. The examples and investigation of forms in this sketch are based on fieldwork
by the present author. Before the Soviet Union’s settlement policy, Udihes were spread along each of
the above-mentioned rivers. Formerly, Udihes had wider distribution to the south, particularly along
the seashore of the Sea of Japan. Nanais call Udihes namuNka ‘the habitants of the sea.” Besides the
four dialects mentioned above, there were also Iman and Koppi (which nowadays have no speakers).
The Udihes in Primorye lost their mother tongue to Chinese at an early stage. Even today, there
remains an ethnic group called Tazy (from their self-designation) who are of Udihe or Nanai origin
(the group of Nanai origin was called Gol’d). They speak a language similar to the ShanDong dialect
of Chinese but preserve some characteristics of Udihe and/or Nanai with regard to culture. The total
population of Tazy is approximately 200 (including a couple of speakers, according to the 2010 data)
and most live in the village of Mikhajlovka on the basin of the Avvakumovka River (which runs into
the Sea of Japan). For further information about their historical background, language, and culture

(including a field report), see Kazama and Podmaskin (2002).

PREVIOUS RESEARCH, DATA AND SOURCES

For a long time, Shnejder’s concise grammatical and lexical description of the Khor dialect (Shnejder
1936) was the only source available in the study of this language. Recently, this situation has changed
with the publication of the following works. Kormushin (1998) provides a grammatical description

including several texts. This is an important work because the data are based on the Udihe dialects of
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Iman, Bikin, Samarga, and Koppi. Nikolaeva and Tolskaja (2001) is another recent substantial
description including several texts, while Girfanova (2002a) provides a concise and solid description.
Simonov, Kjalundzjuga, and Khasanova (1998), Nikolaeva, Perekhvalskaja, and Tolskaja (eds. 2003),
and Kazama (2004a, 2004b, 2006, 2007a, 2008a, 2009, and 2010a) are collections of Udihe texts
(including folktales, legends, daily tales, and ethnological information). They comprise important
primary data due to their sound materials. Simonov, Kjalundzjuga, and Khasanova (1998) comprises
74 texts (approximately 350 pages). Nikolaeva, Perekhvalskaja, and Tolskaja (eds. 2003) comprises
70 texts (approximately 192 pages), and Kazama (2004a—2010a) comprises 231 (approximately 1,182
pages). Kanchuga (2002, 2003, 2005, 2006a, 2006b, 2007, 2010, 2013, and 2015) are unique materials
comprising autobiographical texts written by a native Udihe. Girfanova (2001) is a dictionary
containing approximately 5,000 entries with etymological considerations. Nikolaeva and Tolskaja
(2001) and Girfanova (2002a) provide solid bibliographies. For further information about previous

research, see them.

PROCESS OF HISTORICAL DEVELOPMENT

Genetically, Udihe belongs to Group II of the Tungusic languages with Oroch and Hezhe, and shows
the characteristics of this group. First, the following changes occurred in Group I and Group II
languages, including Udihe: #p- > #x-, #x- > #o (zero)-, -p- > -w-, -mb- > -m-, -nd- > -n-, -5g- > -y-, -
u-> -i-, -md- > -mn-, and -pd- >-yn-. Secondly, the following phonetic changes (the decline of syllabic
final (codic) -n-, -I-, and -7-) occurred in Udihe and Orochi: -ns- > -s- (> -h- > -@- in Ud.), -lt- > -kt-, -
ld-> -gd-, -lk- > -kk- (> -k- in Ud.), -Ig- > -gg- (> -g- in Ud.), -Ib- > -gb- > -bb- (> -b- in Ud.), -*rp- >
-kp-, -*rb- > -gb-, -rm- > -mm- (> -m- in Ud.), -rk- > -kk- (> -k- in Ud.), -rg- > -gg- (> -g- in Ud.), -ry-
> -py- (> -y- in Ud.), -mk- > -mp-, -mg- > -my- > -ym- > -mm- (> -m- in Ud.), -pt- > -t- and -r- > -@-
(for concrete examples, see Orochi). The droppings that occurred in homorganic nasal-voiced stop
sequences (-mb- > -m-, -nd- > -n-, -yg- > -y-) are important because the appearance of allomorphs of
some grammatical elements (beginning with b, d, and g) resulted from this change (see accusative
case, present indicative, repetitive-reversive aspect, durative-multidirectional aspect, etc.). The
following correspondences are unique to Udihe. They represent the changes that occurred only in
Udihe, one of which was the reduction and dropping of -k- and -s-, particularly between vowels. -k- >
-*- (see Vowels) > -o- / a_, o_: inai~in’i ‘dog’ || Or. inaki || Nan. mda || Ewk. yinakin; gai~ga’i ‘crow’
|| Or. gaaki || Nan. gaaki. -k->-g-/u_,i_:jugo ‘ice’ || Or. juka || Nan. juka | Ewk. juka, bugasa ‘island’
|| Or. boaca | Nan. boacaan || Ewk. buuka, xaigi ‘trousers’ || Nan. paruu || Ewk. xarki (but the following
is an exception: fuxi (< *tuki) ‘sleigh’ | Nan. tokr). -k- > -x- / a_ o_: aaxi ‘frog’ || Or. a2ki || Nan.
xora(joka) || Ewk. arakii, naxusa ‘younger brother’ || Or. naku || Nan. naku || Ewk. nokuu, oloxi ‘squirrel’
|| Or. oloki || Nan. xulu || Ewk. ulukii. These changes concerning -k- are also important to explain the
appearance of allomorphs of some grammatical elements (see Verbal morphology). -s- > -x- > -g-(/i_
or _i)~-i-~-y-: mai ‘strong’ || Or. masi || Nan. masi, yaa ‘eye’ || Or. isa(g) || Ul 1sal, yaa ‘cow’ || Or.

ixa(n) || Nan. ixan, jia ‘money’ || Or. jixa || Nan. jixa, xauya ‘paper’ || Or. xausa(n) || Nan. xaosan, gaya
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‘waterfowl’ || Or. gasa || Nan. gasa. -ks- > -ki-: sakia ‘blood’ || Or. saaksa || Nan. saoksoa, sikio ‘evening’
|| Or. siiksa || Nan. siksa, tukia- ‘to run’ || Ui. tuksa- || Ewk. tuksa-. -c- > -s-: susa- ‘to run away’ || Or.
cuca- || Nan. coca-. o- > wa-: wadi- ‘to finish’ || Or. odi- || Nan. xoji-, wai ‘twenty’ || Or. 0i(n) || Nan.
xorm, wagia ‘pig’ || Or. oggia(n) || Nan. olgian, wanimi ‘long’ || Or. yonimi || Ewk. yoonim, waagi- ‘to
revive, to survive’ || Or. uwa-~uya- || Nan. xora- || Ewk. uraa-. The followings are minor and
idiosyncratic changes: x- > s- (/_i) sito ‘child’ || Or. xito, sina ‘tool like rucksack’ || Or. xina || Nan.
pma, gusi- ‘to play’ (< *kuxi- < *kupi-) || Nan. kupi-. -s- > -c- (/C_): baycala- ‘to kick’ || Or. baysala-
|| Nan. baysala-. -n- > -I-: sala- ‘to wake up’ || Nan. sona-. -ks-(?) > -h- (> -0-): jaliha ‘saliva’ || Ewk.
Jjaliksa || Or. diluksa || Nan. jiloksa. Probably due to the decline of vowel harmony in this language, /a/
sometimes corresponds to /a/ in other Tungusic languages: sakia ‘blood’ || Or. saaksa || Nan. saaksa ||

Ewk. saaksa, nakta ‘boar’ || Or. nakta || Nan. nakta.

SEGMENTAL PHONEMES

TABLE 1 UDIHE CONSONANTS

p t ¢ k ()

b d j g

monopoy

f s X
l

w y

In the Bikin dialect, /c/ is often pronounced as [ts] rather than [te], and /j/ as [dz] not [dz] (except before
/i/). This may be due to the influence of Chinese. Intervocalic /g/ is pronounced as [y] ~[x] ~ [¢] by
some speakers: digon(a)- ~ dixan(a)- ‘to hide’; digan(a)- ~ dian(a)- ‘to say’; -IAgA- ~ -IAA- (purposive
converb). Some of the previous research distinguishes /ni/ from /ni/, but no phonetical difference was
observed by the author. Both are pronounced as [ni]. No minimal pairs are distinguished by this
difference. In this description, these are regarded as neutralized and written as ni [ni]. On the other
hand, # and di clearly differ from ci and ji (in other words, palatalization does not occur for # and df).
Word-initial /»/ may drop, particularly before /i/: yicaa ~ icaa ‘small.” /s/ before /i/ is palatalized as
[¢]. Some speakers may pronounce /xi/ for others’ /si/: -isi- ~ -ixi- (conditional converb). Intervocalic
/c/ may be weakened as [s] by some speakers: yicaa ~ icaa ~ isaa ‘small.” Udihe does not have /r/ at
all. Even in recent loanwords, /r/ was dropped or changed to ///: mui ‘horse’ || Or. muri(n); ali ‘time,
period’ || Nan. arin. Sonorants (/I/, /w/, and /y/) are relatively rare in word-initial positions. With regard

to /*/, see Vowels.
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TABLE 2 UDIHE VOWELS

There are five vowels in Udihe, which fall into groups of “hard,” “soft,” and “neutral,” distributed in
accordance with vowel harmony rules. The hard vowels are /o/ and /a/. The soft vowel is /e/. The
neutral vowels are /i/ and /u/. Hard vowels are articulated with retracted tongue root, and soft vowels
with advanced tongue root. However, vowel harmony in Udihe is on the decline. /a/ in non-initial
syllables may be pronounced as [e], particularly before /i/: diga-i EAT-pres.part [digei]. On the other
hand, /2/ may be pronounced [a] in some words: minawa I(acc) [minawa]. According to the stem-
vowels, most suffixes and particles show vowel-alternation in three-way a~a~o. In the description
below, the vowels a~a~o in suffixes and particles will generally be referred to in the representative
form A. /u/ may be pronounced as [0] in hard vowel words by regressive assimilation: ugda [vgda ~
ogda] ‘boat.’ Due to the historical change of -r-, -k, and -s- dropping, many types of vowel sequence
have occurred in Udihe, even sequences of three vowels. In these sequences, several kinds of mutual
assimilation are observed: /ia/ [leal~[a]; /ia/ [e]; /io/ [ice]; /ua/ [uWo~wool; /uil [yi]; /au/ [ov]; /iau/
[iao]; /uail [oail; /iual ['ye]. Examples are as follows: kiaya [kieNa] ‘deer’; sikia [Sikle] ‘evening’;
diali- [deli] ‘to fly’; ogbio [ogblce] ‘moose’; tokio [tokice] ‘cloud’; ua [uVe~woo] ‘mountain’; duisi-
[dyisi] ‘to hear’; pau pau [pou pou] ‘dark (onomatopoeia)’; jauna [dzovNo]| ‘trout’; miausala-
[mizeosala] ‘to shoot’; xuai- [xoai] ‘to cut’; yiua [Niye] ‘nose.” According to these phonetic realizations,
previous research set some more vowel or semivowel phonemes. For example, Shnejder (1936) set
/&/, /e/, and /y/. In this description, these are interpreted as elements of vowel sequences. These mutual
assimilations probably occurred as these phonetical diphthongs and triphthongs are pronounced as one
syllable. This resembles Chinese, and the influence of Chinese should be considered here (e.g., in
Chinese /niau®/ (one syllable) [nlao] ‘bird’). Some younger speakers demonstrate phonemic
consciousness, like kjana ‘deer’ and jowpo ‘trout.” Shnejder (1936) set two more vowel phonemes: the
creaky vowel (V’V) and the breathy vowel (VhV). The creaky vowel is pronounced as follows: /ga’i/
[g’ai~ga’i~gai’~gai~gai] ‘crow’ (here, italics represent stiff vocal cords). The origin of the creaky
vowel is intervocalic -k- (cf. Nan. gaaki ‘crow’). From the grammatical viewpoint, it is worth
observing that the past indicative suffix has this phoneme (see Indicative mood). Recently, this
phoneme has declined (at least in the Bikin dialect). Some speakers do not distinguish ai ‘hips’ and
a’i ‘alcohol’ (< *araki || Nan. arakr). The breathy vowel has probably been extinguished entirely and
is not heard at all now (at least in the Bikin dialect). The origin of the breathy vowel is intervocalic -
s-. According to Shnejder (1936), the following words had the breathy vowel: gahce ‘waterfowl’ || Or.

gasa; imaha ‘snow’ || Or. imasa; mahi ‘strong’ || Or. masi.
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SYLLABLE STRUCTURE

(OW)V(V)(C)

The distinction between short and long vowels is phonemic and very important in Udihe. Long vowels
are interpreted as vowel sequence. There are many minimal pairs in this opposition: okto ‘medicine’
vs. 0okto; bagdi- ‘to live’ vs. baagdi- ~ ba’agdi- ‘to see, to meet.” From the grammatical viewpoint,
the distinction by vowel length is important: ama-g-mi COME-pres.indic-s1 [ememi] ‘I come’ vs ama-
a-mi COME-past.part-s1 [emeemi] ‘I came.” Monosyllabic free forms are always pronounced long:
bii ‘1

ACCENT AND INTONATION
Like other Tungusic languages, most Udihe words tend to place the primary stress on the first syllable.

For an analysis of tone existence in Udihe, see Janhunen (1999).

MORPHOLOGY
Inflection and derivation in Udihe depend entirely on suffixes. Reduplication is almost unused except
in onomatopoeia and some other exceptions. There are almost no compounds, or words derived from

compounds.

NOMINAL MORPHOLOGY
Like other “Altaic languages,” it is difficult to make clear-cut morphological distinctions between

nouns, demonstrative pronouns, adjectives, and numerals.

NOUNS

DECLENSION

Udihe nouns can be divided into two main classes depending on declension: vowel-stem nouns and
consonant-stem nouns (which have a hidden /n/). The hidden /n/ does not appear when the word has
no suffix (e.g., nominative case, etc.). All C-stem nouns end with /n/. In Orochi, such words as isa
‘eye’ and doo ‘face’ have hidden /g/ (< /I/ || Ui. isal, daral), which appears for example with the
accusative case: isag-ba-ni EYE-acc-s3poss; daag-ba-ni FACE-acc-s3poss. However, Udihe has
entirely lost this final consonant or added another open-syllable element. yaa ‘eye’ (< isa < isal)
conjugates as yaa-wa EYE-acc, yaa-ni EYE-s3poss. dagdi ‘face’ (< *dorag-di < *doral-du, see below).
Shnejder (1936) pointed out that juu ‘two’ and xaa ‘brothers and sisters’ may show irregular forms
like consonant-stem nouns: juu-ba TWO-acc; xaa-bi XAA-sl; xaa-dila-i XAA-loc-sl. In Udihe, it is
probable that some stem extension occurred to avoid the homonymic clash of monosyllabic words.
The homonymic clash is due to a series of consonant droppings that occurred widely in this language.
Such extended stems have forms that seem as if the case suffix is attached: juu~jugdi ‘house (-di is
like dative),” juu~juba ‘two (-ba is like accusative, Nan. juor).” The suffix order of obligatory noun

categories may be schematized as follows: STEM-case-personal possession. The suffixes of optional
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categories ((in)alienable possession, diminutive, and number) precede obligatory categories.

CASES

TABLE 3 UDIHE CASE MARKERS

V-stem | C-stem
Nominative (no marker)
Accusative -wA | -mA
Dative -du
Locative -14 -dulA
Prolative -li -duli
Directive -tigi
Ablative -digi
Instrumental -ji
Designative -na(-poss)

Adding to the cases above, we may consider the terminative -dA4[A4 as a quasi-case: ina-dala yua-a-mi.
DAWN-term SLEEP-past.part-s1 ‘I have slept until the day dawned.’ This element not only functions
as a case marker, but also as a converb: i-mi yua-a-mi bii, suu gakpa-dala. WHAT-sim SLEEP-
past.part-s1 I, SUN SHINE-term ‘Why have I slept, until the sun shines?’ -jupA4 (‘two with ~’) also
behaves like a case suffix, attaching to the oblique stem of personal pronouns: min-juya I-juNA, minti-
juya WE(INCLU.)-junA. Nouns with this suffix function as comitatives (functioning as the subject
in a sentence), and it is mostly used with the 1pl. inclusive form of verbs: min-juya diga-ja-fi. I-junA
EAT-fut-inclu.pl ‘Letus eat with me,” “abuga sina-wa, anina-juya umi-ya, ”’ guna-i-ni. FATHER YOU-
acc, MOTHER-juNA DRINK-imp, SAY-pres.part-s3 ““‘Papa, drink it with mama,” he says.” The
original meaning of this suffix was ‘two,” which was used as a free form: omo agaa-ni, omo xunaji-ni,
tuu juya bagdi-i-ti. ONE BROTHER-s3poss, ONE SISTER-s3poss, SO jugA LIVE-pres.part-p3

‘There is one elder brother and his younger sister; then, in that way, they two live along together.’

NOMINATIVE

In the copulative sentence, neither the subject nor the complement require a case marker, so we can
consider this (unmarked form) to be a nominative. The so-called translative, namely the noun required
by the verb ‘to become’ also takes no marker: uti nii sagdi samaa ado-a-ni. THAT MAN BIG
SHAMAN BECOME-past.part-s3 ‘That man became a great shaman,’ uti ajiga sagdi ada-2-ni. THAT
GIRL BIG BECOME-past.part-s3 ‘That girl has grown up.’ In causative sentences, the complement
remains in the nominative: sagdi ada-way-ki-ni, baata-ni-yi. BIG BECOME-caus-past.part-3s, BOY-
ap-ref.poss ‘(S)he made that boy grow up.” Like most Tungusic languages, Udihe has no genitive. The
nominative form of the noun (i.e., without a marker) is used as the possessor: soygo agdu-ni BEAR
DEN-s3poss ‘den of bears.’



A Grammar of Udihe

ACCUSATIVE

The accusative marks the direct object. Sometimes, the direct object does not take the accusative
marker, but such nouns without accusative markers do not imply an indefinite meaning like in
Mongolian or Turkish. Words ending in the vowel -i may take an allomorph -ya: cai-ya TEA-ace ‘tea.’
Sometimes vowel stem nouns take the allomorph for the consonant stem (-m4). Such confusion seems
to occur by analogy. Because the -n does not appear if it is not followed by other suffixes, the speaker
will be unsure whether the noun has -z or not. The accusative may be used with verbs of movement:

uli-wa dau-wa-ti. RIVER-acc ACROSS-past.part-p3 ‘They went across the river.’

DATIVE

Sometimes, the allomorph -di is observed, probably due to the regressive assimilation (-di-ni < -du-
ni). The dative case signals an indirect object or the location or time of an activity or existence: uti
mui-wa min-du buu-wa-ti. THAT HORSE-acc I-dat GIVE-past.part-p3 ‘They gave me that horse’;
mana mana baa-du too-i-ti. OWN OWN PLACE-dat SIT-pres.part-p3 ‘They were sitting on their own
places’; uti akkin-du 2-i-ti diga-wana songo ulo-wa-ni. THAT TIME-dat NEG.V-pres.part-p3 EAT-
caus BEAR MEAT-acc-s3poss ‘At that time, they did not let them eat the meat of bears.” When the
dative case is used with an adjective or the participle form of a verb (i.e., [participle-dat]), it functions
like the English subordinate clause ‘when ~’: ima supta-du nakta-wa suala-ji aakta-si-i-ti. SNOW
DEEP-dat BOAR-acc SKI-ins CHASE-mul-pres.part-p3 ‘They used to chase boars skiing when the
snow was deep’; uti ‘druzhba’ ads-i-du-ni balom aaji aaji waagi-a-ti. THAT ‘DRUZHBA’ APPEAR-
pres.part-dat-s3 MORE WELL WELL LIVE-past.part-p3 ‘When the electric saw called “druzhba
(friendship)” was invented and brought, they began to live better and better.” The causee of the
causative sentence takes the dative suffix: bain-du-ni=dos diga-wan-ki-ni. MAN-dat-3s.poss=partic
EAT-caus-past.part-s3 ‘(S)he made him eat.” The actor of passive sentences takes the dative (see

impersonal voice).

LOCATIVE

The locative case signals restricted (or definite) location: jugdi-la iina-o-ti. HOUSE-loc ARRIVE-
past.part-p3 ‘They arrived home,’ sii min-dula iina-t2-i=ja. YOU I-loc ARRIVE-opt-s2=partic ‘Later,
please drop by my house,’ uka-la-ni doo-o-ni. DOOR-loc SETTLE-past.part-s3 ‘(The bird) settled in
the door.” Locational nouns take the locative and do, not take the dative, to mean static location: mui
uya-la-ni uuna-gi-a-ni. HORSE TOP-loc-s3poss RIDE-repet-past.part-s3 (S)he rode on the horse.’
The locative case signals a part of an entity (e.g., a body part): xaba-la-ni jawa-a-ni. BREAST-loc-
s3poss GRAB-past.part-s3 ‘He grabbed her on the breast,” yaala-la-ni jawa-i-ni. ARM-loc-s3poss
CATCH-pres.part-s3 ‘(S)he caught him/her by the arm.” The source from which the action of the
subject or object is done is also signaled by the locative case: inai jou-wa aana-la a-laga-ni jawa, inai
xaka-gi-a-ni. DOG FOOD-acc BOAT-loc NEG.V-purp-s3 TAKE, DOG TIE-repet-past.part-s3 ‘(S)he
kept the dogs on a lead so that they would not take the food in the boat.” sun-dula kasi gaona-i-ni.
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YOU(PLUR)-loc LUCK COME.AND.ASK-pres.part-s3 ‘(S)he comes and asks you for good Iuck.’

PROLATIVE

The prolative signals the place through which the motion passes or the activity is done: “i-li amo-gi-
a, uti?” “‘ui-li ama-gi-o.” WHAT-prol COME-repet-past.part, THAT ABOVE-prol COME-repet-
past.part “Where did he come from?’ ‘He came from the sky,” utauxi yona-a-ni, xokto-li-ti. THERE
GO-past.part-s3, FOOTPRINT-prol-p3 ‘(S)he went there along their footprints,” uli kia-li yona-ya, a-
Jji tagi-li pona. RIVER SHORE-prol GO-imp, NEG.V-imp MIDDLE(RIVER)-prol GO ‘Go along near
the shore, do not go in the middle of the river,” mulokci sapya-li-ni kuji-osi umi-a-ni.
DRAWING.WATER.PLACE HOLE-prol-s3poss GET.DOWN-ant DRINK-past.part-s3 ‘(S)he got

down and drank water through the hole in the ice at the place for drawing water.’

DIRECTIVE

The directive case is used to signal the place toward which the motion of the subject or object is
directed: moo-tigi lagbana-a-ni TREE-dir STICK-past.part-s3 ‘It stuck to the tree,’ sito-tigi-yi diali-
gi-o-ni. CHILD-dir-sg.ref.poss FLY-repet-past.part-s3 ‘She flew back to her own child.” uli-tigi
inkuala-a-ni. RIVER-dir BRING-past.part-s3 ‘(S)he drew and brought it to the river.” It may be used
with a temporal noun or participle to indicate a time limit: uti agdaa-tigi-ni ama-gi-i=lia mafa-ni.
THAT BETWEEN-dir-s3poss COME-repet-pres.part=partic GRANDPA-s3poss ‘By that time, her
husband comes back,” 2loa bi-ta-o=jo minti buda-i-tigi-fi=ds. ENOUGH BE-opt-s3=partic
WE(INCLU) DIE-pres.part-dir-sg.ref.poss=partic ‘There is enough food till we die.’ It also signals
the goal of the verb of perception (isa- ‘to see,” atayi- ‘to glance,’ etc.). It is used for the addressee of
some verbs of speaking activity and some emotional verbs: diana- ‘to say,” taluyusi- ‘to tell,” sigdi
baa- ‘to feel ill of,” xonki- ‘to bow.’ sin-tigi golo-i-ni mina-wa mamasa-na-mi. YOU-dir WANT-

pres.parts3 I-acc WIFE-desig-sg.ref.poss ‘He asks me for his wife to you.’

ABLATIVE

The ablative signals a starting point in place or time: buu omo baa-digi ama-g-u. WE(EXCLU) ONE
PLACE-abl COME-pres.indic-pl(exclu) ‘We have come from a place,” ina-i-digi tra-gi-o-ni.
DAY.BREAK-pres.part-abl GET.UP-repet-past.part-s3 ‘After the day broke, (s)he got up.’

INSTRUMENTAL

The instrumental signals instruments and materials: lugba-ji kapta-gi-a-ni. CLOTH-ins WRAP-repet-
past.part-s3 ‘She wrapped it in cloth again.” When attached to a past participle, it signals the method
or the way something is done: gakpa-an-ji waa-a-ni. SHOOT-past.part-ins KILL-past.part-s3 ‘(S)he
killed it by shooting,” sugja-wa wakca-an-ji bagdi-i-ti. FISH-acc HUNT-past.part-ins LIVE-
pres.part-p3 ‘They live on fishing.” Some emotional verbs require the instrumental case: songo-ji

naalo-i-ni. BEAR-ins BE.AFRAID-pres.part-s3 ‘(S)he is afraid of bears.” It also has a comitative
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meaning: mafa mamaka-ji bagdi-i-ti juno=do. GRANDPA GRANDMA-ins LIVE-pres.part-p3
TWO=partic ‘The grandpa lives with grandma, they are two.” When an adjective takes the instrumental
case suffix, it functions adverbially: pamai-ji aa-ji kapta-gi-a-ni. WARM-ins GOOD-ins WRAP-
repet-past.part-s3 ‘(S)he wrapped her baby up warm and well.” wasan-ji wasan-ji obolo-o-ni. LITTLE-
ins LITTLE-ins DIVIDE-past.part-s3 ‘(S)he divided them little by little amongst everyone.’

DESIGNATIVE

The designative case is used only with the possessive suffix. Verbs that require the designative case
are largely limited to “effective verbs’ such as baa- ‘to find, to get,” woo- ‘to make,” gaana- ‘to seek,’
gada- ‘to get, to buy.’” The objects of these verbs appear as the result of the verbal action. The meaning
of the designative case is ‘something designated for someone (indicated by the possessive suffix).’
The designative case appears as the object of a transitive verb in many cases, but sometimes appears
as the subject of an intransitive verb: bii sii sito-na-i omo-a2-mi. 1 YOU CHILD-desig-s2 COME-
past.part-s1 ‘I have come to be your child.” Sometimes, it appears with the accusative in one sentence:
mamaasa-na-mi ajiga-wa baa-mi yani-a-ni. WIFE-desig-sg.ref.poss GIRL-acc FIND-sim LEAVE-

past.part-s3 ‘He found a girl for his wife and went away.’

POSSESSIVE SUFFIXES

TABLE 4 UDIHE POSSESSIVE MARKERS

V-stem C-stem
Isg. -1 (< *-bi) -mi
2sg. -i (< *-si)
3sg. -ni
ref.sg. -i (< *-bi) -mi
Ipl.exclu. -u (< *-bu) -mu
Iplinclu. -fi (< *-pi)
2pl. -u (< *-su)
3pl. -ti
ref.pl. -fi (S *fAi <*-pAri)

It is often the case that nouns possessed by 3pl. do not take the 3pl. suffix but the 3sg. suffix. It must

be observed that when the ref.sg. possessive suffix follows the designative case, it appears as -mi.

NUMBER

The suffix -n4 indicates the plural of approximation: nonu-na-ni tuu bagdi-i~ bagdi-i.
YOUNGER.FAMILY.MEMBER-nA-s3 THUS LIVE-pres.part LIVE-pres.part ‘His younger brother
and his family lived this way,” bii abuga-na-i ilaa xa-mula bi-si-ti. | FATHER-nA-s1poss THREE
BROTHERS-com BE-past.part-p3 ‘My father was one of the three brothers.” The suffix -jigd (< -

JUkAn cf. Nan. nuucikoon-juan ‘children’) indicates the collective plural: ajiga-jiga ‘girls,” gaya-jiga
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‘waterfowls,” igka-jiga ‘Chinese,” anino-jina abuga-jiga MOTHER-jigA FATHER-jigA ‘ancestors.’
The suffix -gatu mostly attaches to an adjective or verb participle: wacaa-gatu FEW-gAtu ‘those who
are small members,” waagi-kta-i-gatu SURVIVE-dis-pres.part-gAtu ‘those who survived,” wakca-na-
a-gatu HUNT-dirint-past.part-gAtu ‘those who went hunting.” The following are exceptions: uti-gatu
THAT-gAtu ‘they,” xani-gatu SOME-gAtu ‘someone (pl.), some of them.” When attached to a
participle, the scope of the plural extends over the verb phrase: uli gada-i-gatu WATER GET-pres.part-
gAtu ‘those who go drawing water usually,” Jaali-du bi-i-gatu JALI-dat BE-pres.part-gAtu ‘those
who are living in the village Jali.” This suffix is used only with nouns denoting human beings. See
Kazama (2008b) for detail.

ALIENABLE VS INALIENABLE POSSESSION

When possession is alienable (or ‘occasional,’ ‘indirect’), the suffix -#i appears before the possessive
suffix (or constant/permanent proprietive): xatala-yi-xi GIRL-ap-prop ‘with a girl.” Adjectives and
demonstrative pronouns that are casually used as nouns must take this suffix in the possessive
construction: juasi-masi-a-ti, ai-gi-ni tauxi buu-wa, tii-gi-ni auxi buu-wa. EXCHANGE(BRIDE)-rec-
past.part-p3, THIS-ap-s3 THERE GIVE-past.part, THAT-ap-s3 HERE GIVE-past.part ‘They
exchanged brides; to that side they gave a woman of this side and to this side they gave a woman of
that side.” Nouns of occupation or social status, food, plants, wild animals, fish, and birds may take
this suffix. The frequency runs from higher to lower in the order given. Primary kinship terms,
locational nouns, commodities, and parts of objects never take this form. See Kazama (2008c) for

further details.

DIMINUTIVE

The suffix -jig4 (< *-jukaan?) indicates the diminutive: konjo-jiga ‘small box made from bark of white
birch,’ jugdi-jiga ‘small house,” uniga-jiga ‘small spoon.” Shnejder (1936) recorded some examples
where this suffix means ‘toy ~’: tuktupku-jig’a ‘toy stairs,” xuaca-jig’ ‘toy train.” The suffix -sa (< -
caan) is a half-fossilized diminutive. In the following examples, the following bia and naxu are not
used independently: mafa-sa GRANDPA-dim ‘old man or husband,” mama-sa GRANDMA-dim ‘old
woman or wife,” biasa ‘small river,” noxusa ‘younger relative (especially brother or sister),’

amusa~omoso ‘only one.’

WORD FORMATION OF NOUNS

-yku(1) forms deverbal nouns, meaning instruments for the action of the verb, etc.: dau-yku ‘bridge
(< dau- ‘to cross’),” doo-yku ‘perch (< doo- ‘to perch’),” au-yku ‘basin (< au- ‘to wash’),” nagbu-nku
‘quiz (< nagbu- ‘to guess’),” dalu-yku ‘food for domestic animals (< dalu- ‘to feed’),” tukti-yku ‘ladder
(< tukti- ‘to go up’).” Nouns formed by -yku(2) mean ‘actor’: diga-yku ‘glutton (< diga- ‘to eat),” mai-
yku ‘strong man (< mai ‘strong’).” -nta is a fossilized suffix that forms a type of person: aa-nta

‘women (aa- < *asa ‘women, wife’),” nii-nta ‘men (< nii people’),’ sagdi-nta ‘old men (< sagdi ‘big’).’
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Deverbal nouns formed by -kci mean the place of action: mulo-kci ‘the place to draw water’ (< mula-
‘to draw water’). This suffix is often used with the multiplicative-durative aspect to express
habituality: au-si-kci ‘sink, water closet (< au- ‘to wash’).” Deadjectival nouns are formed by -/4:
gugda-la-ni ‘height (< gugda ‘high’).” -xi (< -ki) ~ -i (< -%i < -ki) is a fossilized suffix that appears in
animal nouns. The cognate element of this is found in all Group I and II languages, but not in Group
I olo-xi ‘squirrel,” sola-i ‘fox,” or sa-xi ‘frog.” are examples of this suffix. -kta is a fossilized suffix
that appears in some types of collective nouns: iya-kta ‘bristle,” xai-kta ‘grass,” guja-kta ‘mustache,’
inamu-kta ‘tears.’ It also appears in a series of nouns denoting berries and trees: tou-kta ‘cowberry,’
kio-kto ‘brier,’ jali-kta ‘mayflower,” ui-kta ‘acorn,” ai-kta ‘spruce.’ -pti (<*-ptun || Nan. -ptOn) and -
mugu are fossilized suffixes that appear in some nouns of instrument: too-pti ‘oven (< too ‘fire’),” ua-
pti ‘door’ (< urke ‘door”),” sagpa-mugu ‘chimney (< sagpa ‘smoke’).” -si attaches to kinship terms
and means the relative is dead (the suffix -pasa in Ulcha and Uilta seems not to be cognate with it, see

Ulcha): suusu-si-ni ‘his/her dead uncle on his/her father’s side (younger than his/her father).’

KINSHIP TERMS

Unlike other Tungusic languages, Udihe does not distinguish well between kinship terms of address
and those of reference. Only naxusa is usually used to address, and nanu-poss. is usually used to refer
(both mean younger relatives, especially brothers and sisters). Furthermore, ami-poss. ‘father’ and ani-
poss. ‘mother’ are used only to refer (abuga ‘father, papa’ and aniga ‘mother, mama’ are used in both
ways). In Udihe, the kinship terms from the juniors’ viewpoint are used to address grown relatives:
gd2, ani-ni, sii yayca-i. HEY, MOTHER-s3, YOU STEER-imp ‘Hey, mama, you steer! (He addressed

to his own wife).” Many kinship terms of Chinese origin are used in Udihe.

LOCATIONAL NOUNS

Locational nouns are characterized by the following points. Namely, they take the locative (and the
possessive suffix) to indicate the relative position against sth., and take the special directive -(i)xi (<
*_iki < *-ski), and special accusative -f4 (< *-pa) to indicate the prolative meaning: julia-la-ni ‘before
sth.,’” jula-ixi ‘forward,’ julio-fa ‘ahead of sth.’; amia-la-ni ‘behind sth.,” ama-ixi ‘backward,” amia-fa
‘behind sth.’; ui-la-ni ‘up sth.,” ui-xi “upward,” ui-fa ‘over sth.’; xogio-la-ni~xagi-lo-ni ‘underneath,’
xagi-xi ‘downward,” xagio-fa “under sth..” These primary locational nouns do not take the dative case
except xagi(a)- (xagi-du ‘underneath’). Some quasi-locational nouns carrying the special accusative
are observed: kia-fa ‘along the side of sth.,” dulgaa-fa ‘around the center of sth.” Secondary locational
nouns are formed by the suffix -j4 [zA] ‘the side of ~’: baa-ja ‘outside,” doo-jo ‘inside.’ Udihe places
and directions are determined based on their relative position against rivers and mountains. The
following locational nouns have the special directive: solo-ixi ‘up the river,” aya-ixi ‘down the river,’
bagia-ixi ‘to the other side of the river,” yia-ixi ‘riverside, near the river,” dii-xi~dui-xi ‘mountainside,

far from the river,’ fagia-ixi ‘to the center of the river.’

13



KAZAMA Shinjiro

PRONOUNS

TABLE 5 UDIHE PERSONAL MARKERS

1sg. 2sg. Ipl.excl. 1pl.incl. 2pl.
Nominative bii Sii buu minti suu
Accusative minawa SINoWa munawa mintiwa SUnowa
Dative mindu sindu mundu mintidu sundu
Locative mindulo sinduls munduls mintidulo sundulo
Prolative minduli sinduli munduli mintiduli sunduli
Directive mintigi sintigi muntigi mintitigi suntigi
Ablative mindigi sindigi mundigi mintidigi sundigi
Instrumental minji sinji munji mintiji sunji
Possessive N. | minigi | siniyi \ muniyi | mintini | sunini

Udihe has no genitive forms of personal pronouns. Possessive pronouns formed by the suffix -»i are
used as nouns: sini-pi-wa nii=ds a-i jawa. YOU-ni-acc WHO=partic NEG.V-pres.part TAKE ‘No one
takes your things.” However, this suffix does not have the extent of productivity observed in Nanai.
Namely, it does not attach to common nouns. Shnejder (1936) pointed out that he had encountered
only one example in which this form is used as the possessor: mini-yi ag’a ‘my elder brother.” The
author also identified some such examples in my own materials. The fluctuation between the unmarked
form and the possessive form, like mini-yi aga-wa-i ~ bii aga-wa-i, is observed in the same text.
Previous research considers nua-ni as the 3sg. pronoun (and nuati as the 3pl.), but these words have
the characteristics of the so-called 4th person (obviative); when another 3rd person subject has already
appeared, this 4th person pronoun is used. On this problem, see Kazama (2008d). When nua-ni (sg.)
inflects, the word-final element -ni functions like a 3sg. possessive suffix. It comes after the case
marker, and is declined as follows: nua-ni / nua-ma-ni / nuan-di-ni / nuan-dila-ni / nuan-dili-ni / nuan-
tigi-ni / nuan-digi-ni / nuan-ji-ni. On the other hand, the element -# in nuati (pl.) does not function
like a 3pl. possessive marker. Therefore, nuati conjugates like a common noun as follows: nuati /
nuati-wa / nuati-du / nuati-la / nuati-li / nuati-tigi / nuati-digi / nuati-ji. This conjugation type of nuati
is a characteristic of Group II (including Hezhe). When a 3rd person is introduced to the utterance for
the first time, uti ~ uti nii (pl. uti-gatu) ~ baya are used. Probably due to the analogy from the
conjugation of nuati, such forms as baya-ti-CASE (baya-ti ‘they’ < baya ‘body, man, he/she’) are
observed: baya-ti-du buu-2-mi. BODY-p3poss-dat GIVE-past.part-s1 ‘I gave it to them.” Furthermore,

there is an indefinite pronoun xani ‘someone.’

REFLEXIVE PRONOUNS

Reflexive pronouns conjugate as follows: sg. maan~manabaji (< mana baya-ji (baya-ji BODY-ins))
(NOM) / maomi (ACC) / mandi (DAT) / mandilai (LOC) / mandili (PRO) / mantigi (DIR) / maondigi
(ABL) / manji (INSTR); pl. mona mana (NOM) / maafi (ACC) / maandifi (DAT) / mondilafi (LOC) /
mondilifi (PRO) / moantigifi (DIR) / mandigifi (ABL) / manjifi INSTR). The nominative form of the
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reflexive pronoun is mostly used in the adverbial function: sii mana too ila-mi olokto-i=jo. YOU
BY.ONESELF FIRE BUILD-sim COOK-pres.part=partic ‘Please build a fire and cook by yourself,’
mana gusi-ya, sii. BY.ONESELF PLAY-imp, YOU ‘Play by yourself (as you like),’ bii manabaji ama-
gi-jona-i, sin-tigi. | BY.ONESELF COME-repet-fut.part-s1, YOU-dir ‘I will come to you by myself.’
The nominative form is also used as the possessor: ono pama-e-i sii, mana jugdi-yi. HOW GROPE-
pres.indic-s2 YOU, OWN HOME-sg.ref.poss ‘Why do you need to grope around in your own house?,’
mana mana baa-du bi-si-ti. OWN OWN PLACE-dat BE-past.part-p3 ‘They were in their own places,’
mona doo-lo saplipata-i-ti. OWN INSIDE-loc TALK.OVER-pres.part-p3 ‘They talked it over

amongst themselves.’

TABLE 6 UDIHE DEMONSTRATIVE PRONOUNS

21 ‘this’ toi ‘that’ uti ‘that’
Nominative o1 toi uti
Accusative awa tawa utiwa
Dative odu tadu utidu
Locative olo tala utala
Prolative oli tali utali
Directive ouxi tauxi utauxi/utatigi
Ablative odigi tadigi utadigi
Instrumental 0ji taji utaji

There are no semantic differences between the series of #ai and uti. The uti series is used far more
frequently. Adding to the forms above, uta=bado ‘like that’ is often used. Such pairs as fauxi auxi ‘this
way and that’ and tala ~ olo ~ ‘there ~ and here ~’ are also often used. Udihe conjunctions are
undeveloped. Instead, the following expressions comprising demonstrative pronouns are used:

utadigi(=tona) ‘then, after that,” utaasi(=tona) ‘then, after that,” uta-digi ca-ixi ‘from that time.’

INTERROGATIVE PRONOUNS

Udihe has the following interrogative pronouns: yau ‘what,” yawa ‘what (ACC),” ilo ‘where,’ ili
‘through where,’ jauxi ‘where to,” idigi ‘from where,’ iji ‘by what,” nii ‘who,’ aali ‘“when,’ ono ‘how,’
ono bi-lyau ‘what kind of,” imi/idu ‘why.” Sentence final yau ‘what’ functions like a modal particle,
and makes a sentence of a Yes-No question: sii naxu-joyoa-i you? YOU BRING-fut.part-s2 WHAT
‘Will you bring her?’ yaa- is a kind of proverb and means ‘to do something like that’: ai=koa 2-si-
ni=dosa sono a-si-ni=dsa yaa. NOW=partic NEG.V-past.part-s3=partic CRY NEG.V-past.part-s3
DO.OTHERWISE ‘Now, neither did she cry nor did she do otherwise.” yau sapna means ‘something
trifling,” and a proverb sapa- means ‘to do something trifling’ (the original meaning of sapa is
‘dropping (of birds),” and some phrases containing this word are widely used as curses, see
Interjections). sabuga-jiga=gda yau sapa-wa-ni=gda woo-i-ti guna-o. CHOPSTICK-dim=partic
WHAT SANYA-acc-s3poss=partic MAKE-pres.part-p3 SAY-pres.indic ‘They were making small
chopsticks or something trifling like that,” yau sapa-wa-ni sapa-kta-jana-i, sii. WHAT SANYA-acc-
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s3poss SANYA-dis-fut.part-s2, YOU ‘What are you going to eat and live on? (blame)’ The word yau
and other interrogative pronouns are often used to form an ironic expression (a rhetorical question): i-
I5 a-ta-mi yatasi bii. WHAT-loc NEG.V-fut.indic-s1 BEAR.CHILD I ‘Where will I not bear a child?
(Of course, I will bear it anywhere).” songo-ji ono a-ta naalo=ta. BEAR-ins HOW NEG.V-fut.ind
BE.AFRAID=partic ‘How will she not be afraid of bears? (Of course, she will be afraid of bears).’
Dummy noun ayi and dummy verb api- are used to allow the speaker to gain time when (s)he cannot
recollect the next word: ayi-wa-ni ayi-ak, dili-wa-ni igdi-gi-ak aa-ji=da. ANI-acc-s3poss ANI-ser,
HEAD-acc-s3poss COMB-repet-ser GOOD-ins=partic ‘Then, they did her, that one, well... they

combed her hair very well.’

NUMERALS

The numerals up to 10 are 1 omo, 2 juu~juba~juna, 3 ila, 4 dii, 5 tuna, 6 punu, 7 nada, 8 jakpu, 9 yayi,
10 jaa. 20 wai, 30 ilajaa, 40 diijoa, and 100 omo taygo. The numerals directly modify nouns, i.e., no
numeral classifiers are used: juba ajiga amoa-o-ti. TWO GIRL COME-past.part-p3 ‘Two girls came.’
The numerals may take case and/or possessive suffixes because of their nominal character: gaa nii
Jjuba-ma waa-i, omo-mo waa-i. BAD MAN TWO-ace GET-pres.part, ONE-acc GET-pres.part ‘A bad
hunter used to get only one or two,’ juya-ti tou yona-kta-a-ti. TWO-p3poss ALL GO-mul-past.part-
p3 ‘Both of them went away.” Ordinal numerals: omoiti, gagdani, iliati, diiati, tuyiati. Other numeral
derivatives include: -/ia (multiplicative numerals) ilaa-lia ‘three times’; -tuna ilaa-tuya ‘all three,’ dii-
tuya “all four’; -niya ilaa-niya ‘the thickness of three fingers (e.g., it is used to measure the thickness

of animal fat)’; -jima (approximate number) ilaan-jima ‘about three.’

ADJECTIVES
Because Udihe adjectives have the character of substantives, they may behave as nouns and take
number and case suffixes: wookto agdi-lo nona-a-ni. GRASS MUCH-loc GO-past.part-s3 ‘(S)he went

to the place which is rich with grass.’

WORD FORMATION OF ADJECTIVES

Udihe adjectives have neither inflectional comparatives nor superlatives. Instead, analytic adverbs
such as badi ‘more’ and coo ‘most’ can be used (see Adverbs). On the other hand, there are suffixes
that indicate the degree of an adjective. -(4)pku ‘more ~, rather ~ (subjective feeling)’ The author
obtained the following examples: sagdi-apku ‘bigger,” ica-yku ‘smaller,” wanim-ayku ‘thicker,’ sobja-
yku ‘more interesting,’ sounii-yku ‘more terrible.” Other adjectival derivatives include the following:
Contrastive-emphatic -(n)dimA (< -duma || Ul. -dUmA) derives adjectives from both adjectives and
nouns: sagdi-ndima ‘bigger one,” icaa-ndima ‘smaller one.” Similative -lapki-ni (3rd per. -ni is
obligatory) indicates the degree with a noun of standard: 2i bau-layki-ni moo THIS THICK-1ANKki-
s3poss TREE “a thick tree like this,” nii gugda-layki-ni xaikta MAN TALL-1ANKi-s3poss GRASS

‘grass tall as a man.’ The constant/permanent proprietive suffix -xi (< -ki < *-/ku) derives adjectives
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from nouns such as relatives, portable things, parts of things, body parts, etc.: bii sito-xi bi-o-mi. |
CHILD-prop BE-pres.indic ‘I have a child,” waakca-mi=daa miausa-xi bi-si-ti. HUNT-sim=partic
GUN-prop BE-past.part-p3 ‘They had their guns to hunt,” uta-digi ca-ixi siya igi-xi ada-a-ni. THAT-
abl THAT-dir MOUSE TAIL-prop BECOME-past.part-s3 ‘Afterward, the mouse became with tail,’
tago-ni saya-xi bi-si-ni. CLOTH-s3poss HOLE-prop BE-past.part-s3 ‘His cloth was with holes.” omo
aanta bi-sa, unugu-xi. ONE WOMAN BE-past.indic, SICK-prop ‘There was a woman, and she was
sick,” xaisi ai-yi-xi=daa bi-i-ni. FURTHERMORE ALCOHOL-ap-prop=partic BE-pres.part-s3
‘Furthermore, they had drinks, too,” uta-du nii-xi bi-si-ni. THAT-dat MAN-prop BE-past.part-s3
‘There were some people.” When the possessed object affixed with -xi takes a modifier, the modifier
takes the instrumental case suffix. The construction is -ji N-xi: juu-ji bugdi-xi buyi, uti coo maynga.
TWO-ins LEG-prop ANIMAL, THAT MOST STRONG ‘There is an animal with two legs, it is the
strongest.” Udihe does not have the negative proprietive free form anaa, which is found in most
Tungusic languages. The function of anaa is supplied by anci: bii nanyu-lo=daa anci asi-gi-ja-mi. 1
YOUNGER.FAMILY-1A=partic ANCI BECOME-repet-fut.indic-s1 ‘I will lose my sister.’ In this type
of negative proprietive phrase, the negated noun may take the suffix -/a (see Negation). -mA4 indicates
the material from which an object is made: aisi-ma ‘made of gold, golden,” naa-ma ‘made from clay,’
daa-ma ‘made from cotton.” -mA may also indicate attribution and nature: baata-ma/ajiga-ma sito
BOY-mA/GIRL-mA CHILD ‘son/daughter,” walaa-ma sits ‘the son who is a good-hunter,” buu aanta-
ma bi-o-u. WE(EXCLU) WOMAN-mA BE-pres.indic-pl(exclu) ‘We are women,” baa-ma anda
HEAVEN-mA FRIEND ‘the friend from the heaven,’ aanta-ma tago WOMAN-mA CLOTH ‘clothes
for women.’ -ligi derivates color nouns: caa-ligi ‘white (|| Nan. caagjan ‘white’),” paa-ligi ‘black (<
*paka ‘black’ || Nan. pakaa pakaa ‘black’).” -ktu forms denominal nouns: aisi-ktu ‘golden (< aisi

‘gold’),” afia-ktu ‘empty.’

ADVERBS

Some adverbs may be of Chinese origin: zou ‘all’ (< Chin. dou' ‘all’ ?), xai (<Chin. hai? ‘still’?). Some
adverbs may be borrowings from Nanai, because the phonetic change did not occur: coo ‘most’ (|| Nan.
cuu ‘most’), papga ‘a little bit’ (|| Nan. panga ‘a little bit’). If they were original Udihe words, they
would have been soo (s < ¢) and papa (-y- < -pg-). When adjectives modify verbs adverbially, the
adjectives take the instrumental suffix, but not always: tuga-ji tukti-o-ni. FAST-ins GO.UP-past.part-
$3 ‘(S)he climbed up fast.” Degree adverbs: asi~liasi~lia ‘very,” asi aya. ‘very good,’ liasi agdi. ‘very
much,” mayga ‘very (bad meaning)’ manga xaka. ‘very hot,” katu ‘very, too ~’ anana katu aya bi-sa.
FORMER VERY GOOD BE-past.indic ‘It was very well before,’ liata ‘badly, terribly, violently,’ liata
adina-li-o. ‘The wind began to blow more terribly,” payga ‘a little’ diga-nda-a-ni, payga payga=da.
EAT-sem-past.part-s3, LITTLE LITTLE=partic ‘(S)he ate a little bit,” mai ‘strong’ mai bi-i uligdiga
STRONG Be-pres.part BEAUTIFUL ‘very beautiful (bird).” Qualitative adverbs: fuu fuu ‘silently’
tuu tuu bi-si-ni. QUIET QUIET BE-past.part-s3 ‘(S)he was quiet,” akuku ‘fixedly, still’ skuku too-i-
ni. STILL SIT-pres.part-s3 ‘(S)he is sitting without movement,’ cuuli(ni) ‘straight,” cuuli yoni-o-ni.
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STRAIGHT LEAVE-past.part-s3 ‘(S)he came back directly,” foy ‘straight’ tay toy tukia-i.
STRAIGHT STRAIGHT RUN-pres.part ‘You run straight.” gia ‘together,” iinigi ‘alive,” waniga
‘lying on one’s back.” Quantitative adverbs: fou ‘all,” badi ‘more,” badi badi soyo-li-a-ni. MORE
MORE CRY-inc-past.part-s3 ‘(S)he began to cry more and more,” coo ‘most’ coo mayga nii MOST
STRONG MAN °‘the strongest man,’ bai ‘(<Chin.?) merely, simply, in vain, free’ bai xuli-sa-o-mi bii.
SIMPLY COME.AND.GO-bac-past.part-s1 1 ‘I have just gone around purposelessly,” bai bi-i nii.
COMMON BE-pres.part MAN ‘a common/average man,’ siata ‘completely.” Some temporal adverbs
are used frequently: 2i(=tona) (< asi Nan. asi) ‘now,’ sabia ‘at first,” xai ‘(<Chin.?) again,’ paa ‘more,
again,” paa buu-ys. MORE GIVE-imp ‘Give me more,” balom ‘more,” balom balom tugao-ji diali-li-o-
ti. MORE MORE FAST-ins FLY-inc-past.part-p3 ‘They began to fly faster and faster,” a/22 ‘already,
soon’ 2122 ani-ni oma-li-go SOON MOTHER-s3poss COME-inc-past.indic ‘His/her mother is coming
soon,’ alaa ina-li-go ALREADY DAWN-inc-past.indic ‘The day dawned already.’ naa ‘immediately,’
gaitu=gdo ‘immediately,” ingulo ‘immediately,” ingula yoni-a-ni. IMMEDIATELY LEAVE-past.part-
s3 ‘(S)he left immediately,” amna ‘once,” giana nayi ‘every day,” omo noyi tai ‘all day.” The modal
adverb saina ‘probably’ (cf. Nan. sainaa) is often used with bi-ja: saina uti omo-a-ni bi-ja.
PROBABLY THAT COME-past.part-s3 BE-fut.indic ‘Probably that man has come.” Comitative
adverbs are formed by the suffix -mulA: juu bulis axi-mula bi-si-ti. TWO GIRL ELDER.SISTER-com
BE-past.part-p3 ‘There were two sisters.” This adverb is used for more than two people: ilaa niinta xa-
mula bi-si-ti. THREE MAN BROTHER-com BE-past.part-p3 ‘There were three brothers.’

INTERJECTIONS

Udihe has the following interjections: xaku ‘ah, wow (in surprise or with emotion)’: soygo ada-a-ni
xaku! BEAR BECOME-past.part-s3 XAKU ‘Oh, she became a bear’; ma ‘here (take it!)’; atato ~
adadadadada ~ anananana ‘ow (moan from pain).’ The following curses are used: sapa woooni ~ sapa
woononi ~ sapa(na) xaktioni ~ sapa xaktinani ~ sapa xaktigisiani ~ sapa xaktinisinani ‘God damn you!

(woo- ‘to make,’ xakti- ‘to jump’).’

POSTPOSITIONS

Jjia-lo-ni CAUSE-loc-s3 ‘because ~’: gai-wa-ni galu-a-fi jia-la-ni xagja-mi waa-a-ti maa-fi. CROW-
acc-s3poss HATE-past.part-plur.ref.poss REASON-loc-s3.poss HANG-sim KILL-past.part-p3
ONESELF-plur.ref.poss ‘They committed suicide by hanging themselves because they hated the crow
(which was indeed a great man).” The similative is buufui- ~ buufi- ‘like ~, as if it were ~.” Due to its
substantive character, it may take a case suffix or possessive suffix of the 3rd person: bii buufui mayga
nii anci. | BUUFUI STRONG MAN NOTHING ‘There is no one strong like me,’ sii=tona moa-mi
buufi-ji woo-yo. YOU=partic ONESELF(acc) BUUFI-ins MAKE-imp ‘Make a man of straw to the
life of yourself!,” iso-si-o-ni, nuani oxi-ni buufi-ni=ds, aanta. LOOK-mul-past.part-s3 HE
ELDER.SISTER-s3poss BUUFI-s3poss=partic WOMAN ‘He saw that she was the living image of

his sister.’
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VERBAL MORPHOLOGY

CONJUGATION

Udihe verb stems are divided into the following three groups: (1) V-stem verbs, (2) C-stem verbs, and
(3) irregular verbs. However, the conjugations of the C-stem verbs and irregular verbs are in the
process of regularization. In other words, the stems of those verbs have been expanded to V-stems.
This general tendency of regularization is particularly observed in the Group II languages.

(1) V-stem verbs: Unlike the Group III languages, V-stem verbs and VV-stem verbs have the same
conjugation. The verbs with stems ending in -/ and -u (e.g., umi- ‘to drink,” buu- ‘to give,’ etc.) have
conjugations different from other vowel stem verbs (ending with -a and -0), when they are followed
by suffixes beginning in -k (past final form and past particle). This difference is the result of phonetic
change: -g-<-k-/u_,i_(see Process of development) and is not observed in other Tungusic languages.

(2) C-stem verbs: The stem-final consonant of C-stem verbs may be -n, -p, -g, -m, or -*r. Most C-
stem verbs are -n verbs (e.g., gun- ‘to say,’ etc.). Verbs whose stems expanded by the causative -
wAn(A)- are also included here. The only frequently-used and non-expanded -p verb is jop- ‘to eat.’
Verbs expanded by the reflexive -p(¢4)- are also included here. There is only one example each of -g,
-m, and -*r stem verbs: nag- ‘to hit the target,” cam- ‘to break (intransitive),” and bu- (< *bur-) ‘to die.’

(3) Irregular verbs: The irregular verbs consist of “mutative” and “stative” verbs. The mutative verbs
include na(da)- ‘to put,” ga(da)- ‘to take, to get,” and a(da)- (< o-do-) ‘to become.’ The stative verbs
include bi- ‘to be’ and - (Negative verb). The type of conjugation of stative verbs is a trace of the
former substantial stative verbs. The conjugation of substantial stative verbs is well-preserved in Uilta
(see Uilta and Ulcha).

Proto-Tungusic probably used to have three types of verbs: active, mutative (meaning “change of
state”), and stative. The active verbs used to take the present indicative suffix -r4- (-d4-/n_), the
mutative -dA4-, and the stative -s4- (or maybe -si-). In Udihe, -ra- became -@- due to the historical
change of 7 dropping. Afterwards, the -dA- of mutative verbs began to be reinterpreted as part of the
stem by analogy (because most verbs are active). In Ewen, some verbs still conjugate that way: ga-
da-m TAKE-indic-s1 ‘I take it.” In Nanai, this element -dAi, followed by the original participle suffix
-i, was unified into one allomorph of the new participle suffix: ga-dii (< *ga-da-i). Otherwise, in the
Group II languages (including Udihe), the element -da has been reinterpreted as part of the stem: gada-
i. Only in the past indicative form can we find a trace of the former stem (see Indicative mood/Past).
In the case of -n stem active verbs, first -d4- became -4- due to the phonetic change -n- < -nd-.
Secondly, this element -4- began to be reinterpreted as part of the stem. In the same process, all former
C-stem verbs are also now in the process of becoming V-stem verbs. Sometimes, the fossilized forms
are used and fluctuation occurs between such irregular fossilized forms and new regular forms (see
past final form). Nowadays, in most cases (except for the past tense), C-stem verbs behave like V-stem
verbs, of which the stems are guna-, jopta-, nagda-, camna-, and buda- (hereinafter, “long stem”). In
this description, such verb stems are represented as gun(a)-, jop(ta)-, nag(da)-, cam(na)-, and bu(da)-.

In the morphemic analysis, the long stems are basically used except for some irregular fossilized forms.
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In the same way, the long forms of the mutative verbs (na(da)-, ga(da)-, and a(da)-) are nada-, gada-,

and ado-.

FINAL FORMS

INDICATIVE MOOD

PRESENT

The present final form -o- conjugates as follows: 1sg. diga-o-mi (< *digarami < *digarambi), 2sg.
diga-o-i (< *digarasi < *digaransi), 1pl. (excl.) diga-o-u (< *digarau < *digarapu), 1pl. (incl.) diga-
o-fi (< *digarapi), 2pl. diga-o-u (< *digarasu). In the case of C-stem and mutative verbs, the long
stem is used. bi- ‘to be’ conjugates regularly (hereinafter, the situation is the same unless special
information is given). Regarding the conjugation of the negative verb 2-, see Negation. Because the
indicative mood is used when the speaker him/herself has experienced and witnessed the event, the
present final form does not have 3rd person forms. To express a 3rd person’s action or event, the
present participle is used: 3sg. diga-i-ni (< *diga-ra-i-ni); 3pl. diga-i-ti (< *diga-ra-i-ti). The present
final form may indicate the immediate future: a/oa buda-o-mi. SOON DIE-pres.indic-s1 ‘I will die

soon.’

PAST

The past final form -4 ~ -4” (< *-kA) conjugates as follows (diga- ‘to eat’): 1sg. diga-a(*)-i (< *diga-
ka-i, 2sg. diga-a(’)-i (< *diga-ka-si), 3sg. diga-(")a (< *diga-ka), 1pl. (excl.) diga-a(’)-u (< *diga-ka-
pu), 1pl. (incl.) diga-(*)a-ti (< *diga-ka-ti), 2pl. diga-a(’)-u (< *diga-ka-su), 3pl. diga-(")a (< *diga-
ka). The former type of conjugation is well-preserved in the past final forms. However, the more
regularized forms (long stem) are also used in some verbs, in which case the regularization is in a
transitional situation. The conjugations of mutative verbs are as follows. nada-a- ~ (na-xa- (< na-ka-))
‘to put;’ gada-a- ‘to take, to get;’ ado-a- ‘to become.’ The conjugations of C-stem verbs and irregular
verbs are as follows. [-n stem] guy-ko- ~ (guna-2-) ‘to say;’ [-g stem] nagda-a- ~ (nak-ka-) ‘to hit the
target;’ [-p stem] jokpa- (< jop-ka- by metathesis) ‘to eat;’ [-m stem] camna-a- ~ (caypa- (< cam-ka-
by metathesis)) ‘to break (intransitive);’ [-r stem] budo-a- ~ (buk-ko- (< bur-ka-)) ‘to die;’ [stative
verbs] bi-sa- (< bi-ca-) ‘to be,’ 2-sa- (< 2-ca- negative verb). The suffix of the past final form has the
allomorph -gA4 because it had initial £ (see Conjugation). [-i stem and -u stem] umi-ga- ‘to drink’; buu-
go- ‘to give.” Here, the problem of evidentiality occurs again. The 3rd person form is used when the
speaker has observed the event him/herself directly because the indicative mood is used when the
speaker him/herself witnessed the event. If the speaker did not witness it, the participle form is used.
Therefore, generally, indicative forms are used only in colloquial conversation, and are rare in folktales
(except for direct narration of characters’ lines: ‘wi-xi dogda-gi-ga. dogda-gi-anji noni-ga,’ guny-ki-ni.
UP-dir FLY-repet-past.indic. FLY-repet-im LEAVE-past.indic, SAY-past.part-s3 “‘I myself saw that
(s)he flew up and flew away,” (s)he said.” When the past indicative is used with the inchoative aspect

-li and the adverb 2/o5 ‘soon,’ it indicates the immediate future: aloa ama-li-ga. SOON COME-inc-
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past.indic ‘(S)he will come soon.’

FUTURE

The future indicative -ja conjugates as follows: 1sg. -ja-mi (< -jaam-bi), 2sg. -ja-i (< -ja-si < -jaan-
si), 3sg. -ja (< -jaraa), 1pl.(excl.) -ja-u (< -jaa-pu), 1pl.(incl.) -ja-fi (< -jaa-pi), 2pl. -ja-u (< -jaa-su),
3pl. sja (< -jaraa-).

IMPERATIVE MOOD

The singular form of imperative is -ya (< *-ka?? < *-kal??) and the plural is -ya-u.

OPTATIVE MOOD

The optative mood is -t4-[personal suffix]=jA. The particle =jA4 is the obligatory element. The element
-tA- may be cognate with the “verbal noun” of Ew. (-d44-[personal suffix]) and the future imperative
and purposive converb of Ewk. and Neg. (-dAA4-[personal suffix]). gaa ama-ta-mi=ja ono ya-ja-mi.
OK COME-opt-s1=partic HOW DO.OTHERWISE-fut.indic-s1 ‘Ok, I will come home, otherwise
what shall I do?,” ayu-mi=da gada-ta-i=ja! LIKE-sim=partic TAKE-opt-s2=partic ‘If you like her,
please take her (later),” baata mana toopti kia-du-ni gusi-ta=ja. BOY BY.ONESELF FIREPLACE
EDGE-dat-s3poss PLAY-opt=partic ‘Let the boy play around the fireplace.’

SUBJUNCTIVE MOOD

The subjunctive mood -musA conjugates as follows: 1sg. diga-musa-i, 2sg. diga-musa-i, 3sg. diga-
musa, 1pl.exclu. diga-musa-u, 1pl.inclu. diga-musa-ti, 2pl. diga-musa-u, 3pl. diga-musa. This form
has a counterfactual meaning like the English subjunctive, and is used in the main clause of conditional
complex sentences: uta-du=tana buyi agdi bi-si=do> omo baa-du bagdi-du-musa. THAT-dat=partic
ANIMAL MANY BE-past.part=partic ONE PLACE-dat LIVE-plur.-subj °If there had been many
animals, they would have remained and lived there,” mona=da uto-fi mafa-wa baa-sa bi-si=da aya bi-
musa. BY.ONESELF=partic THAT-plur.ref.poss HUSBAND-acc FIND-pass.part Be-past.part=partic
GOOD BE-subj ‘If they had found such good husbands for themselves, it would have been good,’
mamasa-xi bi-si, sito-xi=da ado-musa-i sii. WIFE-prop BE-past.part, CHILD-prop=partic BECOME-
subj-s2 YOU °If you had married, you would have had children,’ sii a-isi-i ama bi-si, uti mina-wa waa-
musa. YOU NEG.V-cond-s2 COME BE-past.part, THAT I-acc KILL-subj ‘If you had not come, they

would have killed me.’

PARTICIPLES

Generally, participles have three functions: as attributive modifiers, as sentential arguments, or as
predicates. The present participle -i conjugates as follows (diga- ‘to eat’): 3sg. diga-i-ni, 3pl. diga-i-
ti. Stem-final a is often pronounced as [e]: diga-i-ni [digeini]. The past participle -a(n) (< *-xan) ~ -

ya(n) (<*-xan) ~ -wa(n) (< *-xan) ~ -ki(n) (< *-kin) ~ -si(n) (< *-cin) conjugates as follows: 1sg. diga-
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a-mi, 2sg. diga-a-i, 3sg. diga-a-ni, 1pl. (exclu.) diga-a-u, 1pl. (inclu.) diga-a-fi, 2pl. diga-a-u, 3pl.
diga-a-ti. All allomorphs have hidden . Therefore, the accusative case marker added to this participle
is -mA. Verbs whose stems end with -i take -ya(n) and those with -u take -wa(n): umi-ya(n)-. ‘to drink,’
dau-wa(n)-. ‘to get tired.” C-stem verbs take the allomorph -ki(n) and some irregular verbs take -si(n)
as follows: [mutative verbs]: nada-a(n)- ~ (na-xa-) ‘to put’; gada-a(n)- ~ (ga-si(n)-) ‘to take, to get;’
ado-a(n)- ‘to become.’ [-n stem] guy-ki(n)- ~ guna-a(n)- (only 1pl. (exclu.) form is not * gunki-u, but
guyki-mu, afterwards the same) ‘to say;’ [-g stem] nagda-a(n)- ~ (nak-ki(n)-) ‘to hit the target;’ [-p
stem] jokpi(n)- (< jop-ki(n)- by metathesis) ‘to eat;’ [-m stem] camna-a(n)- ~ caypi(n)- (< cam-ki(n)-
by metathesis) ‘to break;’ [-r stem] buk-ki(n)- (< bur-ki(n)-) ~ buda-a(n)- ‘to die;’ [stative verbs] bi-
si(n)- (< bi-ci(n)-) ‘to be,’ a-si(n)- (< a-ci(n)-). The future participle -j4nA4 conjugates as follows (diga-
‘to eat’): 1sg. diga-jaya-i, 2sg. diga-jana-i, 3sg. diga-jana-ni, 1pl. (excl.) diga-jaya-u, 1pl. (incl.)
diga-jana-fi, 2pl. diga-jana-u, 3pl. diga-jana-ti. When the participle is used as a modifier, the head
noun may be the actor, the object, the place, or something else of the verb in the subordinate clause.
However, this construction is relatively rare in Udihe. Except for cases in which the head noun is the
actor, the participle generally takes the personal suffix. The actor: diali-i mui-wa tugbu-ya! FLY-
pres.part HORSE-acc DROP-imp ‘Give me the horse that can fly,” xuktu-a-ni nii-wa waa-a-ni?
CARRY.OFF-past.part-s3poss MAN-acc KILL-past.part-s3 ‘Did he kill the man who carried off his
sister?’ the object: bii aga-i bii isa-si-a-mi miau-tigi kasi goona-sa-a-ni. | ELDER.BROTHER-s1poss
I SEE-mul-past.part-s1 SHRINE-dir LUCK GO.AND.ASK-bac-past.part-s3 ‘My brother went and
prayed to the shrine that I saw,’ the place: ai-mi gaji-gi-so-a-mi xokto-wo-ni cuuli duktoma-a-ni.
ELDER.BROTHER-sg.ref.poss BRING-repet-bac-past.part-sg.ref.poss ROAD-acc-s3poss
STRAIGHT GO.ON.SKI-past.part-s3 ‘She went on skis straight on the way along which she had
brought back her brother,” others: damisi-i dai SMOKE-pres.part PIPE ‘the pipe that you smoke,’
atigo-ni amoa-gi-i julio-la-ni diga-jana-fi. HUSBAND-s3poss COME-repet-pres.part BEFORE-loc-
s3poss EAT-fut.part-p1(inclu) ‘Let us eat it before her husband comes back.” When a participle is used
as a sentential argument, it takes case and personal possessive suffixes like nouns: axa yana-i-wa-ni o-
o-mi=do isa-si. ELDER.SISTER GO-pres.part-acc-s3 NEG.V-pres.indic-s1=partic SEE-mul ‘I did
not see off my sister leaving,” noyu-mi opo-o-mo-ni tayi-a-ni. YOUNGER.FAMILY-sg.ref.poss
WRITE-past.part-acc-s3poss READ-past.part-s3 ‘(S)he read what his/her younger brother had
written,” soygo yua-gi-an-dila iina-a-ti, agdu doo-lo-ni. BEAR SLEEP-repet-past.part-loc ARRIVE-
past.part-p3, CAVE INSIDE-loc-s3poss ‘They went into the cave where a bear had been sleeping,’
xabu-an-ji kapta-i-ni. BRING-past.part-ins WRAP-pres.part-s3 ‘(S)he wrapped it in the cloth that
she had brought.” Udihe has the passive participle -s4 (< -cA). It is used nominally, as a sentence
argument, particularly as a nominal predicate: ini mapdo sii-sa. WHAT-s3poss WHOLE STRIPE-
pass.part ‘The skin of everything there was entirely striped,” omo icai usi-so ONE SMALL BIND-
pass.part ‘a small sheaf of bound grass,’ juba yaala-yi a=badb tiak tiak jawa-sa guna-o. TWO HAND-
sg.ref.poss THIS=partic TIGHT TIGHT HOLD-pass.part SAY-pres.indic ‘His/her two hands were
crossed tightly this way,’ jaunya-wa ula-sa bi-o guna-o. TROUT-acc SOAK-pass.part BE-past.part
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SAY-pres.indic ‘They say that a trout was soaked in water.” The participle -s4 is only attached to
transitive verbs in which the result of the action remains. The productivity of this suffix is not high.
The most popular past tense form in Ewk. and N., -cA~-cAA4, is probably cognate with this. For details

concerning this suffix, see Kazama (2010b).

CONVERBS

On morphological grounds, impersonal and personal converbs can be distinguished. Personal converbs
conjugate for person, and can (or must) takes a subject different from the subject of the main clause.
Impersonal converbs do not conjugate, or conjugate only for number, and usually take the same subject

as the main clause.

TABLE 7 UDIHE CONVERBS
singular plural
Impersonal Simultaneous Converb -mi (-mAi)
Anterior Converb -(gA)Asi
Attendant Converb -ndA4
Continual Converb -mdi
Serial Converb -Ak
Personal Conditional Converb -(D)isi-[personal possession]
Purposive Converb -l1AgA-[personal possession]
Remote Past Converb -nid-[personal possession]
Immediative Converb -Anji-[personal possession]
IMPERSONAL CONVERBS

The simultaneous converb is -mi. In Khor dialect, the opposition of number remains (sg. -mi / pl. -
mAi), but in the Bikin dialect it does not. The plural form -mAi in Khor dialect is derived from -mAri
(| Nan. -mAArl). This converb has the following uses. (1) simultaneous use: sito-fi igisi-mi bagdi-a-
ti. CHILD-plur.ref.poss BRING.UP-sim LIVE-past.part-p3 ‘They lived keeping their children,’
joynou ada-mi diali-a-ni. BEE BECOME-sim FLY-past.part-s3 ‘(S)he became a bee and flew away.’
ina-mi isa-si-i-ni. SMILE-sim SEE-mul-pres.part-s3 ‘(S)he looks at it smiling.” (2) anterior use: yona-
mi sousa-wa-ni jawa-a-ni. GO-sim AX-acc-s3poss TAKE-past.part-s3 ‘(S)he went and took the ax,’
sita-yi waa-mi xuli-so-o-ni. CHILD-sg.ref.poss KILL-sim COME.AND.GO-bac-past.part-s3 ‘(S)he
killed his/her own child and went back.’ (3) conditional use: caala-mi diga-ya-u. AGREE-sim EAT-
imp-p2 ‘If you agree with it, eat it,” amna gaagi-mi uni anci asi-gi-i=yajata. ONCE PULL-sim PAIN
NOTHING BECOME-repet-pres.part=partic ‘Once (s)he pulled it out, the pain disappeared,’ bii mafa-
xi bi-mi, i-mi ama-jo-mi=daa. | HUSBAND-prop BE-sim, WHAT-sim COME-fut.indic-s1=partic ‘If
I had had my husband, why would I have come?’ nau-ji tama-gi-jaya-yi diana-a bi-mi nau-ji tama-
gi-i-ti. CHICKEN-ins SACRIFICE-repet-fut.part-sg.ref.poss SAY-past.part BE-sim CHICKEN-ins
SACRIFICE-repet-pres.part-p3 ‘If they said that they will make it up with a chicken, they sacrificed

the chicken to their god.” (4) adversative use (with the particle =daa): ono=do waondalo-mi=daa xai
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ta0-gi-i guna-o. HOW=partic THROW-sim=partic AGAIN GET.UP-repet-pres.part SAY-pres.indic
‘He threw her again and again, but she stood up.’ (5) use as a (semantical) main verb for some auxiliary
verbs (see Auxiliary verbs). In Group I languages, the conditional use is the main function. In uses (3)
and (4), different subjects may be observed between clauses. For details on the functional differences
of the converb -mi in Tungusic languages, see Baek (2014). This converb forms a common phrase for
permission / encouragement / instruction -mi aya: toulo-asi gaji-mi=da aya. LOAD-ant CARRY-
sim=partic GOOD ‘You had better (or You must) carry it loaded on the sleigh.” The anterior converb
is -Asi ~ -gAAsi (for the stem ending with -i or -u, but fluctuation is observed: tati-asi ~ tati-gaasi ‘to
put on’) ~ -kAAsi (for the stem ending with -n, but fluctuation is observed: tagda-wapy-kaasi ~
tagdawana-asi ‘to make someone get angry’) ~ -saasi (< -caasi, to bi- and 2-). It is probably cognate
with Ui. -gacci (< -kaaci?): moo-wo jawa-asi cinga-a-ni. WOOD-acc TAKE-ant HIT-past.part-s3 ‘She
took a stick and hit him,” olokto-osi diga-asi wookto kiga-nasa-a-ni. COOK-ant EAT-ant GRASS
REAP-dirint-bac-past.part-s3 ‘She cooked, ate, went, and came back from mowing,” kapta-wany-kaasi
dai-ya. LIE-caus-ant COVER-imp ‘She covered him after she made him lie,” bi-saasiza oma-gi-go
guna-o. BE-ant BE-ant COME-repet-past.indic SAY-pres.indic ‘After a while, (s)he came back.’ This
converb allows only the same subject as that of the main clause. The attendant converb is -n44 (< -
nAkAn || Ew -ndkAn). The main clause verbs are usually verbs of motion: moxo-yi gaji-naa yani-o-ni.
BOWL-sg.ref.poss HOLD-at LEAVE-past.part-s3 ‘(S)he set off with his/her own rice bowl,” ai-wa
xobu-naa amo-2-ni. ALCOHOL-acc BRING-at COME-past.part-s3 ‘He has come with a bottle of
alcohol,” ama-ixi tukia-gi-a-ni inkuala-naa=gda. BACK-dir RUN-repet-past.part-s3 DRAG-at=partic
(S)he ran backward dragging it.” The continual converb is -mdi: siusi-mi=da a-si-ni toa-gi, axi-ni diga-
laga-ni  moxo-wo uiys noda-mdi. CALL-sim=partic NEG.V-past.part-s3 GET.UP-repet,
ELDER.SISTER-s3poss EAT-purp-s3 BOWL-acc ABOVE PUT-cont ‘Her elder sister called her but
she did not wake up, letting the bowl of food (which her sister had brought) lie as it was (near her
head),’ bii yaala-la-i jawa-mdi buds-a-ni. 1 HAND-loc-s1poss HOLD-cont DIE-past.part-s3 ‘He died
holding my hand.” This converb allows different subjects between clauses: uapti imi niantilo-mdi~ uti
ajiga-wa isa-si-mi maka-i=lia. DOOR WHAT-sim OPEN-cont THAT GIRL-acc SEE-mul-sim
STAGGER-pres.part=partic ‘Somehow, the door was open, and he was staggered to see her.’ The serial
converb -Ak is often used for a series of more than two verbs, and often takes the special verb a- (it is
probably cognate with ada- (< 0-do-) ‘to become’) in the end: nia-yi-wa-ni jawa-ak jia-ak a-a-ni.
SKIN-ap-acc-s3poss TAKE-ser HIDE-ser BECOME-past.part-s3 ‘(S)he took the skin and hid it,
baya-ni ula-wa-ni olokto-ok diga-wana-ak a-a-ti. MAN-s3poss MEAT-acc-s3poss COOK-ser EAT-
caus-ser BECOME-past.part-s3 ‘They cooked his meat and made him eat it,” waa-ak uli-tigi inkuala-
ak buga-ak a-i=lia. KILL-ser RIVER-dir CARRY-ser BURY-ser BECOME-pres.part=partic ‘They
killed it, carried it to the river, and buried it,’ sita-yi agbasi-wana-ak, siki-ak, kapta-gi-ak, xabau-si-ak,
ba-ixi niu-wak joynou ada-mi diali-a-ni. CHILD-sg.ref.poss BATH-caus-ser, WASH-ser, WRAP-
repet-ser, NURSE-mul-ser, OUTDOORS-dir GO.OUT-ser BEE BECOME-sim FLY-past.part-s3

‘She bathed her child, washed him, wrapped him, nursed him, went outside, changed into a bee, and
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flew away.” Instead of a-, the verb nixa- ‘to do’ is also used.

PERSONAL CONVERBS

The conditional converb is -isi (< -icia? < -UclA? || Or. -icaa || Nan. -OclA). This suffix does not take
a reflexive personal suffix, and takes only a different subject from that of the main clause. It has a
wide meaning and is translated as ‘when~,” ‘after,” and ‘if.” However, in counterfactual conditional
sentences, it is not used, and bisi is used instead (see Subjunctive mood): sikio-isi-ni ama-gi-du-go
guna-g. GET.EVENING-cond-s3 COME-repet-plur-past.indic SAY-pres.indic ‘When evening had
they; left, they; laughed.’ bii buda-isi-i, ai kusigo xagi-xi tiyma-joya-ni. 1 DIE-cond-s1, THIS KNIFE
DOWN-dir FALL-fut.part-s3 ‘If I die, this knife will fall down,’ a-isi-i galula ya-ja=ta. NEG.V-cond-
s2 DISLIKE DO.OTHERWISE-fut.indic=partic ‘If you do not dislike it, it will be so.” We can find a
few examples of -/isi in some texts. Its function seems to be the same as that of -isi. However, it can
take a reflexive personal suffix, and can take the same subject as that of the main clause: ysu=ds2
mayga baa-lisi-yi, sii=tona mina-wa gala-gi-to-i=jo. WHAT=partic HARD HAVE-cond-sg.ref,
YOU=partic I-acc WANT-repet-opt-s2=partic ‘When you have some problems, please call me,’
sikionaa asi-gi-lisi-ni yoni-a-ni. EVENING BECOME-repet-cond-s3 LEAVE-past.part-s3 ‘When
evening came, (s)he went away,’ timanayi a-lisi-i oma-gi, agaa buda-a-ni gun-ta-i=jo. TOMORROW
NEG.V-cond-s1 COME-repet, ELDER.BROTHER DIE-past.part-s3 SAY-opt-s2=partic ‘If I do not
come back tomorrow, please say, ““My brother died”,” a-lisi-i buu-gi, aana-wa-i uli-tigi a-jana-i tiau-
gi. NEG.V-cond-s2 GIVE-repet, BOAT-acc-s2 RIVER-dir NEG. V-fut.part-s1 PUSH-repet ‘If you do
not bring him back to me, I will not push your boat to the river.” Each of the languages in Groups I
and II (except Ud., i.e., Or. and Hz) have another conditional converb, probably of the same origin
(Ewk. -rak- etc. || Ew. -rak- etc. || Or. -aki- etc. || Hz -ki- etc.), but in Udihe there is no correspondent
form. For details concerning the differences in conditionals in Tungusic languages, see Baek (2015).
The purposive converb is -/4gA4- and is often weakened to -IAyA- ~ -IAA- ~ -IA-. This suffix can take
a reflexive personal suffix (It must be observed that when the ref.sg. possessive suffix follows this
converb, it appears as -mi.). Furthermore, the subject in the clause of this converb may be the same
subject as that of the main clause: sokto-jo-mi sii yua-laga-i. SPREAD.MATTRESS-fut.indic-s1 YOU
SLEEP-purp-s2 ‘I spread a mattress so that you can sleep,” mana diga-laga-mi mana waa-jana-i sii.
BY.ONESELF EAT-purp-sg.ref BY.ONESELF GET-fut.part-s2 YOU ‘You will hunt animals by
yourself so as to eat and live by yourself,” daisa-i-ti, nii a-laga-ni isa. HIDE-pres.part-p3, MAN
NEG.V-purp-s3 SEE ‘They hid it so that no one would see it.” The subject in the clause of this converb
may be inanimate: olokfo-gi-i-ti aa-ji aada-laga-ni. COOK-repet-pres.part-p3 GOOD-ins BOIL-
purp-s3 ‘They cooked so that it cooked well.” diga-laga- (< diga- ‘to eat’) is used as a noun to mean
‘food’: bii sino-wa diga-laga-mi waa-wana-laga-mi gaji-a-mi. 1 YOU-acc EAT-purp-sg.ref GET-
caus-purp-sg.ref BRING-past.part-s1 ‘I brought you to make you hunt my food.” In this case, the

converb forms a phrase [ V-laga-ref.pers. nixa-] with the verb nixa- ‘to do,” meaning ‘to try to V’: mina-
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wa waa-laga-mi nixa-i-ni bi-ja, uti. I-acc KILL-purp-sg.ref DO-pres.part-s3 BE-fut.indic, THAT
‘Probably that man is trying to kill me,’ bii liasi aa-mu-i, yua-laga-mi nixa-o-mi 1 VERY SLEEP-nec-
pres.part, SLEEP-purp-sg.ref DO-pres.indic-s1 ‘I feel very sleepy, I decided to sleep.” The remote
past converb is -xid- (< -pAsA- Or. -yAsA- || Neg. -nAsA- || Ew. -psi-). This suffix can take a reflexive
personal suffix and the subject in the clause of this converb may be the same subject as that of the
main clause: sagdinta mun-tigi icaa bi-yia-fi tolupu-si-o-ni. OLD.MAN WE(EXCLU)-dir LITTLE
BE-repast-plur.ref TELL-mul-past.part-s3 ‘The old man told us when we were little,” bii anina-i siko
bi-yia-ni omo nii gada-a-ni bi-sa. | MOTHER-s1 YOUNG BE-repast-s3 ONE MAN TAKE-past.part-
s3 BE-past.indic ‘When my mother was young, a man took her away,” anana buu icaa bi-yia-u, anipa-
Jiga abuga-jiga talunyu-si-o-ti. FORMER WE(EXCLU) LITTLE BE-repast-p1(exclu), MOTHER-plur
FATHER-plur TELL-mul-past.part-p3 ‘In the old days when we were little, our mothers and fathers
told us,’ bii uta-la xuli-sa-yia-i~, omo paula gusi-go guna-o. 1 THAT-loc COME.AND.GO-bac-repast-
s1, ONE YOUTH PLAY-past.indic SAY-pres.indic ‘“When I went there, there played a young boy.’
The immediative converb -A4nji- is probably derived from a combination of the past participle and
instrumental case. Also, in Ew. and Nan., there are immediative converbs derived from the
combination of the participle and instrumental case, but these are from present participles (not the past
participle). Different from other personal converbs, this converb takes only the same subject. The
reflexive personal suffix is optional: saa-anji xokco-i-ti. KNOW-im ATTACK-pres.part-p3 ‘No
sooner do they know it than they attack us,” jawa-anji-yi gakpa-a-ni. TAKE-im-sg.ref SHOOT-
past.part-s3 ‘No sooner had he taken the gun than he shot it,” apala-anji-fi wakca-na-a-ti.

SET.UP.TENT-im-plur.ref HUNT-dirint-past.part-p3 ‘They set up their tent and went hunting at once.’

NEGATION

TABLE 8 UDIHE NEGATIVE VERBS

past indicative 2-5-PERSON. (< 2-ca-)

future indicative a-ta-PERSON.

present participle 2-i-PERSON. (< 2-si- || Ui. 2-si-)
past participle 2-si-PERSON. (< a-ci- || Ui. a-ci-)
future participle 2-jona-PERSON.

passive participle o-ptilo

In the negative construction, the negative verb comes first and the negated verb follows, like Or.,
Ui. and the Group I languages. Negated verbs (except bi-) take the same form as the stem (including
the expanded stem by stem formative suffixes); in other words, they take no suffixes. Historically, they
took -rA4 as did most other Tungusic languages. The negated form of the verb bi- ‘to be’ is bia (< bisa)
~ bi (< bira?). Prohibition is expressed by sg. 2-ji V and pl. a-ju ~ a-ji-u V (< ajisu < ajilsu || Or. ajisu
|| Ew. ajilsu): min-ji a-ji noals. I-ins NEG.V-imp BE.AFRAID ‘Do not be afraid of me,’ suu a-ji-u=da
sono, mona bagdi-ta-u=ja. YOU(plur) NEG.V-imp-p2=partic CRY, BY.ONESELF LIVE-opt-
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p2=partic ‘Do not cry, and please live by yourselves.” If the scope of negation is wide, the negated
predicate may become a negated phrase consisting of certain words: a-ji xalino-mi buu. NEG.V-imp
MAKE.HASTE-sim GIVE ‘Do not give it in a hurry!’; a-ji akaa giana. NEG.V-imp SLOW WALK
‘Do not walk so slowly!” The verbal character of negative verbs is maintained so well that we can find
examples of them in participle forms and converbs (in other words, negative verbs fully conjugate):
mou-mi  isa-i-ti, amo-i-wa-i=da, a-i-wa-i=do. PERFORM.SHAMANISM-sim SEE-pres.part-p3,
COME-pres.part-acc-s2poss=partic, NEG.V-pres.part-acc-p2poss=partic ‘They perform shamanism
to see whether you will come or not,” uta-asi nii-du buu-jona-i, sin-du a-mi buu=na. THAT-ant WHO-
dat GIVE-fut.part-s1, YOU-dat NEG.V-sim GIVE=partic ‘Then, to whom shall I give my daughter,
if I do not give her to you.” For the meaning of nonexistence, the independent negative noun anci is
used as a predicate: baa xagio-la-ni min-digi manga nii anci. SKY BELOW-loc-s3poss [-abl STRONG
MAN NOTHING ‘Under the sky, there is no one stronger than me.” The form anci is found only in
Udihe and Hezhe (similar forms are aacca in Ew. and aacin in Ewk. and Neg.). The following sentence
shows the nominal character of anci: baya-ti suu anci-du mona mou-joya-ti. MAN-p3poss YOU(plur)
NOTHING-dat BY.ONESELF PERFORM.SHAMANISM-fut.part-p3 ‘They will perform
shamanism when you do not.” When anci is not the predicate and comes before bi- ‘to be’ or ada- ‘to
become’ functioning adverbially, the negated noun may take a suffix -/4: sita-la anci bi-o-mi. CHILD-
1A NOTHING BE-pres.indic-s1 ‘I do not have any children.’ The form of this suffix is similar to the
locative case, but differs because it does not have the allomorph -dula. ‘No’ is usually expressed by a

negative verb, but anci is also used (“Yes’ is inka).

DERIVATIONAL CATEGORIES (BY STEM-FORMATIVE SUFFIX)

TABLE 9 UDIHE DERIVATIONAL CATEGORIES

Voice Causative -wAn(A4)-
Impersonal -U-
Reciprocal -mAsi-
Reflexive -p(tA)-
Comitative -odi-

Aspect Repetitive-reversive -gi-
Inchoative -li-
Distributive -ktA-
Multiplicative-durative -Si-
Semelfactive -ndA-
Durative-multidirectional -WASi- ~ -mAsi
Non-intentional-inchoative -mulA-, -IAA-

Others Directional-intentional -nA-
Backward-directional -sA-
Intentional -kcA-
Necessitative -mu-
Similative -gAsi-
Plural -du-
Multiple -ninasi-
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Derivational categories consist of voice, aspect, and others. More than one stem-formative suffix may
be attached to a verb stem, creating a verbal complex. In that case, both voice-aspect order and aspect-
voice order are observed. The following examples are found in texts: diga-wana-li-a-ni EAT-caus-
inc-past.part-s3 ‘(S)he began to make/let him/her eat,” ii-wana-kta-o-ti ENTER-caus-dis-past.part-p3
‘They made/let them enter,” asu-kta-si-wana-i-ni TAKE.OFF-dis-mul-caus-pres.part-s3 ‘(S)he
made/let him take off his/her clothes,’ kapto-gi-wana-i-ni LIE-repet-caus-pres.part-s3 ‘(S)he made/let

him/her lie down again.’

VOICE

The causative voice -wAn(A)- (< -wkAn- <*-bUkAAn- | Ew. -wkAAn- || Nan. -(bO)wAAn- || Or. -UkAn-
|| Hz. -kunA-) has several uses as follows. (1) causative use (has a broad meaning between ‘make
someone do’ and ‘let someone do’): wabu-ya-u,’ jugdi doo-lo-ni xabu-wan-ki-ni. CARRY-imp-p2,
HOUSE INSIDE-loc-s3 CARRY-caus-past.part-s3 ““Carry them in!”’ (s)he said and (s)he made them
carry the things into the house,” amusa susa-gi-wan-ki-ti. ONLY.ONE ESCAPE-repet-caus-past.part-
p3 ‘They let only one (rabbit) run away,” minti-wa yau=doa a-jono-ni bi-wana. WE(INCLU)-acc
WHAT=partic NEG.V-fut.part-s3 BE-caus ‘They do not let us be as we are now,’ gaa sii, a-ji tipmao-
wana, a-ji buda-wana. HEY YOU, NEG.V-imp DROP-caus, NEG.V-imp DIE-caus ‘Hey you, do not
drop him, do not make him die (carelessly)’ (cf. a-ji waa. ‘Do not kill him (intentionally)’). Usually,
the causee appears in the accusative case, regardless of whether the verb is transitive or intransitive.
When it is transitive, the causative sentence may have a double accusative: uti niinta-wa ili-wana-i-
ni. THAT MAN-acc STAND-caus-pres.part-s3 ‘(S)he made that man stand,’ uti nii-wa diga-wana-li-
a-ni. THAT MAN-acc EAT-caus-inc-past.part-s3 ‘(S)he started to make the man eat food.” However,
the causee is also observed in the dative case: soygo ulo-wa-ni 2-i-ti diga-wana xupaji-du-yi. BEAR
MEAT-acc-s3poss NEG.V-pres.part-p3 EAT-caus SISTER-dat-sg.ref.poss ‘They do not let women eat
the meat of bears.’ (2) to form a transitive verb: aada-wana- ‘to boil (tr.)’ (< aada- ‘to boil (intr.)”),
aasi-gi-wana- ‘to cure, to repair, to correct’ (< aasi-gi- ‘to get well again’). (3) to retain the same
subject as the main clause (in a subordinate clause) or between sentences. In this case, the causative
may have a passive meaning in the context: yua-a-ni~ adi adi nani-ni dogbo. kasa-a~, ono a-ta yua=ta,
naala-la-ni  tiak tiak lakti-wana-asi igkuala-way-ki-ni. SLEEP-past.part-s3 HOW.MANY
HOW.MANY DAY-s3poss NIGHT. SUFFER-past-part, HOW NEG.V-fut.indic SLEEP=partic,
HAND-loc-s3 TIGHT TIGHT STICK-caus-ant CARRY-caus-past.part-s3 ‘For a few days, he slept all
the time. He suffered, why will he not sleep! His hand stuck to the demon, and he was dragged along
a long way.” The impersonal voice is -u-. It has present (-u-i) and future (-u-jaya) forms, but no past
(*-u-wa). The impersonal voice has a broad meaning, and may express (1) proper action (in English
‘should ~’): ono nixa-u-jaya. HOW DO-impers-fut.part ‘How should we act?’ ono bagdi-u-jaya.
HOW LIVE-impers-fut.part ‘How should we live?’ (2) spontaneous action: gaa, waa-u-i. OK, KILL-
impers-pres.part ‘OK, let us kill it.” min-du baycala-u-i. I-dat KICK-impers-pres.part ‘Let me kick
it.” (3) general or usual events: fukia-mi a-u boono, you? RUN-sim NEG.V-impers CATCH.UP,
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WHAT ‘Even if we run, we cannot catch up with it; what is it [a riddle]?,” diga-mi a-u mala-pta, you.
EAT-sim NEG.V-impers RUN.OUT-nonint, WHAT ‘One eats it, but it does not run out, what is it [a
riddle]?,” odoo mafa waa-a-ma-ni a2-u-i jawa. TIGER GRANDPA GET-past.part-acc-s3 NEG.V-
impers-pres.part TAKE “We must not take the prey that the tiger got.” anana ajon mafa monabaji=moi
woo-u-i bi-sa, jugdi-na-fi. FORMER CHIEF GRANDPA BY.ONESELF=partic MAKE-impers-
pres.part BE-past.indic, HOUSE-desig-p1 (inclu) ‘In the old days, the chief used to make our house
only by himself.” (4) possibility (in English ‘can ~’): a=bad2 baajaga-du bagdi-i mamasa-na-mi i-lo
gada-ja-mi, xuli-u-i. THIS=partic FOREST-dat LIVE-pres.part WIFE-desig-sg.ref.poss WHAT-loc
GET-fut.indic-sg.ref.poss, COME.AND.GO-impers-pres.part ‘We live in such a forest, where can you
find your wife? You should go,’ ai 0-du yau=da sapa-wa-ni a-u-i waa. NOW THIS-dat WHAT=partic
BAD-acc-s3 NEG.V-impers-pres.part GET ‘Nowadays, we can hunt no good animals here.” (5)
passive: naxusa, aloo nii-du waa-u-laga-mi nixa-i you sii uta=bads. YOUNGER.SISTER, SOON
MAN-dat KILL-impers-purp-sim DO-pres.part WHAT YOU THUS=partic ‘My sister, do you act so
as to be killed by them soon?,” sukti-jo-fi o-ji-u maisi. yaandaa diga-u-ja min-du. ESCAPE-fut.indic-
plur.ref NEG.V-imp-p2 THINK. AFTER.ALL EAT-impers-fut.indic I-dat ‘Do not think that you can
run away from me, you will be eaten by me after all,” nii-du waa-u-laga-mi nixa-i you, sii uto=bada.
MAN-dat KILL-impers-purp-sg.ref DO-pres.part WHAT, YOU THUS=partic ‘Are you doing so, so
that you will be killed?’” The reciprocal voice is -mAsi (< -mAci || Ew. -mAc- || Nan. -mAAcl-): tata-
masi- ‘to pull each other,” konko-mosi- ‘to hit each other,” waali-masi- ‘to fight,” titi-masi- ‘to
scramble,’ juasi-masi- ‘to interexchange (brides),” dili-masi- ‘to scuffle.” The reflexive voice (non-
intentional or non-control) is -p ~ pt4 (< -p-ta- || Ewk. -p-): ono buda-jo-mi. ai nao=na a-i-wa-ni buda-
pta. HOW DIE-fut.indic-s1. NOW JUST=partic NEG.V-pres.part-acc-s3 DIE-nonint ‘“Why will I die?
I will not die immediately now,’ liasi yua-kpa. VERY SLEEP-nonint-past.indic ‘I had a very good
sleep’ (< yua-p-ka by metathesis, but fluctuation is observed: yua-kpa ~ yua-pta-a), ai-ni nodo-pto-i-
ni. ELDER.BROTHER-s3poss MISS-nonint-pres.part-s3 ‘His/her brother went missing,” mala-kpa.
RUN.OUT-nonint-past.part ‘The end (folktales, etc.), iso-pta- ‘to be seen,’ dui-pta- ‘to be heard,’ cika-
pta- ‘to fall into pieces.” The following verb is a unique example that shows an irregular form: sau-
pta- ‘to be known (< saa- ‘to know’).” The comitative voice is -gdi (< -Idi), but it has lost its
productivity and remains only in the following verb stems: baa-gdi- ‘to meet’ (< baka-Idi-), asa-gdi-

‘to meet.’

ASPECT

The repetitive-reversive is -gi (<*-rgu || Hz. -rgi || Nan. -gO) ~ -yi (to the stem ending with -n
(synchronically analyzed as -n dropping, historically analyzed as -yi < -y-gi): ilakta-yi-a-ni APPEAR-
repet-past.part-s3 ‘to appear again’ (< ilaktana-). Some verbs show an irregular form for this aspect:
pani- (< *panu- || Nan. anu- < gonu-) ‘to leave’ (< gana- ‘to go’), gaagi- ‘to get sth. again (< gada- ‘to
get’). This suffix indicates the following meanings with each verb stem: #22-gi- ‘to sit down again,’

ili-gi- ‘to stand up again,’ salo-gi- ‘to wake up again,” ayasi-gi- ‘to get well again,’ tukia-gi- ‘to run
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back, to run in the opposite way, to run again,” inkuala-gi- ‘to draw sth. back, etc.,” xauti-gi- ‘to cry
again and again,’ tati-gi- ‘to put on (clothes) as usual,” buu-gi- ‘to return, to give sth. back.” Verbs
meaning the coming of time or season usually take this suffix: sikia-gi-o-ni GET.EVENING-repet-
past.part-s3 ‘become evening (again or as usual)’ dogbo-gi- GET-NIGHT-repet- ‘become night (again
or as usual).” The inchoative is -/i (< -lu- || Nan. -/O-): sono-li- ‘to start to cry,” olokto-li- ‘to start to
cook,” bagdi-li- ‘to start to live,” diga-wana-li- ‘to start to make someone eat.” The following verb is
realized with a lexically unique meaning: waa-li- ‘to fight, to start to hunt’ (< waa- ‘to kill”). Another
inchoative (in which the action suddenly begins) found in some Tungusic languages (e.g., Nan. -psin-
|| Neg. -sin-) has lost its productivity and its fossilized form is found only in the verb tsa-fin- “to sit
for a while, to rest’ (-fin- < -pin- < -psin-). The distributive is -ktA-: asu-kta- ‘to take various clothes,’
susa-kta- ‘to run away in all directions,” waa-gi-kta-i-gatu GET-repet-dis-pres.part-plur ‘people who
always hunt various animals.” yua-kta-i=li> ‘They are all sleeping.’ If it is used with transitive verbs,
it may mean the plentifulness of the object: nii-wa tou jawa-kta-i-ti. MAN-acc ALL CATCH-dis-
pres.part-p3 ‘They caught all the men.” The following verb is realized with a lexically unique meaning:
gala-kta- ‘to seek, to look for’ (< gala- ‘to want”). The multiplicative-durative is -si (< -ci || Nan. -c/-):
maa-si- ‘to scatter,” sasaa-si- ‘to whisk,’ tai-gi-si- ‘to gather,” jawa-si- ‘to hold (< jawa- ‘to catch’).’
maa-si- and sasaa-si- are lexicalized, and *maa- and sasaa- are not used. The aspectual meaning of
the multiplicative-durative can be expressed by the repetition of the simultaneous converbs: diali-mi=2
diali-mi=» ‘flew and flew,’ bi-mi~ bi-mi~ ‘lived and lived,” puyguli-mi punguli-mi ilaalia punguli-mi,
TURN-sim TURN-sim THREE.TIMES TURN-sim ‘turned and turned, three times turned,’ yona-mi
nona-mi poni-li-a-ni. GO-sim GO-sim BE.ABLE-inc-past.part-s3 ‘(S)he went skiing on and on, and
(s)he became able to ski well.” The semelfactive is -ndA4- (|| Or. -ndA-, no cognate forms seem to be
found in any other Tungusic language): payga too-nda-ak, cai-ya umi-a-ni. LITTLE SIT-sem-ser,
TEA-acc DRINK-past.part-s3 ‘(S)he sat briefly and drank a cup of tea,” juyza-jiga-wo umi-nda-a-ni.
CUP-dim-acc DRINK-sem-past.part-s3 ‘(S)he drank a small cup of alcohol,’ ta-du buu-nda-a, o-du
buu-nda-a, mala-a-ni, ai-yi-yi. THAT-dat GIVE-sem-past.part, THIS-dat GIVE-sem-past.part,
RUN.OUT-past.part-s3, ALCOHOL-ap-sg.ref.poss ‘(S)he poured a little here, and a little there, the
alcohol ran out.” The durative-multidirectional is -wAsi-~-mAsi- (< -m-bAsi- || Oroc. -wAci- || Ui. -
pAcl- || Nan. -Acl-~-wAcl-). This suffix expresses ‘to repeat an action in time or space,” and is often
used with verbs of motion: tukia-wasi- ‘to run around, to run to and fro,” susa-wasi- ‘to run away to
and fro,” dia-wasi- ‘to fly around,’ dau-wasi- ‘ferry sth. across the river to and fro,” waya-masi~wuya-
masi- ‘to swim to and fro’ (< wuyan- ‘to swim’), puxa-masi- ‘to creep around’ (< pruxan- ‘to creep’).
The non-intentional-inchoative has the forms of -muld4 and -I4A. It functions adverbially in the
sentence (therefore, it can be classified as a converb): tiyma-mula giana-a-ni. FALL-mulA WALK-
past.part-s3 ‘(S)he walked almost falling,” katiga tiyma-laa-ni noyu-ni cokpolo-gi-a-ni. ALMOST
FALL-IAA-s3 YOUNGER.FAMILY-s3poss GRAB-repet-past.part-s3 ‘She almost fell and her sister
grabbed and supported her.’
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OTHERS

The directional-intensive is -nA-: isa-na- ‘to go and see,’ t22-na- ‘to go and sit.” Some verbs show
irregular forms: gaana- ‘to go to look for sth. (< gala- ‘to want’),” wa-gna- ‘to go and kill (< waa- ‘to
kill’),” ga-yna- ‘to go and get (< gada- ‘to get’),” wo-gno- ‘to go and make (< woo- ‘to make’).” The
backward-directional is -sA4-: xuli-sa- ‘to go around and come back,” gaji-sa- ‘to bring back.” The
combination of the two suffixes above expresses ‘to go to do it and come back’: wookto kina-na-sa-
a-ni GRASS CUT-dirint-bac-past.part-s3 ‘(S)he went to cut the grass and came back.’ The intentional
is -kcA- (< -kica- || Nan. -(k)IcA-). If this suffix is used, the action ends incomplete (half-finished): r22-
kca-mi=ds bua anci. SIT-kcA-sim=partic SPACE NOTHING °‘(There were many people and) if
someone wanted to sit down, there was no room for them,’ ii-kca-mi yoala-li-o-ti. ENTER-kcA-sim
BE.AFRAID-inc-past.part-p3 ‘He intended to enter but he began to fear going in,” you diana-kca-i
kani-a-ni. WHAT SAY-kcA-pres.part STOP-past.part-s3 ‘He was about to say something but he
stopped.’ The following verb is realized with a lexically unique meaning: wa-kca- ‘to hunt’ (< waa-
‘to kill’ cf. Nan. waa-Ica- ‘to hunt’ (< waa- ‘to kill”)). The necessitative is -mu-. The predicate with
this suffix may take the dative subject: katu a-mu-i min-du. TOO SLEEP-nec-pres.part I-dat ‘I feel
very sleepy,” mina-wa waa-mu-isi-ni buu-wa-mi. I-acc KILL-nec-cond-s3 GIVE-past.part-s1 ‘Because
he wanted to kill me, I gave it to him,” baya-ni nii-wa diga-mu-i-wa-ni waa-i=yajata. MAN-s3poss
MAN:-acc EAT-nec-pres.part-acc-s3poss KILL-pres.part=partic ‘I killed the man who had wanted to
eat people.” The similative -gA4si- (< -kaaci-) marks the meaning of make-believe, light action, and
play: mou-gasi-i=gda gusi-a-ti. DO.SHAMANIC.PERFORMANCE-pres.part=partic PLAY-past.part-
p3 ‘They played, imitating the performance of a shaman.’ takti-gasi- ‘to play, striking sticks against
each other’ moo-ji takti-gasi-nji=ds gusi-a-ti. WOOD-ins STRIKE-gAsi-ins=partic PLAY-past.part-
p3 ‘They played, striking sticks against each other.” The following two verbs are probably lexicalized
verbs with this suffix: agdi-gasi- ‘to thunder’ wai-gasi- ‘to scratch.” The plural (of the subject) is -du-
(there are no cognate forms in any other Tungusic language): juba soygo ama-du-go. TWO BEAR
COME-plur-past.indic ‘Two bears came,’ diga-a, diga-a, yoni-kto-du-go guna-o. EAT-past.part, EAT-
past.part, LEAVE-dis-plur-past.indic SAY-pres.indic ‘They ate and ate, and left to the way of each.’
Interestingly, this suffix may follow the inflectional suffix: nads-a-du guna-o. PUT-past.part-plur
SAY-pres.indic ‘It is said that they put them.” However, in most examples, this suffix appears before
the inflectional suffix. Therefore, here I regard this as one of the stem formative suffixes. Kazama
(2008b) pointed out that this suffix is always used for events that are witnessed by the speaker
himself/herself (meaning that this suffix has a function related to evidentiality). Baek (2013) pointed
out that this suffix is used only for the 3rd person subject. The multiple (of the subject) is -ninAsi-
(there are no cognate forms in any other Tungusic language): nada ajiga-jiga sugbu-wa konko-niyasi-
i-ti guna-o SEVEN GIRL-plur FISH.SKIN-acc BEAT-multi-pres.part-p3 SAY-pres.indic ‘Seven girls

were beating fish skins (to make them soft).’
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WORD FORMATION OF VERBS

Some nouns convert their part of speech without any derivational suffix: yaxa- ‘to sing a song (< yaxa
‘song’).” Sometimes, these verbs may take a cognate subject or cognate object: tatiga tati-goosi
CLOTH PUT.ON-ant ‘putting clothes on.” The denominal verb suffix -/4 (probably < Manchu <
Mongolian) is widely used: jogbo-lo- LANCE-IA- ‘to spear fish’; waiga-la-gi- EARRING-1A-repet
‘to put on earrings.” There are some non-productive denominal suffixes -dA4-, -di-, -si,- and -mAsi-:
sina-da- TOOL.LIKE.RUCKSACK-dA- ‘to shoulder one’s rucksack’; kumugo-di- LOUSE-di- ‘to
remove lice from hair’; talaa-si- SLICED.RAW.FISH-si- ‘to slice raw fish’; ikto-masi- TOOTH-
mAsi- ‘to bite’; gida-masi- SPEAR-mAsi- ‘to tilt at sth., to pierce.’ The denominal suffix -zisi- means
‘to make ~’: jugdi-pisi- ‘to make a house (<jugdi ‘house’),” uyta-pisi- ‘to make shoes (< uyta ‘shoes’),’
amugo-yisi- ‘to make a cradle (< amugo ‘cradle’),” opo-pisi- ‘to draw figures (< ono “pattern, figure’),’
xokto-pisi- ‘to leave footprints (< xokto ‘road, footprints’),” lala-yisi- ‘to cook gruel (< lala ‘gruel’),’
sana-yisi- ‘to dig a hole (< sayga ‘hole’).” This interesting lexical suffix in Udihe does not have any
cognate elements in other Tungusic languages. The independent word ‘to make’ in Udihe has the form
0o0-, which is entirely different from this suffix. The denominal suffix -mA- attaches to the noun that
refers to wild animals or fish, and means ‘to go to hunt/catch ~’: oloxi-ma- ‘to go to hunt squirrels (<
oloxi ‘squirrel).” Suffixes like -yisi- and -mA- represent the kind of polysynthetic character of Udihe
(See Kazama 2011). The deadjectival and denominal verb-derivational suffixes -nA4- and -si- mean ‘to
become ~’: mayga-na- ‘to become strong (< mayga ‘strong, hard’)’; nii-na- ‘to become a human being

(< nii ‘man’)’; baya-si- ~ baya-na- ‘to become rich (< baya ‘rich’).’

AUXILIARY VERBS

bi- ‘to be, to exist’ and ada- ‘to become’ may function as auxiliary verbs and form sentences with a
complex tense: pamai-ji aa-ji kapta-a-ni bi-sa, ami sina-wa. WARM-ins GOOD-ins WRAP-past.part-
s3 BE-past.indic, FATHER YOU-acc ‘It seems that your father had wrapped you up warm and well,’
saina uto=bada buda-jana-ni bi-si-ni bi-jo. PROBABLY THAT=partic DIE-fut.part-s3 BE-past.part-
s3 BE-fut.indic ‘Probably I was going to die like this,” niinta uisi-a-ni bi-isi-ni, ami-mi gun-ja-mi.
MAN SAVE-past.part-s3 BE-cond-s3, FATHER-sg.ref.poss SAY-fut.indic-s1 ‘If a man saved my life,
I would call him my father.” The following auxiliary verbs take the verb in simultaneous converb form
and realize the potential meaning: -mi mutu- ‘can ~ may (situational potentiality)’; agja- ‘to
understand’; saa- ‘to know’; pioni- ‘can (ability)’: diga-mi mutu-a-ni. EAT-sim BE.ABLE-past.part-
s3 ‘(S)he could eat it,” a-ta-i=daa waa-mi mutu paa mina-wa. NEG.V-fut.indic-s2=partic KILL-sim
BE.ABLE STILL I-acc ‘Still, you will not be able to kill me.” nixa- ‘to do’ expresses intention to do
that action: you buda-kca-mi nixa-i you. WHAT DIE-kcA-sim DO-pres.part WHAT ‘Why are you

going to die?’ nixa- is also used for the periphrastic construction (see the serial converb -ak).

COPULA

When the subject is 3rd person in an affirmative and present sentence, no copula is used: u#i bii sito-i.
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THAT I CHILD-s1poss ‘That is my child.’ In the case of the subject being 1st or 2nd person, the copula
bi- may be used: you nii-ni bi-g-mi bii. WHAT MAN-s3poss BE-pres.indic-s1 I “What a (bad) man [

B

am.

PARTICLES

For details concerning Udihe particles, see Kazama (2007b). =buubu(i) functions like a tag question
in English: taa buu aniya-u too-i-ni=buubui=ta? THERE WE(EXCLU) MOTHER-p1(exclu)poss
SIT-pres.part-s3=partic=partic ‘Look, our sister is sitting there, can’t you see?’ 2i nii=buubu=ns.
THIS MAN=partic=partic ‘It is a human being, isn’t it.” anci=buubui. NOTHING=partic ‘It seems
that there are none of them.” Shnejder (1936) gave basa- as the past form of baabu- and maintained
that these forms were conjugated by person, but the author could not identify basa- or the conjugated
forms thereof. The similative is =bada(asi): saxi=bada lagbana-i-ni. FROG=partic STICK-pres.part-
s3 ‘(S)he was sticking to the wall like a frog.’ yau sapaa=bada diana-i. WHAT FOOL=partic SAY-
pres.part ‘What are you saying like a fool?” The most frequent example with this particle is
uto=bada(asi) ‘like this.” =gda(=la) is an emphasis marker: ai=gda~ waagi-a-ni. NOW=partic
REVIVE-past.part-s3 ‘(S)he revived just at that time.” This particle is often used with reduplicated
interrogative pronouns, and in this case, they function together as an indefinite phrase: ono=gdo
ono=gdo gada-a-ni. HOW=partic HOW=partic TAKE-past.part-s3 ‘(S)he brought it somehow.’
vou=gda you=gda giama-ni bi-> guno-o0. WHAT=partic WHAT=partic BONE-s3poss BE-past.part
SAY-pres.indic ‘There were many kinds of bones and things like that.” gaitu=gda ‘quickly’ is a
frequent fixed phrase containing this particle. The cumulative is =dA(A): axi-ni=da goanji ada-a-ni,
nayu-ni=da goomji ado-a-ni. ELDER.SISTER=partic PREGNANT BECOME-past.part-s3,
YOUNGER.FAMILY.MEMBER-s3poss=partic PREGNANT BECOME-past.part-s3 ‘The elder
sister also got pregnant, and the younger also got pregnant.” When the verb-final word order is broken
for a pragmatic reason, this particle is attached to the extraposed element: sita-yi kapta-gi-a-ni aya-
ji=da. CHILD-sg.ref.poss WRAP-repet-past.part-s3 GOOD-ins=partic ‘(S)he wrapped his/her own
child well.” When this is used with an interrogative pronoun, this expression indicates total negation:
yau=da s-si-ni diana. WHAT=partic NEG.V-past.part.s3 SAY ‘(S)he did not say anything,’ nii-wa=da
a-si-fi iso. WHOQO-acc=partic NEG.V-past.part-pl(inclu) SEE ‘We did not see anyone.’ If it is used
with the impersonal adverb -mi, they function together like ‘but’ in English: ono=do waandas-mi=daa
xai tao-gi-i guno-o. HOW=partic THROW-sim=partic AGAIN GET.UP-repet-pres.part SAY-
pres.indic ‘Though he threw him again and again, still he rose up again.’ In this case, the adverb may
take a subject different from that of the main clause. The interrogative (used only in Yes-No questions)
is =nuu: sii mafa-xi bi-i=nuu? YOU HUSBAND-prop BE-pres.part=partic ‘Do you have your
husband?,” ama-jona-i=nuu o-jono-i=nuu? COME-fut.indic-s2=partic NEG.V-fut.part-s2=partic
‘Will you come or not?,” tukpu=nuu, you=nuu? BOAT=partic, WHAT=partic ‘Is that a boat, or what
is it?” The interrogative (used only in selective questions) is =gu. When this particle attaches to

reduplicated interrogative pronouns, they function together as an indefinite phrase: aana-wa ono=gu
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ono=gu joko-ta-i=ja, yia-ixi, uli-tigi. BOAT-acc HOW=partic HOW=partic PUSH-opt-s2=partic,
SHORE-dir, RIVER-dir ‘Please somehow push the boat to the shore of the river.” ii=gu ii=gu jawa-
gi-a-ni. WHAT=partic WHAT=partic TAKE-repet-past.part-s3 ‘(S)he took some and other things
again.” =gumu is a similative or ironical question marker: yua-mi=gumu kopts-o-ni. SLEEP-
sim=partic LIE-past.part-s3 ‘(S)he was lying as if (s)he were sleeping.’ you=dosa a-ta-mi baa=gumu
diga-laga-mi. WHAT=partic NEG.V-fut.indic-s1 FIND=partic EAT-purp-sg.ref ‘Why can’t I find any
foods, of course there were.” =ja is used with the imperative form and means a polite order: mona yua-
i=ja sii. BY.ONESELF SLEEP-pres.part=partic YOU ‘Please sleep, as you like.” diga-o-u=ja suu
mana=do. EAT-pres.indic-p2=partic YOU(plur) BY.YOURSELF=partic ‘Please eat it, as you like.’
=yaja(=ta) is a marker of assertion or confirmation: baa-la nads-i=yajata, i-du gada-ja. OUTSIDE-
loc PUT-pres.part=partic, WHAT-dat TAKE-fut.indic ‘Of course I put it outside; otherwise, where
can I bring and put it.” =ka(3) functions as an emphasis marker: sii sito-wa-i=kaa waa-du-ja. YOU
CHILD-acc-s2=partic KILL-plur-fut.indic ‘Now, they will kill your own child,” ai=kaa 2-si-ni=doa
sono. NOW=partic NEG.V-past.part-s3=partic CRY ‘(S)he did not cry this time.” When this particle
attaches to an interrogative pronoun, they function together as an indefinite phrase: yau=kaa bi-so.
WHAT=partic BE-pres.indic ‘There was something.” yau=kao you=kaa tou WHAT=partic
WHAT=partic ALL ‘this and that and more, all of them’ =/ia, =jana, and =giani are assertion or
confirmation markers. They attach to the predicate, and emphasize it: ama-i=lia uti mamaka. COME-
pres.part=partic THAT OLD.WOMAN ‘She came, that old woman.’ ya-uxi xuli-i, naxusa? bai xuli-
sa-o-mi=jana, you xuli-jo-mi. WHAT-dir COME.AND.GO-pres.part, YOUNGER.FAMILY? JUST
COME.AND.GO-bac-past.part=partic, WHAT COME.AND.GO-fut.indic-s1 “Where have you been,
my sister?” ‘I have just walked around here, where shall I go far?” =mAi~mali means ‘nothing but ~,
only ~’: nada ajiga, xatala=mai=d>. SEVEN GIRL, WOMAN=partic=partic ‘Seven girls, only
women.” giama=mai asi-gi-o-ni. BONE=partic BECOME-repet-past.part-s3 ‘There were only bones
left over.” uta-la=mai bi-i-ni. THAT-loc=partic BE-pres.part-s3 ‘They are found nowhere but there.’
=n4 is a topic marker in an interrogative sentence: sii=na aali amo-0-i? Y OU=partic WHEN COME-
pres.indic-s2? ‘As for you, when did you come?’ uta-mi bii=na yau mamaasa-ni bi-o-mi. THUS-sim
I=partic WHAT WIFE-s3 BE-pres.indic-s1 ‘If so, how can I be called his wife.” =s4nA4 means ‘only’:
bii omoto ajiga-yi-yi=sana bi-i-ni sito-yi. | ONE GIRL-ap-sg.ref.poss=partic BE-pres.part-s3 CHILD-
sg.ref.poss ‘I have only one daughter, as my child.” To wonder is expressed by =As ~ =A4s (Nan. =0Os),
which is often used in an alternative question: miaundala-a-ni ilaa=as, dii=as, maali-wa. SHOOT-
past.part-s3 THREE=partic, FOUR=partic, bullet-acc ‘He shot the gun, three times, or four times.
=tA forms an ironic wh-question with the future indicative: ono ya-ja=ta. HOW DO.OTHERWISE-
fut.indic=partic ‘What shall we do?’ i-lo saa-ja=ta. WHAT-loc KNOW-fut.indic=partic ‘From where
can (s)he know that?’ =t4AnA (Nan. =tAnii) marks a topic and/or contrastive element: olokto-o-ni uti
axi-ni. nanu-ni=tana xulaa kum kopto-gi-o-ni. COOK-past.part-s3 THAT ELDER.SISTER-s3poss.
YOUNGER.FAMILY-s3poss=partic BLANKET onomatopoeia LIE-repet-past.part-s3 ‘The elder

sister cooked, but the younger sister was lying with a blanket.” There are no particles for indicating
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quotations: timana-yi-yi a-lisi-i amoa-gi, agaa budos-o-ni gun-to-i=jo. TOMORROW-ap-sg.ref.poss
NEG.V-cond-s1 COME-repet, BROTHER DIE-past.part-s3 SAY-opt-s2=partic ‘If I do not come back

tomorrow, please say, “My brother has died”.’

SYNTAX

Udihe is a verb-final language, and its basic word order is SOV and modifier-modified. It seems more
frequently the case in Udihe than in other Tungusic languages that the 1st and 2nd person subject (and
object) may be added at the end of a sentence: a-ji yona a-sa-i guno=nu bii sina-wa. NEG.V-imp GO
NEG.V-pres.indic-s2 SAY=partic I YOU-acc “Don’t go,” I said to you.” This is probably due to the
decline of distinctiveness between the inflectional forms of verbs. If the inverse order occurs, the
particle =d4 may be used (see Particles), but it is not obligatory. Almost no concord is observed
between modifying and modified elements. Only in the case of a numeral or quantitative adjective
may the modifier also take the accusative case: uti dii-ma aanta-wa gaji-a-ti, tou=da. THAT FOUR-
acc WOMAN-acc TAKE-past.part-p3, ALL=partic ‘They took all four women.” However, cases are
also observed in which only the numeral takes the accusative and the head noun does not (particularly
in time or period phrases): wai-ma ana-ni nua-a-ni. TWENTY-ace YEAR-s3 SLEEP-past.part-s3 ‘He
slept for twenty years.” When the numeral or quantitative adjective is postposed (meaning that the
inverse order of modifier-modified is realized), the modifier takes the accusative case: moo agdi-wa
bukta-si-a-ni. WOOD MUCH-ace CHOP-mul-past.part-s3 ‘(S)he chopped much wood.” Like other
Tungusic languages, when an oblique case argument with the 3rd person possessive suffix (not with
the reflexive) appears in a sentence containing a 3rd person subject, the argument is interpreted as
belonging to the ‘4th’ person (obviative): uti nii ulo-yi-wa-ni diga-a-ni. THAT MAN MEAT-ap-acc-
s3poss EAT-past.part-s3 ‘That man ate someone’s meat,” uti nii ulo-yi-yi diga-a-ni. THAT MAN
MEAT-ap-sg.ref.poss EAT-past.part-s3 ‘That man ate his own meat.” A kind of relative clause may be
formed by an interrogative pronoun, and the so-called correlative construction (which does not have a
relative pronoun as the head noun, like ‘what’ clauses in English) is formed: nii=daa 2-i atato, 2-i-ni
diga. WHO=partic NEG.V-pres.part WORK, NEG.V-pres.part-s3 EAT ‘The rule is that nonworkers
shall not eat.” For details concerning the formation of the correlative construction in Udihe and the

distribution of this type of construction in Tungusic languages, see Baek (2011) and Baek (2012).

LEXICON

First, let us examine some characteristic words of basic vocabulary in Udihe. The following are
instances where Udihe uses different words for words of the same or similar meaning in other Tungusic
languages: abuga ‘father’ || Ek, Oc, Ul ami(n)-, sai ‘salt’ || Ek. dawsun || Nan. daoson, uti ‘this’ || Ek,
Ut. ari. diga- ‘to eat’ (< *dirga-? || UL dirga- ‘to lack for nothing’) || Ek, Oc, Ul jap- ‘to eat,” gaa ‘bad’
|| Ek. aruu || Nan. orkin. The following are instances where a change of meaning has occurred in Udihe
or in Group II: uli ‘water, river’ || Or. uli ‘river’ || Ek, Or. muu ‘water,” sagdi ‘big’ || Or, Hz. sagdi ‘big’

|| Ek, Ul ‘old (men).” Some idiomatic expressions are also observed: sigdi baa- ‘to be angry,” goanji
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bi-/ada- ‘to be/get pregnant’ gooko daaka (yanaani/dialiani) ‘went/flew far.” The Udihe language has
rich onomatopoeia, and onomatopoeic words often have exceptional syllabic structures: canga cango
‘swinging,” bombolia ‘rolling,” cauy ‘falling splash (into the water)’ lomdu loamdu ‘(a bird) flapping
about,” pupa ‘a plume of smoke,” etc. The following are loanwords from Mongolian (perhaps through
Manchu): mui ‘horse’ (< morin), dami ‘tobacco,’ etc. The following are loanwords from Chinese
(perhaps through Manchu): duysi ‘thing’ (< Chin. dong’xi), juaza ‘table’ (< Chin. zhuo'zi), wanba
‘turtle’ (< Chin. wang’ba), santu- ‘fist’ (< Chin. quan’tou), saydiausala- ‘to hang oneself” (< Chin.
shang*diau®sha’), etc. Chinese words ending with -n or -7 are open-syllabled by the addition of a
vowel: iibana ‘Japanese’ (< Chin. yi*ban < ri*ban), kapa ‘Korean floor heater’ (< Chin. kang?), ganjina
‘clean’ (< Chin. gan'jing), xaunda- ‘to ask (a question)’ (< ?Chin. fa’wan?), asasa ‘thank you’ (< ?Chin.
xia*xi2), tou ‘all’ (< 2Chin. tou’), etc. The following words may be loan words from Nanai, because
the phonetic change -»- < -yg- would have occurred if they were original Udihe words: nanga “a little
bit’ manga ‘very, bad’ (mana ‘strong’ is probably the original word corresponding to this). Of course,
there are now many loanwords from Russian. Sometimes, a verb is also formed from a loanword by
the derivative suffix -la: suwaajiba-la- ‘to marry’ (< Rus. svad 'va ‘wedding’). Udihe kinship terms
have a very complicated system. Some words are borrowed from Chinese: suusu ‘the younger brother
of father,” guufu ‘the husband of the sister of father,” iifu ‘the husband of the younger sister of mother,’
etc. It is/was taboo for Udihes to know the name of their parents. Udihe has a rich oral literature, which
is divided into the following genres: (n)imanku ‘folktales’ and tolunyu ‘legends.” Alliteration is not

observed in such oral literature unlike in that of Nanai.
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1. Introduction

In this paper, I analyze the multiple functions of prepositions in Papiamentu. I divide prepositions into
three categories: prepositions that express location, prepositions that express time, and prepositions
with other meanings. Velasquez et al. (2016) provide the most in-depth analysis of prepositions thus
far but they do not account for the differences between prepositions with similar meanings. In this
paper, I provide further analysis of those differences as well as a characterization of the NPs following
some of the prepositions (i.e. whether they are required to be plural, human, etc). I also add the
prepositions dilanti, durante, and tokante which are commonly used in Papiamentu but not mentioned
in previous studies.

I utilize the spelling used in Curacao for this paper since it is more phonologically accurate than
the etymological spelling used in Aruba. All examples using other spellings (including the ones from
other pieces of research) have been modified to be consistent with this paper. The use of cursive and
bold letters is based on the topics of this paper and is not necessarily present in the original sources.
Some use of spaces and capital letters in examples has been modified to facilitate readability. All the
translations provided in this paper are made by me with the help of my consultant J.C. (Year of birth:
1990; Sex: male; Place of birth: Curagao; Second language(s): English, Dutch, Spanish). The glosses
for the prepositions dealt with in this paper are provided to simplify the reading and do not necessarily

reflect the precise meaning each preposition has in a given sentence.

2. Previous research

Papiamentu prepositions can be divided into simple and compound prepositions. Simple prepositions
are all single morphemes. Compound prepositions are all mostly formed by a word (usually an adverb)
and the simple preposition di. This paper deals only with simple prepositions.

Velasquez et al. (2016: 1) list den, di, entre, kontra, ku, na, pa, riba, serka, te as Papiamentu’s
simple prepositions. Munteanu (1996: 388) also includes the preposition sin. I add to this list of
prepositions bou, dilanti, durante, and tokante. In §2.1 1 provide a summary of Velasquez et al.’s
(2016) descriptions of the multiple meanings of each simple preposition presented in their work. In
§2.2 T conduct a survey on simple prepositions to account for other possible meanings/uses

undescribed, check whether some prepositions might be used with the same meaning in certain

1 This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number JP21J10486.

43



VARELA ALMIRON Patricio

contexts, and lastly categorize each preposition by their meaning(s) and use(s).

This section provides a summary of Velasquez et al. (2016)’s account of simple prepositions.

The prepositions are presented in alphabetical order since Velasquez et al. (2016) do not group
prepositions according to the meaning(s) or use(s). It should be pointed out that while the order
presented in Veldsquez et al. (2016) is also alphabetical, the order of the prepositions here will be
slightly different. This is because they use the Aruban etymological spelling for Papiamentu yielding
a different order for some prepositions. All the meanings and examples provided in this section are

taken from Velasquez et al. (2016). The page number of the source will be provided for all examples.

2.1. Den

The preposition den has two meanings: 1) relation of space, 2) relation of time.

1) Den denotes an entity in a place with two or three dimensions. See (1).
(1) Mi  amigo=nan ta  keiro den auto.
1SG friend=PL  IPFV drive in car

“My friends are traveling by car.” (Velasquez et al. 2016: 6)

This relation of space can be used figuratively. See (2).

(2) Diasabra anochi Severino tabata den su awa.
Saturday night PN COP.PST in  3SG.POSS water
“Saturday night, Severino was in his element (lit. “in his water”).” (Velasquezetal. 2016: 7)

2) Den can indicate a fixed or non-fixed time interval, as in (3).
(3)Den ki  luna b=a nase?
in  what month 2SG=PFV be born

“In what month were you born?”’ (Velasquez etal. 2016: 7)

Den can also denote the temporal proximity of an action. (4) is an example of this meaning.

(4) Jonathan ku  Sharon ta  den kasa.

PN with PN COP in marry
“Jonathan and Sharon are about to get married.” (Velasquez etal. 2016: 8)
2.2.Di

The preposition di has seven meanings: 1) relation of possession or belonging, 2) relation of space, 3)
relation of time, 4) relation of material, 5) relation of quantity, 6) relation of content, 7) relation of

reference.
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1) Generally, di expresses a relation of possession or belonging. See (5).
O E buki ei no ta di bo.
ART.DEF book there NEG COP of 2SG
“That book is not yours.” (Velasquez et al. 2016: 8)

2) Di can also indicate the origin or departure point in a spatial relation. See (6). The compound
preposition for di can also express the same meaning.
(6)Di  unda boso ta bin  asina lat?

from where 2PL IPFV come like that late

“Where are you all coming from this late?” (Velasquez et al. 2016: 9)

3) Di can also indicate the point of origin of a period of time, as in (7). The compound preposition for
di can be used for this meaning too.
(7Y Mi  t=aki di  dies or di mainta.

1SG cop=here from 10 hour of morning

“I’m here since ten in the morning.” (Velasquezetal. 2016: 9)

4) It can also be used to indicate the material something is made of. See (8).
(8) Tur e ko=i hunga=nan ta di palo.
All  ART.DEF thing=of play=PL copr of wood
“All the toys are made of wood.” (Velasquez et al. 2016: 10)

5) Di can express a relation of quantity. The units can vary between monetary value, weight, height,
and volume. (9) is an example of this meaning.
9E pisina di e hotel ta  kontené mas ku 4000 liter di awa.

ART.DEF pool of ART.DEF hotel IPFV contain more that 4000 liter of water

“The hotel pool contains more than 4000 liters of water.” (Velasquez et al. 2016: 10)

In these relations, di can also be used to form ordinal numbers. See (10).
(10) Esaki ta e di dos biaha ku mi ta taha bo!
this COP ART.DEF of two time that 1SG IPFV warn 2SG

“This is the second time I warn you!” (Velasquez et al. 2016: 10)

6) It can also express a relation of content. In this case, the NP inside the following di is the content
of the NP preceding it. See (11).

(11) Kumpra un sako di harifia pa kas.
buy ART.INDEF bag of flour for house
“Buy a bag of flour for home.” (Velasquez et al. 2016: 11)
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7) In a relation of reference, the NP preceding di is concerned with or refers to the NP following it.
See (12).

(12) Dr. R. Garcia a  hasi un estudio di e malesa=nan tropikal.
Dr PN PFV make ART.INDEF study of ART.DEF illness=PL  tropical
“Dr. R. Garcia conducted a study of the tropical illnesses.” (Velasquez et al. 2016: 11)

Velasquez et al. (2016: 11-12) mention that di is sometimes used with collective nouns (i.e. nouns
that are singular in form but express the plural) and as a fixed preposition with some verbs. See (13)
where di is used with a collective noun (i.e. trupa “pack’) and example (14) where di is used with a
verb.

(13) Un trupa di wolf a  atakd un bina bieu den mondi.

ART.INDEF pack of wolf PFV attack ART.NDEF deer old in forest

“A pack of wolves attacked an old deer in the forest.” (Velasquez et al. 2016: 12)
(14) No duda di loke mi ta  bisa bo.

NEG doubt of what 1SG IPFV say 2SG

“Don’t doubt about what I’'m telling you.” (Velasquez et al. 2016: 12)

2.3. Entre
The preposition entre has five meanings: 1) relation of space, 2) relation of time, 3) relation of

reciprocity, 4) relation of state, 5) relation of comparison.

1) Entre indicates an intermediate space. (15) is an example of entre being used in a literal sense while
(16) is an example of it being used in a figurative sense.

(15) Savaneta ta  keda entre Pos Chikito i Cura Cabay.

PN IPFV stay between PN and PN
“Savaneta is between Pos Chikito and Cura Cabay.” (Velasquez et al. 2016: 12)
(16) Entre  teoria i  prdktika tin  un gran diferensia.

between theory and practice have ART.INDEF great difference
“There is a great difference between theory and practice.” (Velasquez et al. 2016: 13)

Velasquez et al. (2016: 13) note that memei di (meimei di in Curagao Papiamentu) can also be used to

express this spatial relation.

2) Entre indicates an intermediate moment or period. See (17).
(17 E fiesta lo tuma lugd entre tres or i  nueb=or
ART.DEF party IRR take place between three hour and nine=hour

“The party will take place between three and nine.” (Velasquez et al. 2016: 13)
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3) Entre indicates a relation between two entities, as in (18).
(18) Laga e kos keda entre  nos.
let  ART.DEF thing stay between 1PL

“Let the thing stay among us.” (Velasquez et al. 2016: 13)

4) Entre indicates the state that an entity finds itself in, that is neither of the two ends. See (19).
(19 E kolo ei ta entre blou i  berde.
ART.DEF color there COP between blue and green

“That color is between blue and green.” (Velasquez etal. 2016: 13)

5) Entre introduces a comparison between two or more entities. See (20).
(20) Entre  tur e hende=nan ei mi no por a distingui mi amigo.
between all ART.DEF person=PL there 1SG NEG can PFV distinguish 1SG friend

“Between all those people I couldn’t recognize my friend.” (Velasquez et al. 2016: 14)

Entre is used before two elements or a plural element. When two elements are used they are

connected by the conjunction 7 “and” or the preposition ku “with” (Velasquez et al. 2016: 14).

2.4. Kontra

The preposition kontra has two meanings: 1) relation of space, 2) relation of opposition.

1) Kontra denotes contact between the two entities related by this preposition, as in (21).
QRO ElI a len kontra e mesa.
3SG PFV lean against ART.DEF table
“S/he leaned against the table.” (Velasquez et al. 2016: 3)

2) Kontra denotes an action or effect of opposition between the two entities related by this preposition.
See (22) and (23).
(22) Baye-ndo Korsou for di Aruba bo tin ku nabegd kontra koriente.

go-GER PN from of PN 2SG have that sail against tide

“Going to Curagao from Aruba you have to sail against the tide.” (Velasquez etal. 2016: 4)
(23) Loke el a  kaba di propaga ta kontra lei.

what 3SG PFV finish of spread COP against law

“What s/he just spread is against the law.” (Velasquez et al. 2016: 4)

25. Ku
The preposition ku has six meanings: 1) relation of company, 2) characteristic, 3) manner, 4)

circumstance, 5) means, 6) fixed meaning.
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1) Relation of company is the most frequent meaning of the preposition ku. See (24).
R4 El a  bai sine ku su mama.
3SG PFV go movies with 3SG.POSS mother
“S/he went to the movies with his/her mother.” (Velasquez et al. 2016: 4)

2) Ku can indicate characteristic(s) as well, as in (25).
(25) Un mucha muhé ku  bunita  wowo preto
ART.INDEF child woman with beautiful eye  black
“a girl with beautiful black eyes” (Velasquez et al. 2016: 5)

3) Ku can express manner. See (26).
(26) Nos a  duna nos komentario ku  sintimento miksto.
IPL PFV give IPL commentary with emotion mixed

“We gave our commentary with mixed emotions.” (Velasquez et al. 2016: 5)

4) Ku can also indicate the circumstances in which something happens. See (27).

(27)Ta ken por konsentrda su mes ku tur e boroto ei?
FOC who can focus 38G.POSS self with all ART.DEF uproar there
“Who can focus with all that uproar?” (Velasquez etal. 2016: 5)

5) Ku can indicate the means or instrument to do something. (28) is an example of this meaning.
(28) Ku barika yen bo no por traha asina duro.
with stomach full 2SG NEG can work that hard
“With a full stomach, you can’t work that hard.” (Velasquez etal. 2016: 5)

6) Ku can also be used as a fixed preposition used with certain verbs or verbal expressions. Velasquez
et al. (2016: 6) provide as examples pleita ku “to fight with”, kuminsa ku “to begin with”, tene

kompasion ku “have compassion towards”, ta kontento ku “be happy with”, among others.

Velasquez et al. (2016: 6) also point out that when the preposition ku is followed by the third-
person singular personal pronoun e a nasal sound /n/ comes between the two. Velasquez et al. (2016)
spells this as ku ne but I will use the spelling kun=¢. The reasons for this analysis will be provided in
§3.4.6.

2.6. Na

The preposition na has six meanings: 1) relation of space, 2) relation of time, 3) relation of manner, 4)

relation of means, 5) relation of quantity, 6) relation of reference.
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1) The preposition na indicates a place in space, regardless of whether it has one, multiple, or no
dimensions. Example (29) shows this meaning in a concrete sense, while in example (30), na is used
in a figurative sense.
(29) Kolga e kadena na e hak.

hang ART.DEF chain at ART.DEF hook

“Hang the chain on the hook.” (Velasquez et al. 2016: 15)
(30) Ya ta dos siman kaba  ku Andres a kai na kama.

already coP two week already with PN PFV fall at bed

“It’s been two weeks already since Andres fell ill.” (Velasquez et al. 2016: 15)

2) Na indicates a point in time or a certain period. See (31).
(31) La Reina lo bishita nos na ana 2010.
the queen IRR visit 1PL at year 2010
“The queen will visit us in the year 2010.” (Velasquez etal. 2016: 15)

3) Na shows how an action takes place or how a situation presents itself. In (32), na is used in a literal
sense, while in (33) it is used in a figurative sense.
(32) Anita a  kore bin  na yoramento.

PN PFV run come at crying

“Anita came running while crying.” (Velasquez etal. 2016: 16)
(33)E ta biba na grandi.

3SG IPFV live at big

“He lives it up.” (Velasquez et al. 2016: 16)

4) Na indicates the means used to conduct an action. See (34).
(34) Mama a  kose e disfras na man.
mother PFV sew ART.DEF costume at hand
“Mother sewed the costume by hand.” (Velasquez et al. 2016: 16)

5) Na is used to indicate a definite or indefinite quantity. See (35).
BGSMi ta lag=é na 75 florin pa bo.
1SG 1PFV leave=3sG at 75 florin(currency) for 2SG

“I will leave it at 75 florins for you.” (Velasquez et al. 2016: 17)

Na can also indicate the recipient or goal as in (36) and (37). In the former example, na is used in

a concrete sense while it has a figurative sense in the latter.
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(36) Na ken mi mester duna e regalo?

at who 1SG must give ART.DEF gift

“Who should I give the present to?” (Velasquez et al. 2016: 17)
(37)Nan a  tene unm resepsion na su honor.

3PL PFV have ART.INDEF reception at 3SG.POSS honor

“They had a reception to his/her honor.” (Velasquez et al. 2016: 17)

6) Na refers to the interpretation of a person regarding an event or situation. See (38).
(38) Na mi opinion nos mester reuni mas biaha pa siman.
at 1SG opinion 1PL must meet more time for week

“In my opinion, we must meet more times a week.” (Velasquez et al. 2016: 17)

2.7. Pa
The preposition pa has six meanings: 1) relation of space, 2) relation of time, 3) relation of cause, 4)
relation of agent, 5) relation of exchange, 6) relation of comparison, 7) relation of frequency, 8) relation

of sequence.

1) This meaning of pa can be divided into two meanings. The first one is movement or orientation
towards a certain direction. (39) and (40) are examples of this meaning being used in a literal and a
figurative sense respectively.
(BYElI a  biaha pa Miami.

3SG PFV travel for PN

“S/he traveled to Miami.” (Velasquez et al. 2016: 18)
(40)Bo raport a  bai di  malo pa pio.

2S8G report PFV go from bad for worse

“Your report went from bad to worse.” (Velasquez et al. 2016: 19)

The second meaning is to indicate the recipient of what the NP preceding pa refers to. See (41).
(41) Papa a pone un trampa pa e djaka.
father PFV put ART.INDEF trap  for ART.DEF rat
“Father put a trap for the rat.” (Velasquez et al. 2016: 18)

2) Pa indicates a point or some period in time. See (42).
(42) Pa basta tempo kaba e ta malo.
for much time already 3SG cop bad

“He’s been bad for a long time already.” (Velasquez et al. 2016: 19)
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3) Pa indicates the reason or cause why something happens. See (43).
(43) Hopi turista gusta Aruba pa su bunita beach=nan.
many tourist like PN for 3SG.POSS pretty beach=PL
“Many tourists like Aruba because of its beautiful beaches.” (Velasquez etal. 2016: 19)

4) Pa indicates the agent of an action in a passive construction or an active construction with a
resultative aspect. (44) is an example where the sentence is in the active voice but a past participle
(with a resultative aspect) is used.
4HE novela ta  skirbi pa Denis Henriquez.

ART.DEF novel COP write.PST.PTCP for PN

“The novel was written by Denis Henriquez.” (Velasquez et al. 2016: 20)

5) Pa indicates the exchange of one entity with another. See (45).
(45) M=a kumpra e buki pa 25 florin.
1SG=PFV buy ART.DEF book for 25 florin(currency)
“I bought the book for 25 florins.” (Velasquez et al. 2016: 20)

6) The prepositional phrase headed by pa implies a standard for comparison. See (46).
(46) Pa un fiesta chikito nan a  hiba mucho kuminda.
for ART.NDEF party small 3PL PFV take much food
“For a small party, they took a lot of food.” (Velasquez et al. 2016: 20)

7) Pa indicates a specific period of time in which the action or situation repeats. See (47).

(47) Sandro ta  huma un pak=i sigaria  pa dia.
PN IPFV smoke ART.INDEF pack=of cigarette for day
“Sandro smokes a pack of cigarettes a day.” (Velasquez et al. 2016: 20)

8) Pa indicates a successive repetition of an action. See (48).
@48)Un pa un nan a  sali  bai.
one for one 3PL PFV leave go
“One by one, they left.” (Velasquez et al. 2016: 21)

2.8. Riba

The preposition riba has two meanings: 1) relation of space, 2) relation of manner.

1) Riba can be used to denote the NP following it has a relation with a previous NP which may imply
contact or no contact with a horizontal or vertical surface. In (49), the entity in the prepositional phrase,

1.e. lama “the sea” is in contact with the previous entity e piskado=nan “the fishers”. While in (50),
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the entity in the prepositional phrase, i.e. e kas “the house” is in no contact with the previous entity e

avion “the plane”.

(49 FE piskado=nan a  keda hopi ora riba lamd.

ART.DEF fisher=PL PFV stay many hour on sea

“The fishermen stayed many hours at sea.” (Velasquez et al. 2016: 21)
(50) F avion a pasa riba e kas.

ART.DEF plane PFV pass on ART.DEF house
“The plane flew over the house.” (Velasquez et al. 2016: 22)

This preposition can also be used to express a relation of directional space as in (51) and (52). The

former is used in a literal sense while the latter is used in a figurative sense.
GHE porta di su kas  ta  habri riba kaya.

ART.DEF door of 3SG.POSS house IPFV open on street

“The door of his/her house opens towards the street.” (Velasquez et al. 2016: 22)
G2)Mi tin e palabra riba mi  punt=i lenga.

1SG have ART.DEF word on 1SG tip=of tongue

“I have the word on the tip of my tongue.” (Velasquez et al. 2016: 22)

2) Riba denotes the way the action expressed by the predicate takes place. See (53).
(53)Tin  hopi hende gusta kana riba mea den kas.
have many people like walk on socks in house

“There are lots of people who like to walk in socks at home.” (Velasquez et al. 2016: 22)

Riba can also be used as a fixed preposition with some verbs. Veldsquez et al. (2016) do not treat
this use of riba as one of its core meanings. See (54).
(54) Ora bo haya pinda, korda riba mi.
time 2SG get peanut remember on  1SG

“When you have peanuts, remember me.” (Velasquez et al. 2016: 22)

Velasquez et al. (2016: 11) mention that 7iba is sometimes used to express a relation of reference like

di, although they consider such expressions to be incorrect.

2.9. Serka

The preposition serka has two meanings: 1) relation of space, 2) characteristic.

1) Serka indicates a specific place in space. See (55).
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(55) Federico ta  biba serka su tata.
PN IPFV live near 3SG.POSS father
“Federico lives with his father.” (Velasquez et al. 2016: 2)

With motion verbs, serka denotes a specific destination in space. See (56).
(56)Mi a  pidi Francisca pasa serka mi awe tardi.
1SG PFV ask PN pass near 1SG today afternoon

“I asked Francisca to come by me today in the afternoon.” (Velasquez et al. 2016: 2)

2) Serka can also express a phenomenon or a unique characteristic of a person or a group of people,
asin (57).
(57) Serka e Romano=nan taba=tin hopi  kustumber pagano.

near ART.DEF Roman=PL IPFV.PST=have many tradition pagan

“Among the Romans, they had many pagan traditions.” (Velasquez et al. 2016: 3)

2.10. Te

The preposition fe has two meanings: 1) relation of space, 2) relation of time.

1) Te indicates a final point in a spatial path. (58) is an example of ze used in a literal sense, while (59)

is an example of it used in a figurative sense.

(58)Ta te Merka el a bula bai pa operdi su wowo.

FOC until PN 3sG PFV fly go for operate 3SG.POSS eye

“S/he flew all the way to America to operate his/her eye.” (Velasquez et al. 2016: 23)
(59) Simon ta  te su nek den debe.

PN coP until 3SG.POSS neck in debt
“Simon is in debt up to his neck.” (Velasquez et al. 2016: 23)

2) Te indicates a final point in a temporal path. See (60).

(60)El a  traha riba su investigasion di  yaniiari te  mart.
3sG PFV work on 3SG.POSS research from January until March
“S/he worked on his/her research from January to March.” (Velasquez et al. 2016: 24)

3. Survey of simple prepositions

In this section, I provide a further analysis of simple prepositions in Papiamentu based on whether
they express spatial relations (§3.1), time relations (§3.2), aspectual meaning (§3.3), grammatical
relations (§3.4), or express any other meanings (§3.5). I provide a summary of the meanings and
characteristics of each preposition at the end of each subsection. I will pay special attention to the

differences in the uses of prepositions that express similar meanings to the members of each group of

53



VARELA ALMIRON Patricio

prepositions. In these groups I will treat each meaning of a preposition individually, having some
prepositions being treated in multiple sections. This does not imply that these should be interpreted as
different words. The meanings of prepositions are divided in this way in order to compare them with
similar prepositions regarding their usage and scope.

In this paper, I look at the sentences provided by Velasquez et al. (2016) as well as a corpus of
spoken Papiamentu. The data for this corpus is based on videos spoken in Papiamentu without a script
(at least for the most part). I had the help of three native speakers in transcribing videos spoken in
Papiamentu, summing up to about thirty hours of video in total. These videos are divided into videos
where the Aruban dialect (roughly ten hours), Bonerian dialect (roughly ten hours), and Curagaoan
dialect (roughly 10 hours) are mainly used. This data consists of around 277,600 words (including
some metadata). All examples without an explicit source in the following sections are taken from this
corpus.

The analysis is based on examples from these two sources (Velasquez et al. (2016) and my corpus
of spoken Papiamentu). To understand this data, I had the help of my consultant J.C., who is a native
speaker of Papiamentu to understand the nuances regarding the use of different prepositions. His help

was invaluable to this research.

3.1. Spatial prepositions

The group of spatial prepositions consists of den, na, di, te, pa, entre, riba, bou, se(r)ka?, and dilanti.

3.1.1. Den and na
Den and na both express similar meanings. In some cases, these two can be interchangeable. But in
other cases, only one of them can be used. For example, both biba den and biba na mean “live in”.
According to J.C., den implies the subject is part of the community while na is neutral. He provided
(61) in order to compare these two meanings.
(6)E ta  gusta sinta den e grupo ei na skol.

3SG IPFV like sit in ART.DEF group there at school

“S/he likes to sit with that group in school.” (Example provided by J.C.)

In (61) the subject is a member of the group while school is the general space where the group gathers
but no sense of belonging is expressed by na. According to J.C., in (62) na can be replaced with den.
Nevertheless, na implies “Isla Trading” is the name of a specific store, while den implies “Isla Trading”

is the name of a whole building where there might be multiple stores.

2 The form seka instead of serka is sometimes used in spoken Papiamentu.
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(62) Na Isla Trading tin  baratio ku  hopi merkansia di bon kalidat.
at PN have discount sale with many good of good quality
“At Isla Trading there are discount sales with many high-quality goods.”
(Velasquez et al. 2016: 24)

Na seems to imply some activity is conducted even if an action verb is not present as in (63) or a
place the action moves towards as in (64). This meaning of “towards” is probably related to the use of
na to refer to the recipient of an action. These meanings cannot be expressed by den.

(63)E  ta na kaminda pa kas.
3SG COP at way for house

“S/he is in the way home.” (Velasquez et al. 2016: 15)
(64) Kolga e kadena na e hak. =9))

hang ART.DEF chain at ART.DEF hook

“Hang the chain on the hook.” (Velasquez etal. 2016: 15)

3.1.2. Di, te, and pa
The prepositions di “from” and fe “until” express opposite meanings and are sometimes used together,
as in (65). The same applies to di “from” and pa “towards” as in (66).
(65) (...) ta=tin sinku, seis kamber ku tabata buki di  ariba te  abou.
IPFV(PST)=have five six room that COP.PST book from up  until down
“(...) had five, six rooms that had books from top to bottom.”
(66) Bo ta  blo manda mi di  kashi pa muraya.
2SG IPFV continually send  1SG from cupboard for wall
“You always drive me up the wall.” (Velasquez et al. 2016: 19)

Pa “towards” is used to indicate a direction the previous entity moves to, although not necessarily
reaching it. It is sometimes used when the verb does not express only a motion but also some further
action. For example in (67), the subject does not only physically go to college but the meaning that he

or she also attends classes is implied.

(67T E or=ei bo ta kaba bo high school na Merka anto
ART.DEF time=there 2SG IPFV finish 2SG high school at PN and
e or=ei bo ta sigui bai pa college.

ART.DEF time=there 2SG IPFV follow go for college

“You will finish your high school in the US then, and you will continue with college after.”

3.1.3. Entre
Entre “between” must present two or more places (sometimes expressed by a plural NP). The action

or situation described by the verb thus must occur somewhere between those two or more places. In
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(68) entre takes two or more places.

(68) e darea komersial entre  Wilhelminastraat i Nassaustraat

ART.DEF area commercial between PN and PN

“the commercial area between Wilhelminastraat and Nassaustraat”

The “relation of state” presented by Velasquez et al. (2016) as in entre blau i bérde “between blue and

green” can be seen as a figurative use of this meaning.

3.1.4. Riba and bou
The preposition riba “on” is used to express something is on top of something or goes over something.
See (69).
(69) riba tera
on land

“on land”

The preposition bou “under” is rarely used to express a spatial meaning. Of the 36 examples of
bou in my data, only 5 have this spatial meaning. Its use seems to be limited to the expression bou tera
“underground”. See (70).

(70) Nos ta  bai kombersa ku un hende ku ta  bou tera.
IPL IPFV go chat with ART.INDEF person that IPFV below land

“We are going to talk to someone who is underground.”

3.1.5. Serka
The preposition se(r)ka “by” is used to express that someone or something is nearby, passing by, or at
the place of the NP following this preposition. The nominal part in the PP seems to be restricted to
humans only, referring to the space around them and sometimes the buildings they live/work in. It can
be pronounced seka in casual speech. See (71).
(71) Yega seka nos.

arrive by  1PL

“Come to us (=our place).”

3.1.6. Dilanti
There is also the preposition dilanti “in front of” which has an identical meaning to the complex
preposition dilanti di. Dilanti can only be followed by NPs with no articles (e “the” or un “a”). See
(72). Dilanti on its own can also be used as an adverb, as in (73).
(72) Kasi  bo  por bisa dilanti, nét dilanti Hotel Central.

almost 2SG can say in front exact in_front PN

“You could say in front of, exactly in front of Hotel Central.”
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dilanti bai patras.

go behind

“Because a book, you can read it from front to back.”

3.1.7. A summary of spatial prepositions

The meanings and characteristics of the spatial prepositions can be summed up in Table 1.

Table 1: Spatial prepositions in Papiamentu

Preposition =~ Meaning Characteristics
Den in It can imply the subject is in(side) a place s/he is a member of.
It can imply an action is taking place even if an action verb is
Na in, at not present. It is usually used with nominal the action moves
towards.
Di from It is sometimes used together with fe “until” or pa “towards”.
Te until It is sometimes used together with di “from”.
It is sometimes used together with di “from”. It can imply
Pa towards, to some further action besides a simple movement towards a
place.
Entre between, among It requires two or more places to be expressed inside the PP.
Riba on, over -
It seems to be extremely limited regarding the nominals it can
Bou below, under
precede.
Se(r)ka by It can only be followed by human nominals.
. It can only be followed by NPs with no articles (e “the” or un
Dilanti in front of

“a”)

3.2. Temporal prepositions

The group of prepositions which express time consists of den, na, di, te, pa, and entre.

3.2.1. Den and na

Den and na both express a similar meaning and can sometimes be interchangeable. For example, den

ki luna and na ki luna both mean “in what month”. Nevertheless, there is a difference between these

two. Den can be used to express a non-specific period in time as in (74).

(74) E

3SG must

“S/he must have arrived from Spain during these days.”

mester a

PFV arrive from spain in

vega di

Spaiia den e dia=nan aki.
ART.DEF day=PL here

(Velasquez et al. 2016: 7)
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According to J.C. na cannot be used instead of den in (74). On the other hand, na can be used for more
specific and brief periods of time as in (75). According to J.C., this na cannot be replaced with den.
(75) Nan dos a  sali na e mesun momento.

3PL two PFV leave at ART.DEF same time

“The two of them left at the same time.”

3.2.2. Di, te, and pa

The prepositions di “from” and te “until” express opposite meanings and are sometimes used together,

as in (76). Sometimes pa “until” is used with di “from” as well as in (77).

(76) Patrick, ayera ta=tin un kaso ku
PN yesterday IPFV(PST)=have ART.INDEF case that
nos a cover den su totalidat, di komienso te final.

1IPL PFV cover in 3SG.POSS totality from beginning until end

“Patrick, yesterday there was a case that we covered in its whole, from beginning to end.”
(77) Djasabra i djadumingo di  seis=or di atardi pa nueb=or di anochi.

Saturday and Sunday from six=hour of afternoon until nine=hour of night

“Saturdays and Sundays from six in the afternoon until nine at night.”

As pointed out by Veldsquez et al. (2016: 19) pa can also express periods of time which fe cannot.
See (78).
(78) Pa aria=nan largo e prizonero ku a  hui a keda fugitivo.
for year=PL long ART.DEF inmate that PFV flee PFV stay fugitive

“For many years, the inmate that ran away stayed at large.” (Velasquez etal. 2016: 19)

3.2.3. Entre

Entre “between” must present two or more points in time, or an NP expressing a period of time. The
action or situation described by the verb thus must occur during those two or more points in time or
that period. See (79).

(79) Entre  aria=nan binti __pa sinkuenta, Edison Croes

between year=PL twenty for fifty PN
a laga konstrui diferente kas=nan (..)
PFV let construct different house=PL

“Between the twenties until the fifties, Edison Croes lead the construction of different houses

(.)

3.2.4. Durante

Durante “during” is used to express a period of time in which an action takes place or a state is true.
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See (80).
(80) Durante e afia=nan mi a  hinka mi mes den diferente kurso.
during  ART.DEF year=PL 1SG PFV put 1SG self in different course

“During the years, I put myself in different courses.”

Durante can be followed by the complementizer ku “that” and take a clause instead of an NP. See (81).
(81) Luti por papia durante ku fanatiko=nan bishitd e wega=nan.
PN can speak during that fan=PL visit ~ ART.DEF game=PL

“Luti can speak while the fans visit the games.”
This use seems not to be quite common. There were only four examples of durante ku in my data in
contrast with the forty-nine examples of durante without the complementizer ku. This expression

seems to be equivalent to mientras (ku) “while”.

3.2.5. A summary of temporal prepositions

The meanings and characteristics of the temporal prepositions can be summed up in Table 2.

Table 2: Temporal prepositions in Papiamentu

Preposition =~ Meaning Characteristics
Den in It can be used for non-specific periods of time.
Na in, at It can be used for very specific, brief periods of time.
Di from It is sometimes used together with fe “until” or pa “until”.
Te until It is sometimes used together with di “from”.
Pa until, for It is sometimes used together with di “from”.

It requires two or more points in time or a period of time to be
Entre between, among o

expressed inside the PP.

) It can be used to take a clause when followed by the

Durante during

complementizer ku “that”.

3.3. Prepositions that express aspect
This group consists of only one member: den. As shown in (82) den can be used to express the
aspectual meaning of “to be about to [verb (unmarked form)]”.
(82)Ora nos a  yega stadion, wega tabata den kuminsd.
when 1PL PFV arrive stadium game COP.PST in begin
“When we got to the stadium, the game was about to start.” (Velasquez et al. 2016: 8)
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3.4. Prepositions that express grammatical relations

This group consists of prepositions that express grammatical relations regarding the nominals inside
the PP. These include typical grammatical relations such as “recipient” and “agent” as well as less
canonical relations such as “company” and “opposition”. The prepositions in this group are di, entre,
kontra, na, pa, riba, se(r)ka, and tokante. Since some of these prepositions express multiple
grammatical relations, I will describe these prepositions based on each one of their functions and not
every single morpheme. Therefore, the following sections will also be divided by function, not by
preposition, thus grouping prepositions with a similar meaning in the same section. These sections’
topics are as follows: recipient (§3.4.1), agent (§3.4.2), possession (§3.4.3), instrumental/manner
(§3.4.4), beneficiary (§3.4.5), company (§3.4.6), cause (§3.4.7), reciprocity (§3.4.8), opposition
(§3.4.9), and aboutness (§3.4.10). §3.4.4 and §3.4.10 provide details on the difference between the
uses of prepositions expressing the meanings of instrumental/manner and aboutness, respectively.

Finally, in §3.4.11, I provide a summary of the prepositions that express grammatical relations.

3.4.1. Recipient: na
The recipient of an action can be expressed by na. While some verbs duna “give” usually has the word
order of [duna + indirect object + direct object], for other verbs which have an indirect object na is
sometimes used. The PP introduced by na seems to always be used after the direct object as in (83).
(83) M=a yega present=¢é na mi team

1SG=PFV arrive present=3SG at 1SG team

“I got to present it to my team.”

3.4.2. Agent: pa

The preposition pa can be used to express the agent of an action. It is only used with past participles,

both in passive clauses as well as active ones. See (84). This meaning can also be expressed by the

compound preposition dor di.

(84) “Un Revulushon Boneriano” ku ta  wordu representd pa Suzy Thode (...)
ART.INDEF revolution Bonerian that IPFV PASS represent.PST.PTCP by PN

“ ‘A Bonerian Revolution’ which is represented by Suzy Thode (...)”

3.4.3. Possessor: di

Di is used to express possessor in Papiamentu. It usually requires two nominals, one before and one
after it as in (85). Di connects these two nominals. But it can also be used preceded by the copula and
only having a nominal after it. See (86) for this second construction. These examples usually express
the origin of someone or something, similar to the spatial meaning of di. Therefore this can be seen as

connecting the spatial meaning of di with its possessor meaning.
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(85) Otro ania Karnaval di mucha lo ta mas trempan.

other year carnival of child IRR COP more early

“Next year, the children’s carnival will be earlier.” (Velasquez et al. 2016: 8)
(86) Nene=nan tambe ku segun mi ta di Korsou.

PN=PL also  that according to 1SG COP of PN

“Nene’s family who, I think, is also from Curagao.”

The other meanings expressed by di according to Velasquez et al. (2016), such as material, quantity,
etc, can be seen as an expansion of the possessive meaning of di. Therefore I will not treat them as
different meanings in this paper, except for the aboutness meaning, since it contrasts with other
prepositions. The reason di has so many multiple meanings may be related to the fact that it can also
be used as a complementizer that takes clauses instead of NPs. Therefore, the prepositional uses of di

and its use as a complementizer can be seen as creating a continuum.

3.4.4. Instrumental/manner: na, ku(n), riba
The prepositions na, ku(n)?, riba are used to express the instrumental and/or manner.

Na seems to be restricted in the kind of NPs it allows. In (87) it is followed by the noun man “hand”
without any article. This use of NPs without any determiners suggests they are generally used as set
phrases.

(87) Mama a  kose e disfras  na man. (=(34))
mother PFV sew ART.DEF costume at hand
“Mother sewed the costume by hand.” (Velasquez et al. 2016: 16)

In (88) and (89), na follows pida pida “to pieces (lit. piece piece)” and dos dos “two by two (lit.
two two)”. This use of na with reduplicated words expressing manner seems also to suggest it is mostly

used in set phrases.

(88) Michael a  sker e kontrato na pida pida.
PN PFV tear ART.DEF contract at piece piece
“Michael tore the contract into little pieces.” (Velasquez et al. 2016: 16)

(89)Nan a  para na dos dos den rei.
3PL PFV stand at two two in line

“They stood two by two in line.” (Velasquez et al. 2016: 16)

Lastly, it can also be used with deverbal nouns with the suffix -mento/u* like yoramento in (90).

3 Ku(n) has the form kun when followed by the third person singular pronoun e (sometimes ele) and the
form ku in any other context.
4 Final o is used in Aruba while final u is used in Bonaire and Curagao.
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(90) Anita a  kore bin  na yoramento. (=32)
PN PFV run come at crying

“Anita came running while crying.” (Velasquez etal. 2016: 16)

According to J.C., a few other deverbal nouns like zundramentu “arguing” can be used in this way but
this construction cannot be formed from every verb. Only a limited group of verbs can.

Riba also seems to be reduced in the types of NPs it can take to express the instrumental/manner.
This use seems to be derived from the spatial meaning of riba, as in (91) where mea “sock(s)” is what
the subject stands “on”.

O1) Tin  hopi hende gusta kana riba mea den kas. =053)
have many people like walk on socks in house

“There are lots of people who like to walk in socks at home.” (Velasquez et al. 2016: 22)

The same applies to more figurative uses of this preposition as in (92).
O2)Mi tin e palabra riba mi punt=i lenga. (=(52))
1SG have ART.DEF word on 1SG tip=of tongue
“I have the word on the tip of my tongue.” (Velasquez et al. 2016: 22)

On the other hand, ku(n) seems to be the most productive as an instrumental/manner preposition.

It allows for full NPs with determiners and does not seem to have any particular restrictions regarding
the meanings of such NPs. It can be used with NPs that express literal objects like machete “machete”
in (93) and with more abstract NPs like mucho gusto “much pleasure” in (94).
(93) Tirso a  basha e kadushi abou ku un machete.

PN  PFV pour ART.DEF cactus down with ART.INDEF machete

“Tirso brought the cactus down with a machete.” (Velasquez et al. 2016: 5)
(94) Den e kaso urgente aki nos lo kolabora ku mucho gusto.

in  ART.DEF case urgent here IPL IRR collaborate with much pleasure

“In this urgent case, we will cooperate with pleasure.” (Velasquez etal. 2016: 5)

3.4.5. Beneficiary: pa
Pa can be used to express the beneficiary as in (95) and does not seems to have any restrictions
regarding the nominals than follow it.
(95)Bo ta  haya hende ku t=ei pa bo.
28G IPFV get people that cOpP=there for 2SG

“You will find people who will be there for you.”

3.4.6. Company: ku(n)
The preposition ku(n) is used to express company. It has the form kun when followed by the third
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person singular pronoun e (sometimes ele) as in (96), and the form ku in any other context. In this
context, the third person singular pronoun is always clitized.
(96) Tin  un gai ku mi tin kuater aiia ta  papia kun=é.

have ART.INDEF guy that 1SG have four year IPFV speak with=3SG

“There’s a guy who I’ve been talking with for four years.”

It can also be used as an equivalent to the conjunction i “and” in constructions like [A ku B] “A

and B”, where both A and B are nominals.

3.4.7. Cause: pa
Pa can be used to indicate an NP is the cause of an action or a state. See (97).
(97) M=a keda babukd pa su kondukta.

1SG=PFV stay dumbfounded for 3SG.POSS behavior

“I was dumfounded because of his/her behavior.” (Velasquez etal. 2016: 19)

This use seems to be the prepositional equivalent to the conjunction pasombra which takes clauses
instead of NPs. Interestingly, when looking at the etymology of pasombra, it may be divided into the
preposition pa and the noun sombra “shadow”. This conjunction also has the forms pasobra and paso
with no difference in meaning, although paso seems to mostly be restricted to informal speech. See
(98).
98)E ta  bai bira difisii  pa mi pasombra mi no por bisa no.

3SG IPFV go become difficult for 1SG because 1SG NEG can say no

“It will get hard for me because I can’t say no.”

3.4.8. Reciprocity: entre
The reciprocal use of entre has the same characteristics as its spatial and temporal uses: it requires two
or more entities to be expressed by the following NP(s). This use can be seen as an extension of its
spatial meaning where instead of places, animate NPs are used. See (99).
(99) Laga e kos keda entre  nos. (=(18))

let  ART.DEF thing stay between 1PL

“Let the thing stay among us.” (Velasquez et al. 2016: 13)

3.4.9. Opposition: kontra

Kontra is used to express opposition to an entity, either concrete or abstract. See (100).

(100) Baye-ndo Korsou for di Aruba bo tin ku nabega kontra koriente. (= (22))
g0-GER PN from of PN 2SG have that sail against tide
“Going to Curacao from Aruba you have to sail against the tide.” (Velasquez et al. 2016: 4)
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3.4.10. Aboutness: di, riba, se(r)ka, tokante
Di seems to be used to express aboutness following an NP as in (101) or a verb as in (102). This

meaning seems to be an expansion of the possessive use of di.

(101) Dr: R. Garcia a  hasi un estudio di e malesa=nan tropikal. (= (12))
Dr PN PFV make ART.INDEF study of ART.DEF illness=PL  tropical
“Dr. R. Garcia conducted a study of the tropical illnesses.” (Velasquez et al. 2016: 11)
(102) No duda di loke mi ta  bisa bo. (=(14))

NEG doubt of what 1SG IPFV say 2SG
“Don’t doubt about what I’m telling you.” (Velasquez etal. 2016: 12)

Velasquez et al. (2016: 11) mention that riba is sometimes used instead of di although they consider
this use to be “incorrect”. Nevertheless, they do provide examples of riba being used to express
aboutness as in papia riba “to talk about”. See (103).

(103) Nos ta  bin bek un djis aki pa sigui
IPL IPFV come back ART.INDEF little here for continue
papia riba e topiko=nan aki.
speak about ART.DEF topic=PL  here

“We will be back in some moments here to keep talking about these topics.”

Whether there is a difference between these uses and the use of 7iba instead of di in other contexts is
not clear since Velasquez et al. (2016) do not provide any further explanations.
Se(r)ka seems to be able to express aboutness although this use might be restricted to contexts with
a special information structure as in (104), where the PP is fronted and introduces a topic.
(104) Serka e romano=nan taba=tin hopi  kustumber pagano. (=(57))
about ART.DEF Roman=PL  IPFV.PST=have many tradition pagan

“Among the Romans, they had many pagan traditions.” (Velasquez et al. 2016: 3)

Tokante is the only simple preposition that expresses aboutness exclusively and its usage seems to
have no particular restrictions. See (105).
(105) Evert Bongers, ku a  hasi research tokante e storia di e edifisio aki
PN that PFV do research about ART.DEF story of ART.DEF building here

“Evert Bongers, who researched the story of this building”

The complex preposition over di can also be used in the same way as fokante and only expresses the
meaning of aboutness. See (106).
(106) Nos ta  bai papia over di tur loke ta pasa-ndo  eifo

1PL IPFV go talk about of all what COP happen-GER outside

“We are going to talk about everything that is going on outside.”
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3.4.11. A summary of prepositions that express grammatical relations

The group of prepositions that express grammatical relations can be summed up in Table 3.

Table 3: Prepositions that express grammatical relations in Papiamentu

Preposition  Meaning Characteristics

Na Recipient

Pa Agent It is used together with past participles.

Di Possession

Na Instrumental/manner When expressing an instrument, the NPs it can take seem to
be limited. It can be used with abstract nouns like language
names (expressing instrument) or deverbal nouns
(expressing manner).

Ku Instrumental/manner It is usually used with concrete nouns to express an
instrument.

Riba Instrumental/manner It can express manner with a limited amount of NPs. This
meaning seems to be derived from the spatial meaning of
riba.

Pa Beneficiary

Ku Company It can be used as an equivalent to the conjunction i “and”.

Pa Cause It is the prepositional equivalent to the conjunction
pasombra “because”.

Entre Reciprocity It requires two or more entities to be in the NP.

Kontra Opposition

Di Aboutness It is used to express aboutness mostly of NPs but it can also
be used with some verbs as a fixed preposition.

Riba Aboutness It is mainly used with verbs like papia “to speak”.

Ser(k)a Aboutness It can express aboutness, but its use seems to be restricted
to some marked contexts.

Tokante Aboutness It is only used in the sense of “about”.

3.5. Prepositions with other meanings

This group consists of prepositions that have meanings that do not fall neatly into any of the previous

categories. These include other meanings of the preposition pa (§3.5.1), the preposition bou expressing

control (§3.5.2), and the preposition di expressing order (§3.5.3). In §3.5.4, I provide a summary of

the meanings and characteristics of these prepositions.
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3.5.1. Other meanings of pa
The preposition pa also has multiple meanings which cannot be easily classified together with other
prepositions. These meanings are: exchange (107), comparison (108), frequency (109), and sequence
(110).
(107) Mi  mester bai banko pa kambia florin pa dollar.

1sG must go bank for change florin(currency) for dollar

“I have to go to the bank to change florin to dollars.” (Velasquez et al. 2016: 20)
(108) Pa un fiesta chikito nan a  hiba mucho kuminda. (= (46))

for ART.NDEF party small 3PL PFV take much food

“For a small party, they took a lot of food.” (Velasquez et al. 2016: 20)
(109) Nos tin les di Papiamento kuatro biaha pa siman.

1PL have lesson of Papiamento four time for week

“We have Papiamento lessons four times a week.” (Velasquez et al. 2016: 20)
(110) E notisia a  kore lihe di  boka pa boka.

ART.DEF news PFV run fast from mouth for mouth

“The news ran fast from mouth to mouth.” (Velasquez et al. 2016: 21)

When expressing comparison as in (108), pa introduces the standard to which the comparison is made.
Pa, like di, can also be used as a complementizer. That might be the reason pa has so many diverse
meanings. The prepositional uses of pa and its use as a complementizer can be seen as creating a

continuum.

3.5.2. Bou expressing control

Aside from its spatial meaning, bou is used to express that some entity is under the control of another.

This meaning is also maintained in expressions like bou investigashon “under investigation” or bou

maneho  “under the management”, where one entity (the one conducting the

investigation/management) has power above the other (the one being investigated/managed). See

(111).

(111) durante kuatro afia di e gobierno aki bou maneho di Otmar Oduber
during four year of ART.DEF government here under management of PN

“during the four years of this government under the management of Otmar Oduber”

3.5.3. Di expressing order

Di creates ordinal numbers for numbers larger than one. The ordinal number for one is promé. The
entire PP can be seen as a modifier of the following nominal and is usually inside a larger NP. In (112),
di dies dos “twelfth” modifies the nominal /una di aiia “month of the year” while being preceded by

the article e, thus acting as an adjective inside the NP (shown in brackets [ ]).
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(112) Desember ta [e di dies dos luna di anaj.
December COP ART.DEF of ten two month of year

“December is the twelfth month of the year.”

These PPs can also be used as adverbials that express the order in which actions take place, as in

(113).
(113) Di dos, m=a ripara ku ora bo ta  kumpra pan/(..),

of two 1SG=PFV realize that time 2SG IPFV buy bread

kada kipashi of pan ku  kos tin un peso.

each loaf or bread with thing have ART.INDEF weight

“Secondly, I realized that when you buy bread (...), each loaf or bread or anything has a

weight.”

3.5.4. A summary of prepositions with other meanings

The group of prepositions with other meanings can be summed up in Table 4.

Table 4: Prepositions with other meanings in Papiamentu

Preposition Meaning Characteristics

Pa Exchange

Pa Comparison It introduces the standard to which the comparison is made.

Pa Frequency

Pa Sequence

Bou Control It is used to express that some entity is under the control of
another.

Di Ordinal It is used to create an ordinal number for numbers larger than

one. The PP using di can be used as part of an NP or as an

adverbial.

4. Conclusions
Simple prepositions in Papiamentu express multiple meanings, from space and time to aspect,
grammatical relations, and other meanings that are not easily classified. In this paper, I divided their
meanings into five large groups and provided a comparison of how prepositions with similar meanings
are used, as well as characterized the NPs that follow them. While this paper does not provide an
exhaustive view of which prepositions can be used in which context, it does provide some broad
guidelines to understand how they are used in general.

The full range of prepositional meanings in Papiamentu can only be understood by looking at

complex prepositions made for two or more words, a category more open than simple prepositions.
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Further research on this topic is needed, although defining what is and what is not a complex

preposition is not simple.

Abbreviations

1 First-person DEF Definite IRR Irrealis Plural PL
2 Second-person FOC Focus NEG  Negative Propernoun PN
Third-person GER Gerund SG Singular Possessive POSS
ART  Article INDEF  Indefinite PASS  Passive Past PST
cop  Copula IPFV Imperfective PFV  Perfective  Participle PTCP
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ZRIE LT SUERAMICH Y, ETH D Z & 2R T,

Sizer (2000) DFLIR2 B HWTT DI, T A FEDOEHAI 72 EGR R I 1-10, 20, 30, 40, 400,
4000,40000, ... ZHIMORRRKEFRSE U TR G, 280 x40 (B OHIPHIL 2-9) 2R3 HE I
40 ZHERREFR & L TR (£ 1),

S BB DR T L 1T R R AETH D, BEITHEEOMRERTEN, FTEIIEETH D,

4 EIIT LD 10 Tk, =& 21E, B'e AFE (Birom; Niger-Congo: Nigeria) Tid 10 & W o i3 A b
JEOR B A RST, RO VIC12NETHY ., FEREE kirid 12°, naga ‘144> % Fi> (Bouquiaux 1962),

5 kanakolu 30> & kanaha ‘40’ % [10 x 3], [10 x 4] CHWrT 22 L TEEH N, BROHTH D, KT
kana- ‘10 x> ZFBO GG, FREOERDPETR/IOEIZ 10 THHDOT, FHE 2 »HEIE 10 EHETSH
5, LZLZEOLE, BEDTEIT 10,40,400,4000,... THY . TOHIT 47%, 101E. 105, ... THD
DT, Fi 4 DBITEOHBIAARFERE L 7220, b L < F kana- 10 x> OFIEEBIFETHIL10 & 720
R OREEBD DR BIE4 F21T10 725 T, WTNOHALHABICENSEE 2V,
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# 1. NUAEOKE

BEa AR OERRRIY - LRI A D B

1 akahi 21 iwakalua-kumam-akahi 20+1
2 alua 22  iwakalua-kumam-alua 20+2
3 akolu 30 kanakolu
4 aha 31 kanakolu-kumam-akahi 30+1
5 alima 40 kanaha
6 aono 100 elua kanaha me ka iwakalua 2X40+20
7 ahiku 400 lau
8 awalu 4000 mano
9 aiwa 40000 kini

10 umi 400000 lehu

11 umi-kumam-akahi 10+1

12  umi-kumam-alua 10+2

13 umi-kumam-akolu 10+3

20 iwakalua

(Sizer 2000: 255-256 % k(2 4 HVERR)

L7e28 o TR 20 HIREIE 10, RFE2 20 BITJERIT 40 72 &M S D, R 3 0B idon
UAGRIEZFFI W EHITSND, W2 nzloTh, nl, 0% ... ZRTHERALE
T2 WNINE TH D B 4 BRI 10 2 & SN b, BEOTEE L 70 5 FELITMIZ 400,
4000, 40000, ... THY | 1057 LITFETH ML TH 5,

Sizer (2000) 13U A #% 10 & 40 DJENRAE LT ZRT L LTn5, LL, ~Y
A FEOIEEB R EGRRICE 5T 10 DEFOEE L 40 O SEENIAREIC RS, 0k
5 IR BEEIDORRD b ORFE—~OMFETIESZ LIZMERDH S, ZORELICOVTOEE D
fRRRITIRICRD D [Fr 7] OEATHS (3.1 HiTHIR),

2.2. nEEETILICHE S AR VBEAREE

BEFOEWRER 2 E 25 &, nEEET VIS S RWEBGETERIENBIZ SN D, nEEE
TIVIZHHE S WG RAEIE, TANEAHG) NEEESY T EARE) L) o 45
HER oD, ARRTIE INIAEGE) NEGEEY ZBA62 "L G712, Efim3rTix
[ EREE] TREGEE] bR 72 2 2 TITAKT 5,

2.2.1. THIEA%EA] (Portmanteau forms) |

(M AKGH (Portmanteau forms)| & 1%, n HEEET TS ITIXERORERER 2 F>
BEIRR DG SN DD, H—DFFERTHDLHD TH D, Comrie (2021) [IHGFED eleven
A ZDFEABEORE LTORL TS, Hika 10 EIEOFFELE BT L &, 11 ZRTHK
L RERKESR & L Conel” & -teen+10° ZFFOZ ENHIFF SIS, L L, eleven ‘117 1
WEBICAE R ER & FF2 720, H—DFEFEZ TH 55,

VRIS x 10 (B OFHIL 2-9) 2R TENTXTHREALEFTH D (F2).

6 SEJRAYIZIX 1 2 & ¢ (Oxford University Press 2021) 23 dLBFAIICHAREAY GEMERRY) THDDOTHIT LRV,

75



22NV N il

#2: ML azEOHE

1 bir 5  bes 50 elli 9 dokuz 90 doksan

2 iki 20 yirmi 6 alt1 60  altmis 10 on 100  yiz

3 g 30 otuz 7 yedi 70  yetmis 11 onbir 200 ikiyiz

4 dort 40 kirk 8 sekiz 80 seksen
2.2.2. TER&EE#E Mixed Radix) |

REEHE 1TH 0BGIRRO T CIEOR B A R THBRER 52 L ThDH, 21 HTRLZ

NTAFENFITH D, T 2T, &S U FLEE (Classical Nahuatl; == b « 7 A7 I EH%E: A
Fa) 2T NUAGEEITRRDWEOIRAEBOBNPFET 2 2 L 2T 0, &

U FLVEEDOEE, 2.1 BiTR LIZEOR 2-4 7> HITEIL 20, £ 1 2> HITEIE 5 &)

WrEihz, LTS T MLEEOEGI O &~ (5§ 3),

# 3 WU I VREOHGE
1 ce 17 caxtolli omome 15+2
2 ome 18 caxtolli omei 15+3
3 eilyei 19 caxtolli onnahui 15+4
4 nahui 20 cempoalli 1x20
5 macuilli 21 cempoalli once 1x20+1
6 chicuace 5+1 22 cempoalli omome 1x20+2
7  chicome 5+2 23 cempoalli omei 1x20+3
8  chicuei 5+3 24 cempoalli onnahui 1x20+4
9 chiconahui 5+4 25 cempoalli ommacuilli 1x20+5
10 mahtlactli 26 cempoalli onchicuace 1x20+5+1
11 mahtlactli once 10+1 40 ompoalli 2 %20
12 mahtlactliomome 10+ 2 60 eipoalli 2 %30
13 mahtlactli omei 10+3 380 caxtolli onnahupoalli 19 x 20
14 mahtlactli onnahui 10 + 4 400  centzontli 1 x 400
15 caxtolli 8000 cenxiquipilli 1 x 8000
16 caxtolli once 15+1 (J\¥2 1990: 539-540 % LI {ERL)

NUAGEE T T MGEZNENDOEDRH 1-4 OB SN2 EL XRS5 (& 4
2‘%430)? THARFRETHD Z L 2mT), NTAGBIIEN T 2018 1 & 4 oL
T RLVEEISTe L AR 2T B n EIEET AL L TV D,
=4 NTIAGEE T T MVEEOEO X
BRo1 B2 RRM3 B4
NT A GE 10 40 ? 10
HHF T FLEE S 20 20 20

L, BEWHOBEEZHAWD n EEET AV TIINTVAGEE BT U MAGEOHEE DE
WA DT, Afa TETF ¥ 7 OFFOERN S TOWEZIR AT D, SbIZ, REHE
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B R OB - TR RHL OB R

B MTABENIANT EDOb D TH-> T, BEIBHKIETIERWEEZ D,

3. FYUUDEETIL

A CIIBEONHIEDOBEWHER ZET VLT 57D, T¥ o7 OHET LV ERE
T5, FXIOHEETNTIE [Fr o) LS HLE 4 SOFIKIZEANT 5, KHGEE
RIEDAE U DT F v o 7 DIEHR, F v > 7 BOBRME, HREOMEIERCTHIASh S,
AR TIETF v o7 OFER, T v > 7 BORBREOLE S, ELERLTIX 4 ORI ZH T,
EHRYE, THREO S L7325 FAGEAT T2, 22 TIHEKT L7,

FPNEET VORI KL E R E A EAT 5, 3 HTTF v 7, 32 i CIR A8 A
T 5, 33 HTIE, £7 IniEik LWIHIMEHRORBELELTTF Yy 7 0EREAET 5, K
\ZF v 7 [ OBARIEIZ L > THE L D AT EOEGIEIEIZ OV TR 5, 3.4 HiCIEAR
HOELHE LT, niEEET A ET ¥ 7 OHEET LV EXRT 5,

3. FrUUDEA

ARTITEICRDD [Fr 7] EWHBMZEAT D, T 7134 DOERIOTER,
1B N (1) FRIEERE (). 2. FEOO L BHROMPEE, 3. BB L°. 4. 5. #Ho,
& LESCTIIER O A & > THEE LD Z2IEE b o T EHRIED, Bl e fgdt s
HERLEN, ZZTIIEMT S, Fv 7 (Chunk) % C EWERRTHZENH 5,
HEOFHEIIIME L RED 2 FHELH LD, LT v I BNMELRED &6 6O
BIZHONLNDMNE, FroZitkoTRESTVD, Fr o ZIZHERHCLNHERD
AL THEHRE L TR T, Fr U ZI3EBIZBWTER E LTOAHAN LD,
BRI O 7= 012, TOEHREMFLITMZ D, MEICHWOND T v 7 (NET v >
7) ThHILx EFED + 2017 TCEECZ ELIZT D, FERIC, REICHWONDTF
YU EFBETXY V) THHIEEEMED x ZoFCCEELZLICT D,

7o & ZAXTEFED ten ~ -teen ~ -ty DERIIRNITZT ¥ > 7 2 HWVDHZ ETRO L H IR E

TELFRSCTIL 4 SO (ST ERIRRIAY, EREMESIN, RFERFD, 2 b= —#lK) Z28AL, K
T rx 7T ERFRIEEEBEFEEZENENTALOE Lz, R EEERFNT (EEERRPRTERIT 1 2
HE LD DRAOHE THRENTHY ., KT (gap) BN IR SRV LT 5HTH D, EHEMH
Fx DREAICHERAREROEEER/MNIE L] LW HTH 5, BEFMHERIRIT THIICERR O
AMEREROBEZR/MIEL] LW HITH D, A b= —HFIE, BTV H D% 75 L [F—0H
REFEE LS TELEY] EWIFHIRNTHD, HliT v F 7AWz EFRE L EBEREEO T MEIT
3A4HIOFR 10 2B I NV, TAREEL B FHE (MongsenAo; TN b« ELVGERE: A K, 74T
> RJH; ef: Coupe 2012) & =L NFE (Yoruba; =Y = —/b « I TR A V=T E; f R - 4T
7 2020) (2IEA b= —HIFINR I B TV A LW HES AR T A Z LN TE D,

8 Fx v 7 IFRNET HHEBEICE VW TAVWSG O ABOFHEBRE > TWVD, 7ob ZIXEEAAFEORKET
¥y TCwo] 100 OEBOHMIL2-9 TH 5D,

O ZRSITT v o7 BNHEMTHDNDBEOME . MBI A ENTZBRORMN Lo & o3 a4
LOIZHVWGND, T 740 FTEHEFIEI—KL, Z2RAE=BHTHY ., RO FTHREICRHET 5, ]
Rl (BH LD /DSWERKOMEEE) 0L 21k, EHRERAEL D, & xXRH (1939) o7 —#
X0, HF 2 /L7FE (Old Turkic; Turkic: Extinct) o ikijigirmi ‘12 (IMRREFE L LTEK ki 2" &
F ¥ 7 jigimi 200 EFFON, FOHBICBWTINRET v > 7 OF SR EOMITRTE (£ v 20 &
DNEWRROIMEELDETHS 10) THY, HEMRO 12122 L 102 ME L THEEIND,
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N5 :ten: 4L (cf: 3.2 8i). -teen: MAET ¥ 7 (C). -ty: BET ¥ 7 (C),

3.2. [RFH

JRF4 (Atom) 03T v o VIR T HFERHE TH D, FFOBEWRMIERIZEDOZTH Y |
HEICRBWCOIESE LToRHAWLND, 728 2 0E, BEREAAGED T A0 X3 Lol
ERORTEO—DTH D, R (DHES) % A LKL THZE0NH 5D, Z OIEFEIT 3.3.1
HiTF v o7 OEXERTERICHND

3.3. FrrUHMOBERNE

ARECIIEEGIER R EFFOT v 7 W OBRIEICEREZ Y TD, £T3318HTTFvy 70
R EHET 5, WIZ332HTABMOET MICEBNT, T 7 BOBRERED L ST
(AT L) BEAEIEZ £ B~ %,

3.3.1. F¥ I DHEHK

ARECTIHEGRZ R FFOT v o 7 ORI A R RANER T 572012, Ty o7 &8
R RTRT [ Fr o7 08EMY) 2HET 2, Ty 7 o#EREHNT X7 (R~
TIEEIE) ZHAGbED LT, HERROET LR AEETH 5,

F ¥ 7 OHEXNITFLRH L BEFRH D 2 2% T 5, 2 DIFAHT, BHAIZS T TEWSS
J 5, FERHIXE 2 OF ¥ o7 BROEHRE Z N TN T D50 T, S5ET — ¥ OFEHICH
WO, HERIIAERERE TSR L TOT, 7 VT 4 IARFEREZELTV, LUTFT
NI AGEEFNZIRY . F v o7 OB OB ET 5, ETFRAT ¥ o 7 OFERIZHONTK
IR L (F5), BRICKLEOHPAZILT,

5 NUAGEOFIRHTF v 7 DEHKA

il 10 20 30 40 400 4000
JH AL A (o} ct c* C* C* C*
EHOPH  1-(10) 1<10) 1<10) 1—10) (1)~(10) (1)—~(10) (1)—=(10)
SR

MIZBWT, fHx OFNTRFE0ES (A) £HETF v 7t L, ST F v 7
OFFOMEH (E, HE., 280, 20 BEIN TV D, Kb ADITIER 4% i
EL, ZOHIZIIEO/NS NS DNBNEIZTF v > 7 25, 7272 LIRFEOERIT OV T
D, EESIAITZEM, EEIT A EEX BHROFMIIR R o#ALELS, A0 R
v MI, TOBLT v U BFET HDREEINTNDL Z L E2HRKT,

EROFHTH v aTLL 2 THHHIT, KRE LD 2D ETIIEHOFMPHICE ENT

10 E%@tisz%%iﬁzkﬂ TV, BEIIERE 2R T D2 MRMEN TH DL, FriTiERick
HREHTHY ., THEHMICBIT I BEEETO LD RBERICH D, 1o & ZIXERE B ATE O OB

;tl 10 TH DD, 600-699 %ﬂaﬁjzfré EHAE 600 LT DA OEHOHFAIL 1-99 TH D,

U LIRS, FTRT,
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HEAA R OBRGR « FLab PR A D B %R

wéﬁﬁamﬁ EEICIIER L TR bR b D THD, & ZENTAEORET ¥ 7
(B i e @@140%%¢L 10 Z2HD Z &1372< 400 (TRIOF ¥ o7
f%éﬁéﬂ ZDT=DIT 40 DEFOFZ 29 LE & NTAFEORD 10 LM
BRI D, 22T, (DH(10) DL, KFREE D2 DL ETIFEHOHMICE F
NTWDHENROND, EEIIER L TR0 EE D vy a T b LIiT 5,
ZISIIBRE=AE THIF v 7 13T 74V MITHHD T, Kb LA,
HEAIL, FURAT v 7 O#KIN S RERERAZEE LT LI LD TH D, I
&Sl L (3R 6). BRICKRIEDOHIEZTT,

# 6: NTAGEOHGAT v > 7 OE#HX

i 10 20 30 40 400 4000
TR A - =
EHOME 1-10 — — — — —
S B

LT v v 7 OB E OFBNE I T, A, RO, Z2REIILEBROT v o
ERICHDIE — TRTZEIZT D, BEOFEMILY » a2 85 L CR—M2 W5, &
v IO EEIIRG TR FTEETZ2 6 ThH 512

ZOMERMT ¥ 7 OB, In #IE] LW O EFRIZIR-> TR D ThH D, AU4

FEOMRIT 11040 #E7E] <0 110 & 40 DIRAHEE L WVo7e RN LIz Tl <,

HTF x> 7 OB TRERSFHHIND (cf: 3.4 Hi, EOFHH 1-4),

3.3.2. FYUURBDEBRMEIZCE >THELSEMNT LOEEFARBE
AREICIEFEDOBERIZH DR TFEHT v v 7 ODIFFEIC L » TR LSRG RE A
U o2 R U, IRA S, 2EAEG, BEEEO— R IEREN 22 b O T, HEIERIE
TIEARNWZ EEHLMNITT S,
BERMNBOT v o 7 MOBRMEZ, Fv > 7 O#KE LB T ol & X
VI DFEBEOEENYVEDS EEDF v o 7 BoOBRMETH L, ETIIRAENS (A
FIREER) Fv 7~ (A-C) TEL D ANT EOBGEIFEKEE RS,
RRDOFF¥%E L, OF ¥ 7 Offiz Cv LRELTHZECTDHE, L & Cv D
FNBRIZE 5 T3 DD NRE =2 3332 (7). 358 O HKEMR) 13505 BB T
RILBBLIEDBDOTH D, 20L& HEOR/NBERZRTEER O FHRESICBWT 2 51H
R L2 BT LG AIEDNE L 5,

2 F o 3T RCEHOFEHED 5 BRRKOEN A v a T bd, BRI Y 7131080 yaTLL
ENDHDEL L BNRNEDONREH D (1-deletion; cf: Hurford 1975; von Mengden 2010), FHF ¥ 7 D 1
DEEIZONTIE, BOFEAEZT 74 RE L, BVLONLHL LDV EDLLEAIT, W EDD
LZADHE 1—DEIETDH, | TRETF YV I7OMPBPREVIZIEERETHIEMMEH D
(von Mengden 2010: 136) O T, 2 b DONLENEDIZEID b5 Z &I13EE LRV,
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KT AT v o 7 ~OYETAE L L BT EOXGATERRIE

M Ao oSGl BuEii

L-Cv<-—-1 R e SRR & & RS 1,2,3,..., L, C.v
—1SL-Cv=0 1,2,3, ..., L (or=) C.v
0<L-C.v E A 1,2,3, ..., C.v

7= & 213, B v AR (Birom; Niger-Congo: Nigeria) |3 Bouquiaux (1962) ®O7 — % (2 LA,
18 XTI HERD, R 2E£TTF ¥ 7 2D (gwiniy‘1°,ba 2, tat3’, faatat *Y’, faaba
10°, faagwiniy ‘117, kiiri <12°) 728, L—C.v < —1 OFMHEICEE L., i RANTHL O A OB
BEIENAEL D, WiBIL1-12 2RI FHRARFD 102 RTTF v 7 2F270, 0< L —
C.v DERMHFITEE L, FRAMIIHIZABEANET 5,

WIZINHETF ¥ 7 D ORET v 7 ~DEE (C'—-C) THEL 2 AT EoEGEIEEKE
ERD, MRKOMAETF v 7 D% Crv, B/NOREF v 7 ODEEITEL Cv L&
RLTAZEIZTDE. Crv & Cv ORDERIZE ST 3 DO Z =B+ 5 (&
8), 3SIHD MEDK/NEMERZEETHER IXE2HER TR LRBLELOTHD, =
D& x TEER) O FHREIZBWT 2 5 BIR Lz T EORGERSRERE T 5,

£ 8 MBET ¥ I DOREAT ¥ 7 ~OUFETAE U S T EOBGEIR AL

Eas Ao oG slE  BuEsi

Ctv<C*v REHEEK ys

Ct.v=C*v . Ct.v =C%v
Ctv>C*v XA 1,2,3,..., C*.v

IRE LTSN, METF v 7 ERET v 7 OIENR R D Z RS B
FIEEIEE LTRATWD, 72z, 22281 TR Lol U RVEEIL S, 10, 15 2%
METF v 7 (C) ZFH, FRFC20 2R TEET ¥ 7 (C) 2Fo120H, Ctv<C*v
DEMZEB L, BRI T BIRAGEENAT 5, 2.2.1 #HiTr L7 bLyadEi 20, 30,
L0 EETIEF vy 7 (C) b, K=10L95L, CT.v>CXv ODFRMIZEET D
728, FERANZ T ETAEGANE L 5,

AFEDOSLETIE, IBAFEK, MZAEG, O AR EEST AT B4 U IEARY
72 O T, FEIERIETIE < BIZZD X 5 RBERICH 2 R E0T v 7 BFEET D
P EEZD,

34 nEEETILEF Y UIDEETILOXE
AETIEIECINETIZRARET ¥ 7 OEET NV E n #EETT LV EMRT S,
F79 n #EEETVIC Téfi?%/& IZH> TiRb b D, FRCINET ¥ 7 L RE

F v o7 ORXNEFRIT 22 LD, IBEEBESNIXAEGENT E b 5K OB SRR EL 2 fR ik

BB A DEREEEICOWTIEI 2 DDAZ VANHRETH D, AUAMENFRFHLE L THVWLRS D
R STRMN FOBFRKIETHDL ETHRAEZ 2L RISHLESMEZEMKE LTAEL L —FEDOE
FERETCHA LT HARF L ATHD, AEITRIES & 5,
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Bl R OPERRAY « FLIRAIFEE A D ERE

T HDITHENL->TUND, 332 BiTRLEZEIIC, IBREEESOITAKGEG O—HITINET ¥
VI ERET v DERRRD 2 ENFREERTH T,

[10-40 VL] O XD R BROFEEZRT 7 -V, #HiH T v > 7 OHICHE > TRD
b, BEHT v 7 O8I AT A FEEFICE S TRT (3R 9),

£ NUAFEOHRHT v 7 O (F58)

(3 10 20 30 40 400 4000
R A -
B O®ME 1-10 — — — — —
SN

n EEETVICEBIT D EORHE 14 XL TR (—) OFIR L@ ICHBR b S b,
NIRRT v OBEKO L RESICRT I ERTE 5,

l-n # R TFEEBEDENTNAAET D=1 TR OEEOHIFA

n PREOTEHNET IO TH L —F/NORET ¥ > 7 OfE
n',n% ... ERIFEERZDGTET DL~ FIHLZRY)
FEOERE R DRBADRTEN n 52 LI ET D
SEBOFHORE & BHEEEZFRL) (e.g. 1(10) THIUL, 10)

Ll e

BEAERBIEIZLL T O XD IZH IS (3 10),

£ 10: BT RGE DO o $E

niEEET L Fr 7 OEET L TOHD

REFEH FRBEENREFERF v o 7 T, BEIERETIZARW

N EY | FRHEENEFERF v o 7 T, BEIERETIEARW

IR 1. Z2IE=RTE/H S, =2 b= —H#1 >> BREFMEHIK
2. IR A=AE ., HFO=REESR > A F = —Hil

WS 1. ZBEOFPA=F 157, HIFI=FRFIERR >> #EEIEHF
%%ﬁ@%ﬁﬂﬂﬁﬁ%Mﬁf}:iwﬂm>>%ﬁﬁﬂ%\%%ﬁ
I

UED X912, ARGITT ¥ > 7 OBET NV ERE LT, n AT 7V L0 BRI EGEIH AR
& Mamfb L7,

4. F&H

AR EG OWNERSHEDOBEWBERDOET NV THD [F v 7 O#HET V) ZI-B LI,
| EiClTERR ORI & 2 A EE AT L7, 2 B CIEMBEOFTEZ R Uiz, BEIDOWNE
FEIIAFROWS Tn #IEET V] (L, Xn?2+v, xnl+v,) ZHNTHBAEIND Z 0%
W, 2.0 BiTCIEIANTAFEEDNC, n EEET SRS TE) &) BN R 28 E 0R%
SERFLEEMNTH D Z L2 Lz, 22 @iT n #EE T WIGHE S WGk E
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(IEAHEGH, IREES. EHRE, BEEE) DEET 22 L2 ER L,

3EICIE2E CR LI EZ R T 572D . F ¥ v 7 ODEET LV EBR LTZ, KET VI,
Fx 7, Fx o7 MOBMRME, flE VS 3 oEEEZHBE LR, 3AHTTF Y7 2E
# LT, TXY 2734 SOEWRNRIGER (EHE, 2RO, SR, H) 287, 32 8T
JR A BEA LT, 33 HiTIXET In L] EWIHIFRRORZE LTF v 7 08X E H
B L7, WICIREEE, DIXAHEGH, WEEEO—FERFRE O BRI 10T ¥ v 7 7
5T 52 LIk TANT FELEGIERIETH Y | BEIIE L FESE SO TIE R
WZ EERLT, 348 CnilEiEET VLV ET ¥ 7 OHET VAR LT,

ARIE TF ¥ 7 O#HET V] ZHWT, HEIRZOBEWAMER L, (kO n EEET VA
AW BEm b L0 SR E R L LTz,

& Xk
Bouquiaux, L. (1962) Apropos de numération: I’emploi du systéme décimal et du systéme duodécimal dans la langue
birom (Nigeria septentrional). In Musée Royal de I’ Afrique Centrale ed. Africana Linguistica. Vol. 1: 7-10. Tervuren,
Belgique: Musée Royal de I’Afrique Centrale. / Comrie, Bernard (2013) Numeral Bases. In Dryer, Matthew S and
Martin Haspelmath eds. The World Atlas of Language Structures Online. Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary
Anthropology. https://wals.info/chapter/131. [Accessed: 2021-12-6]. /

(2021) Typology of Numeral Systems.
https://mpi-lingweb.shh.mpg.de/numeral/TypNum_Latest 21ho.pdf. [Accessed: 2021-10-3], Handout. / Corbett,
Greville G (1978) Universals in the Syntax of Cardinal Numerals. Lingua. Vol. 46, No. 4: 355-368. / Coupe, Alexander
R. (2012) Overcounting Numeral Systems and Their Relevance to Sub-grouping in the Tibeto-Burman Languages of
Nagaland. LANGUAGE AND LINGUISTICS. Vol. 13, No. 1: 193-220. / Hurford, James R. (1975) The Linguistic

Theory of Numerals. Cambridge: Cambridge University Press. / (1987) Language and Number: The Emergence

of a Cognitive System. Oxford: Blackwell. / (2006) A Performed Practice Explains a Linguistic Universal:
Counting Gives the Packing Strategy. Lingua. Vol. 117, No. 5: 773-83./ RIA 2B (1939) TZ2KFEICI T 5 8
ORI DONT) [EFER] 5 1 5 54-59./ M EES - £ 35, 77 4 (2020) [F A GEEEa T
> % 6 #J http: //el.minoh.osaka-u.ac.jp/flc/yor/lesson06/01.html (7 7 - A H: 2021-12-18) . / von Mengden,
Ferdinand (2010) Cardinal Numerals: Old English from a Cross-Linguistic Perspective. Berlin, New York: De Gruyter
Mouton. / Miller, George (1956) The Magical Number Seven, Plus or Minus Two: Some limits on our capacity for
processing information. Psychological Review.Vol. 63, No. 2: 81-97. / Oxford University Press (2021) Definition of
eleven. https://www.lexico.com/definition/eleven. [Accessed: 2021-12-17]. / Sizer, Walter S. (2000) Traditional
Mathematics in Pacific Cultures. In Selin, Helaine ed. Mathematics Across Cultures: The History of Non-Western
Mathematics. 253-287. Dordrecht: Springer./ J\AZERE (1990) [ KGEEEDOEATR ) TR EM EERF7E
w1 514, 5 3 75 519-670.
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

A= /n O)*ﬁ‘@b%ﬁuj*%L ZDOWNT

INA T v
(F-LRTEIERAE HREELESHR)

X—U— R VugE T2 a)VEE, MBhEhE, RIEhEREEE

BELHRXOBE (TREEL-E - fiZzERMICKS)
1. P& 5. 40T 4 FERZ R IwBh B
2. SEATHFSE 6. J5Int: 2 23t Bh B E
3. BEUANGEL Y v UREOMBIEE O 7. fiae & A% OGS
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b0,

@ BWOE T, EBFNETFRIC, 7 AR M EOHENRER LIRS b O,
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VYU —RFEREO—D2Th D Y v ERIEHFERIGBO NS BIER AL AR v o A LT B O
WCRESNTWAD, B AU OHFCIIRHICRIE (N TV) TTORBICH A Y A, Y A &
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572, EERANDIIARHTSH D, 192 FEDFHFHT1L I TAHED, 1990 FE0KHT2H6 TAHE
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ETho,
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1. SETEAR

Vo L REOMBhEENC BT e THFgEE LTIk, W - e (3hF) (1986). FHTE (1995).
Tsumagari (2009), HA[H (2010) 72 EXH L, T 2Tl ENRb DL LT 1.1 f#iT
Tsumagari (2009) %, 1.2 #iTHEM (2010) ZZiEh e V) HIT 5,

1.1. Tsumagari (2009)

Tsumagari (2009: 10) X TW< D OBENL, BEHANIZE & 722 2BEIAT < W < DD
I (conjugational forms) D% CHBIENG & L CTHEA SNALERH Y, oWic S £ X
FRT AR b F—H, BIOMOEKZ RS Lk~ TD,

T REIC Tsumagari (2009: 10-11) (2 X% Y o L EEOMHBIENFICOWCORERE £ L 5,

5 bi- [V, 5] 1T, SEIERMEEFINRERS 5, 72L& 21X, BEFIC
bi-s99 [be-PST] 235t < Fild, BV EE D F% K77 ul-8os bi-s9a. [go-PST be-PST] [ 1L 9Tl
1T TCLEST ], bi-soo ZRKIEOSH LIHET 5 & REENRERNRIL I N5 gajigoo
bi-s09. [take-FUT.1SG be-PST] [FAIZHL~721F 9 DX o 70, FEAEIENFP O Tk, el £
T IERTE THNE E 45 aast-mi bi-soo. [sleep-COOR be-PAST] [ iE F72HR > Tz ],

ENRIBI G AT 2 & &0 B oo- (725 1&. SUNRICHS U7z mrReE, FFnl, 721358
W5 % BT % obbasi-mi 0o-dan. [swim-IPFV.CVB become-PRES] [PKWNTH L],

Al noo- & < J (FTEREIENGCIC R L CRIBIRICEER S s & &3, 78 T E72I3RER
D EM % FFO: Xorn-¢¢i noo-s09. [arrest-ANT.CVB lay-PST] [(#2 & 134 %) @i L72] , ommo-&¢1
noa-suu. [forget-ANT.CVB lay-PST.1sG] [FAIZ =472 ],

#Ea buu- (52 5] ITFHENREIENEIZ L TS OE KL KT rada-mr buu-xo. [comb-
COOR give-IMP.2SG] [FAD 7= OIZFLDEE L L TL & W ! |,

FhE isi-  [RD ) IXSALRIEENCHEE LT R LW MBI B2 £ ji-mi isi-
xa. [eat-IPFV.CVB see-IMP.2SG] [ TAHATLEIW ! |,

AR CIE, TEBE ORIEEIHBENE] ) O X 5 7etE s wiBh G iE <h o & kT2
DT, Tsumagari (2009: 10-11) 23R<% ul-¢a0 bi-s0a. [g0-PST be-PST], ga-jiguu bi-soa. [take-
FUT.1SG be-PST] 72 £ ORIENFIFZLISMIFES & Ol ie .,

1.2. &R (2010)

JEE (2010) (XY v U FEDO LR K OFERDOHEIZIIT 5 F & FILGEDN D DFEIZONT
WARIZHDTHY | 7 AT MUBMERTHBEFIZ OV ORI L & 5, L FIZEET
LikaE kDD,

SORRETCIE, ARETRIBE S LTH D,
b ARTIE, SEATRIEIE E LT D,
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O noo- lE< |
(1) arapkan orvu-saa jootto-w  asican  Ji-€€i N99-599.
Kot HEODH-INDPST.3  K-acc R AI AXH-ANT.CVB & < -PF.PTCP.3
[0 tHEDOTBIHE R A INERTLES T, |

([ 2010: 169)
(2) tryjan  nenuu-C¢¢i jaan anee 9-s09 baxaldm-r bai-ji
FEE fwD-ANT.CVB + 4 NEG-IND.PST.3 23 9-IPFV.PTCP A-INS

tuggu-du  baxaldn-¢€1___ naa-su

JE-DAT %3 9-ANT.CVB (& < -PF.PTCP.1S
[EFEIFST, HEHS TV o NEBETIE- 2V FIFE 572, )
(JE[E 2010: 170)
(3) tugurnt  toggacCi-sol-wi  diram  buuso-ji nandaaxan 9kko-Céi Nn99-Xo.
%A@ JR-PL-REFL.ISG JE\»  Afi-INs LKW fTe-ANT.CVB & < -IMP.2S
ZDRZEVITESBATEERIV,

([ 2010: 170)

HF’% (2010:170) (2 X2 & (1) TiL, #iBhEhET noo- [EL | XFAARFED [~TLEH | @

\C—FED (52T OXHIRBEWREZEHRLTND, 2) Tk IFHLAR>mHkRFEDA

tj EWVWIOIEBREFEBLL, 3) T AT > THLIEMEEZITT-oTEL ) EWVIEREETL
TWAHEITHDHEN), HRGED T~TEL ] ITETHD ERRTN 5D,

@ ome- k% |
(4) ugii-¢ci al-so9 ural-sal  ajam  1sa-ji-ran gugkon
W 5-ANT.CVB  fd<-PE.PTCP.3  Fft-pL ARYD 35 <-PROG-IND.PRS.3 &

ii-m AM-SJ9.

A %-IPFV.CVB 3K %-PF.PTCP.3
A Gl 7= 772 HIRV & > THRICA - Tk, |
(E\fE 2010: 171)
@ ul- fT7EkT %, 5], non- [17< ]

(5) tullos  noo-soo uvnnuk adin-du  doglii-&&i ul-¢oo.

%% DAT &< -PF.PTCP.3 7w /%  JA-DAT TRS5-ANT.CVB 1T < -PF.PTCP.3
[FMZEWTH T v BN ETEATITo 7, |
(& 2010: 171)

JEFE] (2010: 170) (XEhET ome- 3K D) (4) & ul- (fT&K9 5, @9 (5),nen- 7<) 12
DNT [Gex OERBFADOBEKRE R > TV DO TEEICHBIEBFL L T & i%zfocwﬁ
BOEFAINZ D72 F THWH TV R THIBIEFI Th 5, o 7 — ZAFEFRICB N T,

RIBNEIL7- LS 2 272 S OICHW O D T E S| 2 DOBhE % 8% ﬁoofék
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WIZIZHEVERE L2y IR T 5,

@ bi- W3, BB

(6) bukkam-ba mondi-xa, baraan stikkaan  daglii-ji-ron.
Z2-ACC A5amp2sc 72K EA B 71 52-PROG-IND.PRS.3

(722 0A, T SADEBREALTND K, |
(& 2010: 172)
(7) i oma-r gun-ji-looxin aalxad  ama-€¢i=l
NEG-IMP.2SG K 5A-IPFV.PTCP & 9 -PROG-IM.CVB D% K 5H-ANT.CVB=FOC
bi-sin.
VY5 -IND.PRS.3
(KB Z o720, WObkKD, |
(&[] 2010: 172)

(8) jungour-¢1 muu-du-wi o-ji sIkKi-¢¢r=l1 bi-si.

?7?1/ Y-PROP 7k—DAT—REFL NEG-IMP.2SG Yf’ﬁ 5 -ANT.CVB=FOC \)%-IMP.2
WEWKTT o Lo TWDA (#TTH LVLKICHEZ X)), |
(& 2010: 172)

JEE] (2010: 171-172) XY > 7 — AFEREDOBUEMEIT 2 KT HIEIZTOWTIRD K 5123k T
W5,

VT —RERED D B T — T A FE ST BT 2 R TR R B e < BUEEITHR Ol
EICHHEARZBERNHVSNS, —F, TUx B2 SIIHREETOT A7 b 2R
DD, LIeBo CHARGESLE Y INGERED LD ITFEOEHEZAWZT A7 &, Thbb [~
TW5 ] DX S RRIUIGFE LRV, BEEITOT AT M ERTEREY ZVa ViBlcb Ron, M
BIZAWLN TS, LLEDO—FT, bi- W5, $5] NHBIEENICHW LTV 6 TFE
T 5, ZOLIRRBUTMMNGERLAT GBI H D LN, TNL T INGENDDEETAL
TN B Z DD, bi- WD, HD51 PHIEFETE LTHWSA TV D0, FEEFE LTO
BREZRSTWHDO0, WA TR,

(JEfE 2010: 171-172)

1.3, £ITHARDEFELDHEMER

O MBEENC DWW TELR D & 2 S THFEIEL, W bFE LI EPNL TS D &N 1
RNDOT, BRBHREZITO N T2 0ERH 5, V1 LV EEICBT 2 MiBhEhE o ik L Bk
R 25 LWVRRIN IXAFE(E L2 uy,

@ Tsumagari (2009: 10) 1% bi-soo [Nz | 1T RIENGH D% A CTHEBHHE £ 72 13R58 THED
GESND EBRNTVWS, B (2010:171) 1ZT 7 = U F3EIC AARGERE LV ALGER ED X
INFEOEFZ HNZT AT N Tbb [~T Wb OL)RBENGFELRNE
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BARTND, Y a VB OWTHEEZ T 2LERH D,

@ FEATHIE TIISEATRIEN R i L&A TRIENE -m OEWDIFIZ OV TR TV a0
DT, WEZITILENR D D,

® AEFOFEEOENI L HEROBNEIH LN T ILERD D,

2. BIRAE
FEEAIE CTa— "2, 7o r—Fid, =V o7 —va fl{iiRERITH

I ) 7= 3V ilE

AREIITY T —2a VA TH D, FHEHEBITS CI2ER 2 C, BEEahd I ER
THRTENREICOWTERI L TEZTHL b o7, BARMICIE 5 A0 Y b 3B/ RE
FEFICERRIC TR E I 2170, BV IAEOFILEARLTHE LW, ENd b o TTr—# &
T 5, AHBhENE 2 W72 BISURIERRZE (1991) ICREHOH L b DE MWD,

0I: aO—N\RHE

FX 2 M AWEFETH S, AR Fr— (2007), JAR - ~r— (2008), ER (2018).
JEFE] (2020), JEE (2022) 78 EiE Y v CEEREERARAIC Y v o3l AR KA i e i
STHHW, TNEEETNERKL TR L, AARETEEREF LD THD, ML EE
HhE g a— R L L,

FAEFIIKRDOELBY TH D, ULEOTHR S0 G, -mHliBIEhGRE, -mi+lBhEhG e
. -mrHH BN BRI REER . -ma=l+ BB -mo=I-+H BhENERRE R, -Gt BhEhEREER, it
FIBhEhERES . -Ci=l -l BhEERER, <=l BRI A Z Db OB L, & T, 22
A L L TOEKREZZ L, MBIBEEHE L TH7Zn s o7z,

: 77— rHE

AREET o r— PAATH 2, FREHEE DG U T, BICAHHBIBIR O T Hk & LB
Al B ORI BT D E T 7 — R Z2AED | 30 L ORFEREE STV 2VEEE LOHIE
REEBT SRS L, BEEREEICERE TRAT, BATHH 9,

3. HBRESW

FAEMER L LT, Y a v EOMBEBFIZIZL TOLORH L LEZ LD,

T AT MHESEZ R THBENE: bi- TV D) | okke- THaH D] | ote- #4025 | ul- 14T

<J . oam- kD) | noo- TiE<

XY T 4 WEKREE MBI 00- TLTXW | bax- 1155 | isi- [R5 | ote- [T
x5

J5 1% £ 9 wiBhEhE: ga- THLS ) | buu- [HF5 )

AFE Tl MIEOEG £, Y v L FEOT AT NAUE M & T HiBh SR A ik 0 B EE
ZRDOFEBT HEMHFITONTEND,
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3.1. bi- T3]
fHBhENE bi- NEBEFOARSE TRIEEE & LT 50, £ ILGE S o NPy
%ﬁF@ﬁWJ%%#@&@Eﬁ@\%ﬁ®F%ﬂﬁﬁ%%ﬁofméj&wia%%ﬁ¢
ENHD (9),

(9) ...aann-taan umimaa-m uli-m bi-sin.

i 5 -siM.cvB 8Lz 5-IPFV.CVB 1T < -IPEV.CVB % -IND.PRS.3
[P THTE RS HALZ TV TITH> TN D, |
(JE\[E] 2018: 258)

WHENENGA bi- A FEBFORE TRIBRHNBE L T 254, IEERH H1T74% —
ERFEREGE T 5 2 &L 740D TR 2%£9 (10),

(10) nearon gunkon, asa-m-a=l bi-ji-ron.

ANy b BT D -IPEV.CVB-E=FOC )% -PROG-IND.PRS.3
[RYIZZE D723, BWONTTWAHA,
([ 2018: 278)

HEBNENFA bi- 2N EEFOSATRIBEE & KT 256, BEENRH2ITHA LY IKL T
79 LW oEREZRL (1), FERE =1 2 775_2:‘(“5%%0) (AN | DR 2 & e,

.....

(11) oggii-¢ci=l uli-¢¢i bi-sin.

[F] 5 -ANT.CVB=FOC 17 < -ANT.CVB \)%-IND.PRS.3
[ 7T ufal > THRN TN b, |
([ 2018: 224)

HHBhELE bi- 2 EEER O RFFREGTE & EET 256, HDHITANT T T T, 0
WEERNFERT D W) BRAET (12),

(12) juur namaaji anee gupkon Jjour-taan bi-ji-ron, ...

- " eSS L #< SIM.CVB ' 5-PROG-IND.PRS.3
[ EEEEENTHS..
(JELFH 2018: 362)

3.2. okks- R3]

HiBhEhE okko- 1E, FENEADATE TRIBIGFE & L, HO2EERITADRMmER T, =
FUZBREPED 7o B EhGA & Ik Lo9, F70, BREENE & LT 2855 EEOBEEE
MEDEFADRIATRAZ N THRTITITY 2 L2 KT,
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(13) M’ajil-un egurge-ben  kerkin beyeleiilkii tuqai  bodoju ekilebe.
S ajilwi ittu 00r-N11 jaarm  bodo-m akka-so.
- =#-REFL E9  T5-GEN T2 B x DH-IPFV.CVB IR ® 5-IND.PST.3

MEHEE2 LI THRRT DONEE 2D T, |

3.3. oto- ¥&h 5]

I HEDORERIC L D L LT %A, MiBh#EE] ote- 13 [THDTEE] (ZHizd 157
FEFH) 2RI,

O FEBFDATE T RIBIEE T, M FILEEEIER BRI O%E . SCHICR R E
ERTERND D,

@ FHFENAATE T RIBEE T, MiBhEh R X EEEE BRI TH 5,

@ EEFLEATRIBIEFR CH D,

(14) dolin  inago-dde  mukKi-¢¢i ata-ron.
}25y  H-DAT  f%9-ANT.CVB &> %-PF.PTCP.3
[ [ TREVIEZ D, )

(L[ 2018: 64)

3.4, ul- T17< 1

FENENEA ul- (X FEBFIOATE TRIBIEIE & U, BEES@EDH DA D H DI
SECEIRORIITS, BEZE L7280 D TR M7eEkE £, TEENRA
B ThLOGE, UTRHOKIE] 2R L, HRAGFTH 56, TTHOFH 28R,

(15) ottuu amidara-m ul-¢oo-mun=e.
ZARENT ETET S-1PEV.CVB 1T < -PE.PTCP -1PL.EXCL-SFP
[Z AR W AR L CTIiTo 72 (FA7= 613, |

(E\[# 2020: 5)

(16) jalov-d1  jawuldi-m ul-ji-soo.

EUN-DAT  FHEEA 4 S-1PFV.cVB 1T < -PROG-PF.PTCP.3
[ OIRICAREEZ U IR L QUi |
(EL[# 2020: 29)

3.5. am- 3]

FIBHENE om- 1 XEBFAORE TRIBFE &K L, BfEERNEEDH DR D & DI
SECTEIFORIITE, BEZHE L= Lo T8 233, TR A T
HHGE, BEEDRMENOBIEICEDL ETHLIEE, TAZME L2 & 2R L, [RAHE)

T BISCOHTD MITE L FAFEDFILT, STV 1 U FEEE P DRI TH %,
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ﬂf%é%ﬁ'@ﬁEWL%ﬂ%ﬁf’%éif%éﬁﬁﬁﬁ%%ﬁ% LCEFEZ LR
A BIEES IR ED D BILEIC
— & %i’%‘a‘o

IEDHET, AICELLTE

(17) 9jjoo  ugu-w

tuxee anee Jmjr-m am-so.
IO F¥-acc RV OAFE F9-IPFV.CVB K 5-PE.PTCP.3
DERELERFITOIE S>> TE T,
(€=R(E1)
(18) monii samaan J99j99-nii, tuuxo-tixi  uvlamjilaa-m am-s39.
ISG.GEN ¥ —~v. BHFIA-GEN JEH-ABL (57K T 5-IPFV.CVB K% -PF.PTCP.3
(B3O Y =~ OMRXD (Fx), LAEINBIEZ bt TR, |
(E[# 2018: 1)
(19) saddeelaa-&&x amo-dli, gudda oo-dli-n oroon-du-n

FUVDH-ANT.CVB K DH-SIM.CVB @\ 72 5-SIM.CVB-3 _[-DAT-3
otox toga-ran.

=7 D4t  JE 5H-IND.PRS.3
[F o TokUE, WREL 2D IT, =T DN, |

(JR[E 2018: 84)
3.6. neao- MEL

MBNENEA noo- TE < | D3 mih, BIFEIE. BEHE— AFRBUERH CTh 25512
H (ATADREE) | OH%EFRT, EHFID ommo- ELD ], teoro- 12K |,
bu- [3E¥a) 72 E D~ A FADEW A GTeHA1E. 2< OBE (52 TH (&

X, 58T
gala- [HES |,

B | 2K (21),
(20) ottuu xattagalaa-¢Ci

tira-¢éi

nad-ron

ZOBE BKRIZT BD-ANT.CVB  JEJ-ANT.CVB (& < -IND.PRS.3
[Z AR EUCHCIRIC L T B E L TEL, )

(21) tolin

(JEL[# 2018: 28)
baldi-saa xabbo-si  bu-¢¢i
7= 5 f:A

NJYI-1an.
iihé-w PTCP.3 i-sz FE¥A-ANT.CVB (& < -IND.PRS.3

([ 2018:291)
4. FEH

KGO L SIS L DiamER 1 ICELHDH, 22Tl

o ZITIE. EXUT A HIERE R

© o
S
| Tl
ot

#’L:f EWTLESTY,

BB OEFFEOLMHELS LoTLEI EWVD
TFED |,
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Bhshee & J5 1k 2 2 Bh Bha O IR RE bIRR T %,

# 1 AL P ORERIC K D HBIE R ORM LR TE

FMHI

. I . o . } E3Ga ; e
L FEi = el fiids 0 HL 3 . o |2 T EAR R Ek
eI (7T Hﬁiﬁlﬁ I HiiE D HL 3 EHHOME A HEm L Sk
- . . . HEE AR AORTL Ta i egRT
i V-IPFV.CVB V-IND 1 ‘
EirA SE % O BN 2RI £ 5 &
bi- [t: 3 FeAll V-IPFV.CVB=L V-IND b 2EHITCH 2T H T s
S 1541 V-ANT.CVB=L bH2EHTCHZITHEHVIEL TITD
A5 FA V-SIM.CVB b2iTHAYVEEL. HEMNE- TV 3
ok~ #5352 | |HhHHI N FRMBE b2 TROBEY
‘ V-IPFV.CVB e R
ata- [#¢h 3 Pt il V-ANT.CVE ke B [ B ) bH2THOEDY
ey V-IPFV.CVB
T ess. |V-ANT.CVB R IR i b M b 2T e dEET 2
i (1T %3 D #kfar)
ul- T47 <
Froehll V-IPFV.CVB , . I i e s — -
: H LG5 % T H 2Ty %d i "
(i7 A0 14 [V-ANT.CVB [R5t Ehaal H BRHTTC D 2TTHE8HEL T
Jé""ltl-*u V-IPFFV.CVB - 11 Fhe L 2 Ay s A ko 2 i A AL L 2
(if 04 E) |V-ANT.CVB [ G MEDSH B LANa 5 ETHEHEFMET S
- [z F MEOh B L MeASETHIITHAEZED IR
am- [ % | H".n_ﬂ.] V-IPFV CVB T ﬁi;fcﬂé‘ub AL ETHBITRHEHIIRLT
b e
V-IPFV.CVB FhENTE WEOHZHArLSSETRICENT S
o gg)._. v | V-ANT.CVE V-IMP bhEITREEETSE [~LT BK
naa- [ & < p“ = T6RE) — - - -
) & Al V-ANT.CVB A F AN L |HETHREEETL.FEAO [ER] HaEERSL
(8 1) ] EWEFOodE | [~TL &9
bo- [L T & [3Fm V-IPFV.CVB Fhosziracdd 2
bax- (153 ) [REATHE |\ o ThiF £ £ 100 % A RPEC & - THHED T BA T
isi- (R3] [ V-V-IPFV.CVB & 2 7 AORIT
oe- [T &2 [BEymTaE V-IPFV.CVB V-PRS BRI AL E
. V-IPFV.CVB o
o AT AEsEiE T A
o (05 56 Al V-ANT.CVB b BITAETETS
A S| V-IPFV.CVB = o e
2 17 4 Dt 0 ST 2
(50 1 ) [V-ANT.CVB B ETHEATOLO RU SO F~EET 2
- (513 [AD s [TV b2l AD LD RUBAOH ~2ET 3
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5. SEDEE

ASEIOFHEL W TY B L BBOMBEFIZEO L) b ORHY, EH NI EMERT
WEREGRCTE L E 25, L L, WBhEhE ote-, om-, bax- (2B L T, T#i5 O RIEhFIF
DIBROPEFRERITIT-ZV LD THD EIEE AR, ZHUE, FEESCHFES ALV ME
ANZEIRRR S DD EBZZ HNDHM, LV EERHEZIT O LER S D, #iBhEhE ga- 1T
B L C. #iBhEFEICHW O N2 GEICRTERE R CE ), RTRFEEZHOLNIITD
ZENRTERD ST, ZHICE L TH AR MNEN & 5, REHA7Z2 R 2> 5 | 4 Bh#EhE bi-,
ga- [ZOWTC, EEGFAOHEIC X 2 MBEREORTEROENE ST CEehote, 514,
PLEORNFIZONTEH, HESIT 21TV, BB 255 X 2870,

Bes—&
-: suffix boundary #EFEEES / = clitic boundary #25EEE A / 1, 2, 3: 1st, 2nd, 3rd person 1, 2. 3 A®: / ABL:
ablative ##% / ACC: accusative (JE) %1% / ANT: antecedant 5GfT / COND: conditional {4 / CVB: converb
FIEhEA / DAT: dative 5-#% / EXCL: exclusive &%} /FOC: focus #£ 1t / GEN: genitive J&# /IM: immediate
EXPE / IMP: imperative 745 / IND: indicative [E.#ti% / IPFV: imperfective FE5ET / PST: past i®Z% / PRS:
present BifE /NEG: negative 73 iE /REFL: reflexive 37 /PL: plural #2%% /PROG: progressive #£1T /PROP:

\\\\\

simultaneous [A] R

SEXH

FAERS - W7 (1986) SR TIEfIE]  ROBRHAGE. / BEERES 2005) Yo fEOfEa— <AL ZD
SN JRERRES - IO E] (fR) [SEESPAFRWE 8 7 ¢ —/ FilAIC L 2 NEEE R OIE K U
Doyl 11-43.21 42 COE 7'm 75 & [ SEEEM 2 ik & 9 2 SEBIE MR Frp: SO ERER . /
JEFEMRIRER (2010) [ v U BEICERIT 2F - ANGEORE —SEEMO—FH & LT—] . SFHE - @
HiL (fF) [SFEOMEN—2—F > T SHEN O O] FEFHE 7 +— T b 24:163-183. HHT: KHL
(L REZFFELHERIEA. / JBEHKES (2018) [ 1 gl) ZEME: « (LBEER - LATER (W) MhEIEs
fEtSSFED R 2 AT —3 a ] 101-159. Bt Zooth/ iEKRE (1991) T3 EIEEE]  PREE:
WS AR R, / g B 28(2015) T TAFEOMBIENG (gar-) DOHEREICOWT) THAEL TIN5
Shc#E ] 45:9-23. / Tsumagari, Toshiro (2009) A sketch of Solon grammar. Hoppoo Jinbun Kenkyuu 2: 1-21.

AEAH

JEBHRARER « b — (335)(2008) [ = > DEGE & Anid 2] > 7 — A SEEIALRRE 41. K HOUMERE
RET VT 77V B SFESALHIZERT. / R KES (2018) [V m o3& &% 1] Vo 7 — X533k
it 64, HFTR: HURAMERERSE /O REMHRES (202001 Y v > o3k &g 2] v 7 — A SFESU R 67.
JEr: HORAMNERER Y/ REIRER (2022) [V = o o3tfb & AETE 3] > v 7/ — A S 70. K
FOA ERE R
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BE HOUMERER SRR S mE 185 (2022)

L A NVEEDIFESLITDONT
— &7 baj- & bij ZxfGRIT—

INANY )L AWV THET A
(FELRiERE RSt HR)

F—U— R BT INE NAANFTE, e, 7o r— Mg

0. FL&HIZ

ARG T, 2 LEEOENG baj- & bij & AV IAEESCEN D SRR Z OFHERIZ OV
TT v — PREETO, TOMREWET DL AMOMRIL, | i CEr TLEHEON
i, 2 fiCE L ANFEOEFENEHIE, 3 fi CHRATHIE & BRI, 4 Hi TR, SEﬂTi
&, 6 HiTAROREZIRTT 5,

1.1. EVIILEODAES

AR THEO T ANGEEIL, FEVANETHINTWD T ANEANNEELZHRTH
DET D, T (1992:501) (2XDEEVANENOE S INGESSIIRELSEIHLSTZ,
HAS. WEFSI2orhsd (K1),

'I“ Nl

Py - i Un
'<~”2ﬁﬂﬂm ﬂw” 2
Nz N ! l|| Il
‘» lll"' i ‘" ’fs-uw sl
e MW
/I JEFLSAR T r<d ! .’f

T e s
C luwm““ ‘[||

| || s
Z #15+5%E
=R IR %

[ #FansmmeE

X 1: B2 INFEOH S0 GEM 1992: 501 % 1 L IZ1ER)

INIUANFENTE V ANVEOEAEETH Y X1 5005 L )12, Ty IVEFHRITIA L
IS LTV D,

VARICB T 27 n A MEES, KF, i, HAERREITER LD THD, EEHITEFNVE
PFINCRIHE T 1989 FFAEFNDE L ANGE (NNSTE) BEEEEE Th D, AR TIIAISCDOEROHAE
IR EEREHEAGONE THMT 52 B8 H D, PIXORRLIL, T TNVEDF VALFIT LD EFETE
Picb o, o —<FIEBEELEZLOZ2HND, B—<F~OIEE L, ROFRIZ L D:a=a,6=b,s=v[p],
r=g, n1=d, e=je/jo, €=jo, x=z [d3~t[], 3=z [dz~ts], u=i, i1=j, k=k, 1=l [13], Mv=m, H=n, 0=0 [0], =0 [e], m=p, p=T, c=s,
T=t, y=u [v], y=i [&], ¢=f, x=x, n=c [ts"], @ =¢ [t/"], m=3 [[], =", B1=y [i:], b=, 5=¢, O=ju/jii, s=ja, # v =2 [] X5
BROBEFEERT,
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2. EVIEEDEEERR

VLR Cld, AHE ©H D B3 baj- & 85 bij (COWTHRY BIF 5, B3 baj- 1%, FEEHICHE
EREZ AL CIE S 5 0%, Bhid bij (XHEREE A (I LA WRSE 28 Th 5, Bhi baj- |
i SEERFHZIE, BIATIRERE (BFEE LTHWO S b o) LCIEEE (4 ijgﬂkﬁm¢5
LO) OERFNH D, LLFIC, FEAK (1992: 509-510) 230k L TV 2 BEd o3 A 2 %61
b, ek, F1,2O6NE, EHEENF baj- ICEXHEZ LD THD,

# 1 BudHORRER

%A YT Bl baj- OTERTE & FiEk
BIE - Kk | -nA baj-na (&5, V5]
HAfofiat 25 -V, -SAn baj-v, baj-san [ > 7= ]
IR 2 -IAA baj-laa [(fE2MZ) o7
PNEIBGES -7ee baj-zee (-7 (£ 5 77)]

(7 H & A FRITEERR 1992: 509 12 K D)

3% 2: IHEEAFA DR
FeHXH PR RE F5A baj- OIEHIE & Fugk

52T -sAN baj-san & 7=

ke -(g)AA? baj-gaa (%) 2
FiE -X baj-x & 5 |

HE -dAg baj-dag [(\V> %) &% |

AIHEME | -mAAr baj-maar [H Y 925, Wl

(IR & A FRITZEMR 1992: 510 12 K D)

AR TIE EORIZBWTRT TR L7285 baj-2 @3 2O EWH, 203 >0B%E
PO - Rahr BB N bajna,bajgaa bajdag &\ o 7 ZNENDTERDN WL b BUERANIZ I
THWONDLZ &L, bijlCEVWERERT LA LR ONLTZOTH D,

3. FATHRR
ARHEHiD 3.1 THA « A& (1993) %, 3.2 T Tserenpil and Kullmann (2005) Dtk % Z €4
F LD, 33 THRATHIEORBEREZ1T 9,

2 #F baj- @ -aj DX DR _EHREE (HDOWITERE) TRDOAFERIZ, -aa &\ ) BRE TR E D HREE
NI BT, B L EEFOMIC, 2REDOE g MEASND,

S B baj- 1L, AEFE LCHEERTOAZ LT, BHANZEN 28G5 EMAGLI 0, Mlh#EE & LT
TARY b, BV T 4B MI b HD, TNOHDOEEMRERE A OV TL, ELimIIRER
D22 iz INTZ,
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3.1, BBK -5 (1993)
A - 48 (1993) Tlid, BV ANFEDIFELITOWTLLFORE 3 22807, HIXE#/RL T
W5 (1),

# 3. fAEXDOIRGE

HD | 7R

ARH - 3 | bajna | bajxgiij bajna / alga
BEAn - sl | bij bajxgiij

[RE0 - FER) 13 L TAHT, Holo, emole, EWIHIGE, HDWITHFRE D ZRVH LUVVE
Wwe LT, FEEET 256, M - fEl) 13, SR TH, 2001 M-o T 256, 2
WEHFERT T > TV D HWERE LT, FEEZET 256, ZORIRLEN=27 V ADE
WIZ R RIS %,

(F&A + 4 1993: 82)

(1) Bat end baj-na  / bij.
Bat ZZIZ & %-PRS & 5.PRS
AR N =Sl (A (KA - 4% 1993: 16)

3.2. Tserenpil and Kul Imann (2005)
Tserenpil and Kullmann (2005: 200) (%, @5 bij (%, bajgaa R UEETH D | FHEDDMA[ D>
EHAELTVWAZ EERTLELTND (2),

(2) Nad-a-d olon nom bij.
ISG-EP-DAT %\ K & 5 .PRS
“I have (own) a lot of books.” (Tserenpil and Kullmann 2005: 200)

3.3. EITHRDOMEER

A « & (1993: 82) 1%, L THATHSTHERH LWIEHZR & 2152 DB bajna (3§
Ry 2973, HWEHR (RTFH) SCBEROFMZ KT 5512 by BEE) 245 Lilk~Tn
Do LU, FEERRDUIZIGIZ D72 5720, BIZBEH - RETE W D 7210 TIHEW 3T IZ 030
DLINRIERR EVBAFThDHEEZBND,

Tserenpil and Kullmann (2005: 200) (%, 5 bij Id bajgaa DEMR LRI CTH Y | FEDIATH
EHALTWADZ EARTH L TWbD, EHDONE TIX, 55 bij 1% bajgaa DEE L [F U
T D LIRS 220, 85 bij 1% bajdag & R UEMR DN IHELH D, - T, bij L&
ATRIREIZ bajgaa LR UC, EAZRREZ bajdag & R UEBETEDLILD D2, &0 9 EN H
b EHIT, BE b 1T, BT TAFEICB W T ARENNSGERI A TH S,
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PLEDZ L %#FE LT, AW TIXENE bajna, bajgaa, bajdag, bij ZX%RIZ L, ZHED
BEARGE LEEICBNTED L I ITHH SN TV DI E2l 50T 5,

4. F|/E

AKEiD 41 TTY o — FREOWE L Hik, 42 THREORRE, 43 TR 1,2 &%
DEZDEELEBEL, 44 Tif LEEIZBWTHEH T 585 bij 12DV THE
T 5,

4.1. 77— FRAEODBELAE

U ANGERGERE ERRIT Vr— N TR o, T — MREORIIL, (1) &
Bh72 EOFE L SHEIZE T bajna, bajgaa, bajdag, bij OfFEHBEEOEIAITE D fcﬁé@?ﬁ‘
@Qbij IFFELEETIIEHASN TV ENED, b LEHSNL WAL ED L 5 7pE
IZE Db DNZHONITHZETHD,

AN, Google 74— L ZFIHLTCTY o — Bk L, L7, 77— M, £F°
BB IO 2 € DB Trdl L, £ogmuZ2 L<HA THLRIET S
L O WAFEIZBEW LTz, EOWIT, B & BIZ 2RI Z LI CRET 5, mHTEE
DEEOEIZEZEICEL T, BAEOH 2 G TEZBMEIY FHEZIT-oTb b o7z,

KIFESLOGHNITIROMEY TH D, FATTHO 2 AN, BRIZLE ) EBEEZHEL T,
W BT T2, 2 NITZE DM ’{7753‘3?)57%93[1%@?11‘0)“(“ 1 ADB@EH~ANY | %
DEIZNHHE DO NIZ, UTOFRFEXL 1,2 DL S IZFRTW A EmEET 5,
KIFEL 1: BENDDHNE D E MRS D510, XTuﬁjC2 TOREIZ, S HIZTHE AR
HRVPEN TV A TH D,

MAT, ZNENOXFEL 1,213, UTFO LS IZEFI 8HBIZHEH I LD,

HEEX 1 | OFERIX 1, ZDEAXDQBEEX., @QFEX
AR 2 | OB 2, £OEZDOQHENL a, @EEL a, WHEX b, ®EFEL D

B, 7= MARITHEX T LD, FELFEEEFEREND, TOH, K
i, BRI L TWAHIEEE LT, & iTL’C/QZ_’Cb\ZﬂE'J’i’FHEJ?:’fikﬂ?/& il Nl
Do MU, > IFEIATKIEERFEREFLFETHOLEALTWVWI L, 21T > LV E
%%mﬁwkwﬁ:&%%%bfwéﬁzﬂ%ﬂbﬁw&%ﬁbt%ﬁfhé:%%
EFNTHET 2EHFHOZENENOEROARKZME AR O Z%2F 21X, bajgaa ]uu? >
bajdag uu? > bij juu?, *bajna uu? O L H IZRT,

4.2. AEDHER

T o — NA T, BEIEVERTE L7y, AR TITMIEOME L. 1 > THEREIE %
L7 EIEF TR LTc 51 B ORIZE DB ZEZT D, S1AOHEHT, A7 FR 174, ¥
T4 L, TETAAA R 6L, NYUdRyaNBas, Funs B34, o7 A
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24, NV OUNLXF—BN L, TANCHABR L4, TV R 14, vAXIER 14,
Ky RIBL4THD,

4.3. BEX 1,2 LZDEADEEXEREDRITER
4.3.1. BLFLEASFOMICHHTRENRILT DD EEX

B 1 T, A LFEAME RSO TERMT 25 T, MEFAR L TVD oo
TELHL2TNLETHAI EWIHRHMET IZZIZREITH LD LF/RDIMFELTH D,

OFEM1: GELFIIRMTH L2, M FIFRHMTHD Z & anifE s L TAR TV S50

bajgaa juu? > bajdag uu? > bij juu?, *bajna uu?

2 TlE, 51 DN 23 4 (45%)
ﬁﬁﬁIl-Eﬂdelﬂygalar ........... ? [::i:ﬁiﬁbbi?ﬂw ZJ§ ba_]gaa Juu? 17 ZI (33%) Z)S‘

o bajdag uu? 2 IR L TN D Z & 237
b | ) \
D%, IRUWNT 6 44 (12%) 73 bij juu?,
bajdag uu? | (337%) 54 (10%) 7 bajna uu?ZH 9%
% . > J\ Nar
bijjllll'.’ _(12%) EIEI;:: L/fx_.o aik/\/k@ﬁ%ﬁ)ﬁ
FOTPRE—ELTWD, M

bajna ue? | (10%) L7puy& T4 LTV 72 *bajna uu? %
0 5 1 15 2 % FHLTWARIZEEY 5 4 (10%)
2: B3 1 [AESP

LUFTIE, BRI LIS 2RETHLHEX L BEX T L 2D,

@R 1 OFEX: B LERXHOG LRICK L T BEHOM X BPAZE X W55
bajgaa > bajdag > bij, *bajna

&E: End xoolnij gazar ... [ZZiREEHNET 3 DHELTHE, 514D 28
4 (55%) 73 bajgaa HhcH %< i
v, | <) AT\ D KT, 10 4 (20%)

» 7S bajdag, 74 (14%) 7% bij, 6 %
o, |
Kig . (12%) 75*bajna %4 52 &[]

bii. - | (1) B LT, BMISCO%E & RERIC
*bajna A fEH L T2 EIZEH D
bane, R (220 jna E4E e
514464 (12%) 5, *bajna
0 5 10 15 20 25 30

NETEGRIINTZHB G X2 O
X 3: SIS 1 IZxT 2 HEDEE BT OBRAS LREIETHS S,

I RS 1 ITRT 2 BEDZTE X % I Do 5 DT E % Tl bajxgiij, bajxgiij bajna,
bajdaggiij, alga, alga bajna % & 7z [0FIZ72 5,
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@FEHISC 1 HES: BRI LIEARMOGE L FIZR LT, MO FNAKX TV D% M

bajxgiij > bajdaggiij, *bajxguj bajna,*alga > *alga bajna

FE: End xoolnij gazar o a3 (e VSN

virei. [
baacei. |
ol
bajna, (2%)
aga. [ (%)

alga hajna, - (4%)

0 5 10 15 0

X 4: Bl 1 O ESL

Bl 4 OEEL T, FIEH 514
DN 224 (43%) 73 bajxgiij & Bt
HEBATVD, IRWT 14 4
(27%) 7% bajdaggiij, 11 4 (22%)
bajxgiij bajna, 2 44 (4%) 75 alga, 2
% (4%) 73 algabajna Z i L C
W5n ERIZE LT, 4 OFEFRT
X, EFHEOTHIEY bajxgij >
bajdaggiij XA HDHA, FEHL
72N & THE L 72 *bajxgiij bajna
DEGI 51 LDON 11 %4 (22%)
Thbh, TRIZKLTEN,

Xl 4 Tlid, *bajxgiij bajna BNHNTZHHAEFE L W L CTHD EMHTFOBRLTOD HOMN
RNZ EBBEIThHoThH, TORNEWNI FEIZONWTRATHIMHFEIZTZY ., W]
L7204 2 BRIZ13 bajxgiij bajna DEMH HFEETH DL EWVV) 2L ZRL TN D,

4.3.2. BMEFLELFOLEOVOY LEYDEDRTHRELI=MEX
BEMSC 2 T, T TICHEEL 1 ICE - TEEL R EBE T LOMTIHHRN D DT HLE X
NIERETHD, HEFIIFLENHLTWAEDIZONWTELHN>TWNWATHAH LT

L THRTVDIREELTH D,

QFELFIIRMTHADN, BEXFIEIHATHAZ L ARHEL L TGARTWA ST

bajgaa uu? > bajna uu? > bij uu?, *bajdag uu?

BT 2: Tanajd sul ger s ? [ZZH (BRERSHOETAL) ENTOEFMID D ETH)

o |
bajua |

bi jn? R 14%)
bajdag un? -(ﬁ'/.,)

0 5 U] 15 0 35 Kl ki

5 BERISC 2

X 5 OBEMISC 2 Tk, BIEH 51 40
W 314 (61%) 73 bajgaajuu? %A
TEY ., thomRick~2 L EEN
JEBIHNZ @V, RWT, 104 (20%)
75 bajna uu?, 7 4 (14%) 73 bij juu?%
AT EEELTRY, R%ICK
HDIRNDIT3 4 (6%) 75 bajdag uu?
HIBEBALTND, EENET L0
TR L 7=*bajdaguu?% 51 4 DN 3 4
(6%) NMEHAT D LEIZE L2, ftho
RIS EEIE R,

ZOHH & LT, Bh5 baj- (2 -dag &) EHEERR OZRE SIS AT D &) 2
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2 AVFEDIFE U OV T—8hFi baj- & bij & Xxf5HUI—

EMEZDBND, DED | BE L TOWDMOEEN ST AU, sulger [FEEE (22 714
WEIZD D LITEZ BRI, B)F bajdag DNEIRESNR2NDTHA 9,

WA, BERISC 2 OEEIL a DEEZ %,

@EERIC 2 DEEL a: BRI LI ARMOFE L FICK LT, BB E FIIE X TV 5510

bajgaa > bajna > bij, *bajdag

EE a: Manajd sul ger . [ZZK (BEBOEZAR) FMIDY ET

v |

. N o
bij. [ &%)
bajdag. R %)

0 5 10 15 2 25 0 )

6: BEMC 2 DHEEX a

6 DHEI a TIL [EIEH 514
DM 364 (71%) 7 bajgaa %1
THEEELTREY, thopic
R ERBZWVEISEEZRLT
W5, FOWIZE DL 10 4
(20%) 73 bajna,3 4 (6%) 73 bij,2
4 (4%) 7 bajdag ZfEFH LTV
HERE LT, IZFEAEREED
TREE T HR, FHHLRNWE
W L7-*bajdag % 2 £ (4%) 7
FEHL TS,

WIZ, X5 OEERISC 2 T bajna uu? &3 A7 10 L OWN 5 473K 6 DHFEL a TH bajna &
EATED, 750 D54 1d bajgaa ZEHT 5 LRIZE LT,

WIZ, BERISC 2 OB TEIL a DRERE D,

@I 2 OB E L a: B LERAOFE L FICH LT, oM FIIE 2 TV 5380

bajxgiij > bajxguj, bajna, *bajdaggiij, *alga > *alga bajna

B a: Manajd sul ger o [ZZREIHDE ZAR)FMTHY A

e
e
alga. -(6%)
alga bajna, -(6%)

bajdaggiij. ~0 % (0%)

0 § 10 15 2 25

7 BEISC 2 DIEL a

7 T, BIEHE S1 4 DN 24 4
(47%) 7% bajxglij bajna, 21 #
(41%) 23 bajxglj ZHEH LT\ 5,
WIZ 34 (6%) 75 alga,3 4 (6%)
7% alga bajna ZfEH L T\ 5 LA
K L7-, ZD*alga>*algabajna ®
AL, EHEOTHE R DN,

[ 6 DN 5 AR 1,
BEMISC 2, ENENOEEL T
bij juu?, bij ZfEH LT\ 25,

F VT EICE S FINVOFEBRERMER L TS N2 BEHREE TH D,
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W, BRI 2 OEEX b OEEEH 5D, BEL b ORPUE, 55 LTI TR TH
HZEERBHEE LTHRTWABE TH S, LnL, ERIIMEXFICL > TRMTH-T-7-
W, MEFENFEEVMORELZHERL THhOLEZ TCWAIEEXLTH D,

@EERISC2 OHEIL b: ERI L 72 RFIOFE L FiTxt LT, RO & FAER TV L5500

*bajgaa > *bajdag > *bij, bajna

8 DFERTIX 51 LDN 324
B b: Tiir xiilee] bajgaarai, Salgaadir'e. P46 &V, BBLTEET) o .
T 0L LB FMEh ) £ (63%) 7% bajna ZEEALTHY |

Manajd sul ger wusummmens
KbEWEIEGTH D, RWT, 13
oy [ ‘
4 (25%) 73 bajgaa, 4 %4 (8%)
baigaa. | 2 bij, 2 £ (4%) 7 bajdag Z{#
HALTWD EREIZELZ, b
v [ % DN bajgaa & 13 Z4MEH LT
- #
hajdag. .(4%) I/\E) — k &i%%a)%/m\&k% <
Rip-Tnb,

0 5 10 15 0 % 0 3%

8 BRI 2 DEHEEXLD

iz, bij b 4 4. bajdag & 2 ADMEH L TWB2N 26 Offi Fl 238K L 72 [[18# 28 - #
HIZDOWTIEA % OMETH 5,

WIZ, B2 DEEL b DFEIEGEH D, HEL b ORPIL, BEL a & [ TRIZD,
BEFICIE 2 R TH - HECThH 5,

ORI 2 OBEXLb: BRILAEARMOGEL FIZX LT, RHMOBEX TAZZ VL5
*bajxgiij > *bajdaggiij, *alga > *alga bajna, bajxgiij bajna

9 TiX, [IZEFE 51 4 DN 32
% b: Tiir xileej bajgaarai, Salguadir'e. (2 BE< &0, BBLTEET 4 (63%) 73 bajxgiij bajna % i
Manajd sul ger v [ZIREEbDE AR MEHD EEATLE) T LEE LTS, ZDORIC

i I ) |3 F (25%) 4% baixeil, 3

(6%) 73 alga bajna, 2 44 (4%) 2%

b |t (') alga, 1 % (2%) 7 bajdaggiij % {#

algabajna. - (6%) )EH L/Tb A %) ° %%O)%fnﬁn & _‘ﬁ
9% DI bajxgiij bajna TH Y |

o [ 9 LS MAISNTVS, —H,

fif S A7 vy & L7z
bajxgiij, bajdaggiij, alga bajna, alga
mEBHB LN, Z DN EIGH
X 9: BEfISC 2 DEEL b &b ZV DI bajxgiij TH D,

hajdaggi. [ (%)

0 5 10 15 0 2% Kl 3B
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4.4 FELEETERIATLSHEHEDbIjIZDONT
T — MR ORE R TIE B bij A LT HEIEED 51 AORIZ 104 (20%) W
Do TNHD 104 DEEFEONTAIFZLT LHAT RESHE TH 23 TIERWR, A7

FRICEEATV D LR END, FELIE, ITOR4ICELD D,

% 4 BFA bij 2 LTV BEEE DT — 4

AR H & fE /0T % Hisk

1 |AK |16 AT RE - Koy vsw ok KT RE - Kol w ok

2 |BKK |21 KT R - =k A7 R

3 |[cCK |21 A7 RE - Fy— M BT KRB XY VT M
4 |DK |21 KT R« 75k A7 R

5 |EK |33 PITNe AT - A=k | IR AT - R
6 |FK |44 IETAE AR AT R

7 |GK |48 IETE AR AT R

8 |HIKX |60 PIN e AT - A=k | TN AT -
9 1K | 78 PT N E e T - Rt PITNW e fT7 - F— L
10 |JEK |79 KT R - Ry vT o ok KT RE - Rovs ook

EFIX, BF b IXERDBEVZEER SN AREERSH D & TR L7228, BHoHERIc s
Ea bij ZEH L TV D REIEEN Nz, —FBEWEIZEETHDH 16 D A KIZHD CEtfE &
D, RYIZbij ZEHL WA ESRTAHAIZEZA, FHLTWD EWD, 5T, 16 W
DA KT 79 EOMR E—FEIEATND Z Ex2BHEE L, o THRIZT > 7r— Ml
WL TEbo7, AREAKDOMAR JK) OF 47— FOEZEIZLLTO®EY Th 5D,

F5AKETKOHEA DM

BERSC 1 HE | &F& BB SC 2 HiEa E a BED | HED
AKX bij juu? bij bajxguj | bajdag uu? bajna alga bajna bij bajxglj
J K bajdag uu? bij bajxglj | bijjuu? bajgaa alga bajna bij alga bajna

FRLOFR S T, 24 DE XL, BT 1T & BRI 2 123 T bij juu?2> bajdag uu?2> & W
VIEWRH LD MO B IR L TERE BN, BRI ik ~72 X5 12, BhE bij
ZHEH L TWAEIZEFRE OB EDZITEZ TIL, alga, algabajna ZfEH L TW\WD 2 & 23K 5 2
BM5D,

ko X iz, 7o — MREORER, 815 bij 3R 7 FIRT 440N T 4B MEH LT
WD ZEDGyIno T, FRT AR T RRTIE FROBEWADRMERH L TW DM B D 53,
HREFBELTWAIEFELFEH L TWD ZEBRHALNE ST,

5. £&H
BEY 1) ORERIZIED LIRS, ELFOMLTWDE L ODHEL R X F0 KR8, BE

5 KT REOEIEHE O ENRIEICR 5, A7 FRIZ1IHOK 1ICRS X Il FITET D,
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MTHDENIJMEOMIZ, RO KD RGHOERNBEZ NS, £ OXFHEDOYDITH
FREEITH A ) EFZNRDHBEOLIN EZ DT EZ, ZDOWIZ, @QRFEOEF THTHBEE
ThA9 LRICHERT 2BEO%H & Z 0T EZ, — T, QHFRRIMTH>T5HE 0%
f&EDEZTHD, LT, ZNENDORRMLEZDOZITEZOEEL, BEXDEA LR
E
OEFEOMODITHFEREEM TH L &L TR L THRLBEDRM L E ZDOZTEZX DB EXL &
3 E 3L,
&M 3C: bajgaa uu? > bajdag uu? > bij uu? > bajna uu?, 7€ X : bajgaa > bajdag > bij > bajna, 75 &
3C: bajxguj > bajdaggj > bajxgUj bajna > alga > alga bajna.
FAFEOEL TV HDNRRNZ EIZOWTHHITH->TH, TRV E WD THF#RAE K
FIO TR 2 D BRI bajxgiij bajna ZfEH L TH L < 72l
@%F Dftx DRFEOBRF T (FFWREIA L TWDET) bHESBEMTHASH ETRLT
MR T HBEDRRIL E Z D2 ITFE X DHEXL E B EL,
% 3C: bajgaa juu? > bajna uu? > bij juu? > bajdag uu?, H & 3: bajgaa > bajna > bij > bajdag,
75 7 3C: bajxgiij bajna > bajxgiij > alga > alga bajna.
B®F Dt x DERFEDRHFT (FWEILA L TWDIT) THHTFABEMTHS ) LA L
MR THSTGAEDHELEREL, ZO0%HE, GELFLHEFLRMTH D,
HEX L THATH-728E): bajna > bajgaa > bij > bajdag, &L (L TH TR
- 72356 bajxgiij bajna > bajxgiij > bajna > alga alga > bajdaggiij.

BB Q) ORERITKDO XL 512705, FELSETHEMH I 285 bij 121X 52 & i
FERENA OGN, A7 FR (X1 ) OFEFE T, FROEOVADERH L TV A
WAL, AREFABELTVDLIEREBMEA L TND I LNERoT,

6. SERDERE

AFaTiE, BEOH K Z2 T EHGE O bajgaa, bajdag, bajna, bij ZxXf%IZ L, 6L T
EHIZEFORY Y OGHEIZHEWNT, EOREDBHW LI NI HOWTHRGE Lo, 5% 08
E LTI, BIEOHEFEA R TEHFOATIE /<, @EDOHKE AT baj-v, bai-san, KER
82 baj-laa, {5HIEZ baj-zee 2 EBBET HLENHDH, LT, FEEILERT D,

BE—K

1,2:1,2 AFr /PRS present BLfE / DAT dative 5-\i#% / EP epenthesis i A% /SG HiL

SE
BAR - a2 (1993) [ FGESE - fpel Bt HEANERBERTE:T Y7 - 77V 0E
FESUALBEIERT. /284RY) (1992) T FVikRE) BIF 25 - WEFSES - TER—iR [ S35 KE
] % 4 %&: =44 % ./Tserenpil, Dandii-Yadamyn and Rita, Kullmann. (1996 [2005 t&Z&T])

Mongolian Grammar. Ulaanbaatar: Admon Co., Ltd.
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

N— T REEOFEIREAC X Db a2k
—od-, wy-, z- ZPHNII—

mE Okv
LYALSRE R— T REBEI)

(]
ulm

F—U—K:R—-F Ni&, %Eﬂﬁ% TRl

1. [FL®IC

N—T v NEEOHEIHENL, Bl < 2 & THLERBFLIRESED Z LN TE D, A
TlE, THEL D) W) =27 U A% FF0 3 OB od-. wy-. z- 2T, BEERRENMT
k> TELLZFFOEOE R - LT D,

¥, AP ORAARGER, v X, FISCET, £EFS, KT FRRITERITHET D OHEWRY
EXFIZLDLOTH D,

2. FATHR
2.1. Gawaronska
LJ\T A T T EEOEFIZOVNT Gawaronska (2001: 1-2) TR D K H 2k X T\W5, AT 7
IZBWTEL L 2 2805 & | BRBAEREA1F O URAEFG OBVIIRD LD IZHHTE 5 7 AN
7%®@w/7ﬁ%ﬁxx7w%@@w/7zmaﬁk?&%ﬁ/x7wb@@w/%
AJT 7 b (Metaphorical shift),

2.2. Christensen (2011)

LU, AT 7RBICEBT D7 AT hxfsr & BEBREED B 72 374 EIZ DU T Christensen (2011)
% B L“CH?TO

T AN NRISCITHEBERE & BRFEIC L o TR S V2 IRAERICBSE 3~ 2 Ehad o~ 712 &
STRIEIND, HERFEHC L > TXT RIS ND 56 FEOREWRITEL Lianas | H25EEE
IZR o TR SNTRT DA TS £ 0 BIfEIHE CE 20, LUFIE, v 73D napisat’
(<) LWy BYET 3 2 H2BAREA & 58 T IRENG OFE IR L ORE DRI TH 2,

napisat’ [35< | : F/hoZ ks L <ITHEZAL,

popisat’ [(Bf<) #FH< ) HEHEREDEMELZ LR T 5,

perepisat’ [53" EXET | : R AKOE(L, FEEMICERRDEFNIRET D,

2.3. Piotrowska (2020)

Piotrowska (2020) I3, #£BHFEC K 2SO Z L EZRET 5 2 & T, HBEHFEN 26T
KR ENICERLEL D & LD TH S, LUTIZ Piotrowska (2020) % ZH) L TR,

E ] OBEEERAIRAEGE & oMT LTSS, LR D 10 Vv —T 1T e Ta, O §E
MO NS O, @ KN A, JTx boLHITE LN E D, @ Gl H
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bt OXb

A TR BHOTZHEPEAT Db O, @ AL bo, ® HOMKEENEDLD HO,
OHEOKPEDL LD, @ HOFRT LHE - HEPEDL b, © R f O FifE A3
Eonbo, @ HARESETEFMIC/ZRS B0, W #ifE S EHEHARFZR S b0,

2.4, RITHEDELOH LBER

BESAEEATING X 2 BE O BRI ZE(IZE B LI e TR Tl B O 7 A
NOREFENSEDHOLFEENERLE(LIEDLHOD 2 DIZKBILTEY, %&EICD
WTEZETHOET 200809 B RICE » TH LT DRI - Tuie, HEEHEHT & B)
FINCIT DHEHHRE O RN T AT NOBEESEDL LD TH D, Lol Hfid HHEhwE
2L - T, FUEBHEENRT AT FOBRrZZELIEDL DI HHENERELZILEED b
DTS2 D, ZIDDEWNIOWTIE, FEHHEEE O b D72 T2 < BEHEEDMT < At #E)E
OFEFLCE W & | P 5T 0 ER AR EMNICERZ T 2LERH 5,
Piotrowska (2020) TliX, HEHFAINC K 2B OF AKX 10 FHIC T TE L L &
nTWiz, UL, ZONFEIIREYE L Bbih b 8038 5, Piotrowska (2020) (., AE
FlGIES T%E%@%E;kﬂ EDID 1 DL LTHZTWDN, ZIUTHEOED L1
ZIRIFILTWD EF X2 5, BIEAORTY, G2 335670 & TIRBEEOHEE LTO%
EMENE W EIEE 20, BiEFAECE B GO & RIS D 2 &gl 5
XTHDHEBEZRD, TDI=H, AR TIL, Piotrowska (2020) @ 10 FEXHD 43HEH & RifiE 5]
DEACZ EGTe b DHFRWIZLLIT O 6 FEEHD 55 ﬁ%ﬁ%?é(nFAﬁ®ﬁMbﬁw%®(m
HAM 2 5B O (i) HAE X, LA HSTZHOPEDLD HO (iv) HRHD HO (v) H
DIENEDD H D (vi) HORTRT 2 HE - HEREDDH H D,

3. MAE

B D) &) B AR 3 T OB od-. wy-. z- ZXIRIT, BRI L5
BF ORI OZELZTHET 5, FISCTICBEN TOWDIEZFEAM E A2 L, A SN TWD
IR El & LT 2 &b Lic, 728, #IEFEz- & od- 13X, THEAEH L CHE M
7235517 ze-. s- & ode- THIND,

REIZITAR—T > RBST 77 X — (PAN) (2L % Web =2—/X & NKJP (Narodowy Korpus
Jezyka Polskiego) Z 45, Z{LD/3¥EIT 24 i TR Lz 6 FMEOEE AV 5, AilE:
Xz 6 FEEOSHEITHINCELE L, AiEFAAOHR T, Hiad " b0, BRETTH
O, BEZRT OO 3IEEOT — X Z#f{&T 5, ZOMIC, AIEFABE O B HRENE
WA HDOIZONTHANIELET 5, ZuE, BN AFHEE L L TV, XOE
BREICITMEN G SC S LCEY . 20 HIGEICH -2 bORFIEFATHDH D AT,

A TIL, R—T » NEERETH D AR (i) (1981) 7> HEEEEE od-. wy-. z- 231 < B
5 CL BFHEREAM S BIOERHF TH D b ORI k&, T o 23— XA THE L,
ZNZNOBETAREC BV TREBEROUEN L 5o 7o BAL S EOBhE L | 3 FEO AR
i U CHLAL 72 5 FE O EhE chodzic [43< ), i8¢ [H3< ) lecie¢ H€.5 ], bra¢ 52 1THLD |,
bi¢ [T 12 3 SOFEFERENM W ZIRZHEOKNE L Lz, FEFTRER, 1. 2, 3 A
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N—T o FEEOBERC L DA A {t—od-. wy-. z- ZHllc—

DRI 5 FIFOED, kG L 72 DHEARET & Bha & i % BEREREEE) A & ORGSO
WERET 2, B, XFOAERD S B, HEAEK & BEAERITR & L TR D,
BRI GEFAO—EIILL FO®WY Th D, T — X2 TR LT=BEOGSUHE S 0 TRd,

#1:7 ﬁ)d‘%@%bnj (%@J@Juj) *F2: 7 EXT%ODEJDj (%@J@Jnju%@@hj)
UG ¥ EUE] (G
chodzi¢ | #3< odchodzi¢ | 25 3182 odebra¢ | ) 2688
wychodzi¢ | 1% 5087] Boraé ZFH B | wybraé BN 4532
schodzi¢ v % 3026 zebraé £ 5 2583
i8¢ #H< odejsé %% 3046 odbié ST 5 | 1803
_ 2 iy
wy;jsé 2 4740 bié T wybié ; TH | 1207
zej$é D 5 2062 zbié % 652
lecie¢ | TS5 odlecie¢ MOSL> | 502 odda¢ A 3947
— . da¢ 525 - :
wylecie¢ | FRONZD 542 wydac i 3252
zlecie¢ RO 415Q fczué L5 odczué L5 1859
%
niesé E5 odniesé o T17 | 2478) Rkryc (SN odkryé EVWHELSH | 1913
<
wynie$é T | 2700f Jgrac T A3 | wygraé W 3687
%
kaza¢ | fi L% wykaza¢ | Bl 2225
biega¢ | £ odbiega¢ | £V £E2% | 1805) Jdawa¢ | 522 zdawaé tiaen 5581
dazyé BT zdazyé Miz& o | 4060
jecha¢ | - TAT | wyjecha¢ | HiFET % | 3601 fdobyé | 51 ¥ | zdobyé LD | 3272
<
godzi¢ | Ffg X4 | zgodzi¢ | BT 5 | 3926
)
stawia¢ | & < zestawia¢ | A9 2860
4. BEREEBR

PUF, 4.1 HiCAFIHIZOWT, 42 HiCRIEFAANIZ DWW T, fEREBLEELIIR 43 HiT
Far OFEFE = L DEREIT I,

4.1, ZFRABIZOVWTORKRLEER

PUFICHHAERE R & B %24EHT/TL7Z6@*’EO)/\*E ﬁlJoTié:ébé ek, BT o
KFIIHEERE 2. FRISBEERINC X > TR L2802+, M7 T 7i%, Ao [
ﬁ%@ﬁ@ﬁ%\%%@Hﬁ%@ﬁﬁ%@ﬁ%mbfnéo

U fhi@ihEd G AEE 2 & 2EE) BEE THO DN ABEOMFRITEKICELT S (@ 2016: 177),
2 g (BEREGIR A, R E R TRIFIORER) O®%RICBEN D44 (A 2016: 178),
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bt OXb

411 #EEMOEELENED
Piotrowska (2020) % Z AV FHAT GG & 7 o T BEBHEEAT K EhEA D 50% DL E&E D & LT
W, RFETHRHZ <, od- TlE 84.28%, wy- TIX 77.85%. z- TIiX71.42% Th o7z,

4.1.2. ENEZDHELD
(1) przepona lepiej dziata, powietrza wigcej bierzesz w  phuca.
diaphragm NOM.SG better work.3SG air.GEN more take.2SG in lung.ACC.PL
BRI OB E N R D L, KV Z OEREMICIY AT Z LN TE 5, |
(2) Nie odbierzesz mi wnuczki!
NEG take.2SG 1.DAT granddaughter.GEN
[RAIN G PRI A HE 5 Z LT TE 720, |

OISO X ST DT S TZIBIC SRR BINEN D 00, FOAZTZ 70X 51z
L ETHZ SR L O o BN AT OXHE /2 E 2 T A X0 b ondh o7,

chodzi¢ - schodzié

w AR H B
ACC

/| DAT

+ ACC+DAT

= Pl +INST

1 : chodzi¢ — schodzi¢ DIEDE|E

4.1.3. IENFEDSED
T4 5 & 5 A SBL L T BRI G DO E & D K D127 B, w7 K DIH
& o TWZBENCAFENME N e 2 b DR ENRb o7, T wy- ICE< b,
PUFIT da¢—wydaé OBISLEM 7T 7 %p1& LTRT,

(3) chciat zaczeka¢ na grzesznika,  ktéremu miat
want.3SG.M.PAST wate for sinner.ACC.SG who.DAT.SG have.3SG.M.PAST
daé ocalenie.
give  salvation.ACC

X, 2o Eb 259 E LTV RAERBIZNE ST, )

(4)nie  mogt wydaé artykutowanego dzwieku.

NEG can.3SG.M.PAST bring out articulate.GEN.SG  sound.GEN.SG
M TFE 2T N TE N7,
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A—7 v FEEOEIAEIC X A6 6 {t—od-. wy-. z- ZHliz—

da¢ & wyda¢ (TEHHE THEJET ) V) LD RERERD T, BEEHEEE wy- ML 2
& T, ERETREEEI OLA X EEEDL LEIEE O~ ) BHRAE VR E 5> TV D,
EEDOR G %2R L T EROMBITZ 0o Th s L Ebh b, BED HRNIRED S
W S D Z LI Ko TEMEDO RIS 2 RT MBI D O TRV EEZBND,

dac - wydac
» ZFHIEH
ACC
i1 DAT
10%
# ACC+DAT
> B+ INST

X 2 : daé-wyda¢ DIHDOE|A

4.1.4. AERHENEONGI S22 D
AEIOFPETIX, 6 FEHEOSHED 5 b (i), (v). (vi) O 3 FEEIIERENE LN T,
ZORMmE L TR, HELCEFOBR AT THL I ENEZLND,

4.2. MIEAFICOVNTOEE

3 ODEFEFEZOWT, BT - A - BEA R THIERNOHBSEE ZRE L, b
T & A EBEEEIZ ISV TN,

BEOHEE od- ¥ 0 ®hial Ti, R 2R TRIE A O HEBLEIS S EEIEEFEN G O 55 L L
ANTHIN L TNz, RS HF%v#m%ﬂﬁ@ﬁ D L Cune, 5T & s 3 RiTE
ﬁ’ik%&ﬁmi%%m&motoﬁ%ﬁﬁ%ﬂ&%@btk%@tﬁ%%?ﬁ%ﬁ@
DOEMEIEIL 3 DOBEHEFOH TR b RE o7, HEIHEE od- ITIXATETR] od OFFD 45
Bl . THERL) 72 EOBMNIES KEN D720, ZOX I RERBHDIOEELEEZ LD,

(5) Ula powiedziala, ze idziesz do Warszawy...
PSN.NOM.SG say.3SG.F.PAST that go0.2SG to  Warsaw.GEN.SG
(U703, HRIENBDINT XY T T EFoTOE LIt

(6) dlaczego nie odejdziesz, jesli ci tak ze  mng Zle
why NEG leave.2SG if  you.DAT.SG so from 1.INST.SG bad

[Z/TRIZFLD Z E N2 6 72 H TV 20O, |

THIZETUTIES 2B DIZIL. bié — odbié, niesé — odniesé. da¢ — oddaé 72 EN3d o7~
odbi¢ Tid, HIEZ RTHIERAZES T [~ZRET D] L) BEHRAERDTHIN A %ﬂ
77o odniesé 1L [FioTIT< )] EWOFIERM DL bbombE Y . ([0 Efio TBEIT LD

109



bt OXb

AR SN ED LTV D8 TH 5, dac b odnies¢ & [RIERIZ, TR & BhEOEK
N, BREZRTHLOLVLHEZRTLOL/BODETVORELEZS NS,

BEUAERE wy- ZfEO WEITH, od- DA & [FER, ERZ R TRIETFAOFSG A 2, B
R RTEF AN LW e, BiTa R RiEF IR E 22T bl ho Tz,

(7) Lukasz odwraca si¢ i jedzie do salonu.
PSN.NOM.SG turn.3SG REFL and go0.3SG to living room.GEN.SG
[y 23RV iR->T, VB 7 A—AZminoTz,
(8) Zaraz wyjedzie z Polski, rozumiesz?
immediately depart.3SG ~ from Poland.GEN.SG understand.2SG
T (Becld) A—F FE2EAS L LTS, DD ETD ]

ZHIZHE T ES RN L DITIL, braé —wybraé 72 E23H > 72, wybraé 1% [~ 5] &
WO B TEADEFANL S BNDDTIERWMNE THRLTWER, #ROLOND

EROELS ] EV9 LD %, Wybierze muzyke. [choose.3SG music.ACC.SG] [ 13548 %% 5%, |
DEIEHESNTODEDOREN-T=, BE] VW) BERISMNCY ., FlREFEOR TH
A R RNEF A 2o T [~~~k VI ERTHOWLATWDHIH < R b7,

PRORERE z- 2O EFITH od-, wy- & RBRICESZ T RIEFAOFIENE L2, BEL
RYETE R OEIG 3B LT e, Sita s RTE A OFEIEITIIRE B kid 7)o
T, bR bEm o Tz,

(9) Nie kazdy zly, co do kosciota nie chodzi.
NEG every bad what to church.GEN.SG NEG  go0.3SG
[BEITAT RN AN &0 S DT TR, |

(10) Maria schodzi z 16zka.

PSN.NOM.SG get down.3SG from bed.GEN.SG
[~ U713~y FbRED 7=, |

ZHUZHE TIEE S 720 DIZ1E dobyé —zdobyé,  stawiaé — zestawiaé 72 ENH T, TiLH
OB A CEBEIEE TIXR <. G R TRIEFA L TR/ O Z I WHE D Th o7,
VL Eofhiz, fiEs s B AN EE o BAEEOEEIZ R L TWH b0 b b,

(11) Pan gra na fortepianie?
SirNOM play.3SG on piano.LOC.SG
(H7RTTET ) ZHE T2

INSOFGEOHEZ R D &, BERE ) A2 BRFED X 9Tk O b O IFHEEERE O A B
X0 LEFHEOLDODEWRIZL DD EEZ BN D,
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i
NI
\
s
%

DFEFFAIC L DA A b—od-. wy-. z- ZHillc—

4.3. BFADERELDER

A ORGSR, BENENE S AT F A LIS O A ST 2830 72 < | BEIEFFO A I L D2
HbHEY RO o7, FhZpATRIER AL, BEEEICBON TS bk, e
ALOBEFAFHIC BT, &~ 3 BilE a3 B EhBhE & 3612 HBL3 2 B1E 23 50 i 72 72
Mo ToDlE, BEHEE 22 O EEIHEFFEGRFIOATH -7,

BB OR T | niesé [~ZTES] E WO BRI CTIXHMNGELZMETE HUNIETEAET
HY | HHFROERICL > TEIICEB A SND Z &3 - T2, T OMITHMR B E) %2
RTEETH Y, RBETEAR E B TORTIE L TEDN, ZOEKIL. 3 SOBHEES
TIZBWTHEEEREAT NS & » TEIB BB LTz, KFaTl-o72 3 DOEHEEENA <
FEhEII RIS (7<) THERD ) EWIHIEHRERSLOTHY , BEITFER LD bH)
EORECEIBICESANEI NI D THL EEZLND,

BB TIL 22 VB OW TR, #EERERMT < Z LIk > TERIZ O H DD FERNZE
ETHHAETHLZOEBFENE ZHEO L LAIRITED LR WEAN S < IR NI
L DT EARTEFIAICHBNTEZ S BND D TIH RV E THITE 5,

5 FEH

AWFZETIE, od-, wy-, z- & WD LT R &2 RF O BREARE EG IS b 7o bR b 2 e 5
T ENTE I, 3B OBEEFEN B b7 bR MoZZEE L TRBY, ZD3 250
BREAREO THEN D 1 LW D =27 U ZAREFENAE SN D 2 LIk > TEEDE R Z 7R T4
R 7 & RORTEL A ) O HBUEEE I3 2 2 R o7z, ZHUTERTOTHIE Y TH 2,

L2rL, R TV DRTEFDOFF > =27 U AZ AR KL TS od- (251D %<
R a2 R AR TERCRTE R AN N D LW O BB R T 2 A TE L, AliER z b od
LIEE N ERILEWRZ RN, HEHOLA 1T TRZE B 0mE - MO BERTHH
NTWIZTZ®, od- [T THELD ] &0 ) BRBEENIN G S D BIRD7RinoTe, 35
FARE wy- (2B L T, BEEENZRB WO TS od- & RBRICAFIHEAHEL L 20 b O & Hmfl
Az O A 2, BENEE LS OBV T 22 & [FRRICEIRA G 2 11 O TB0%!
AT ZAE DT L T e, od- IZBRI72R S z- I Ra ki TR Y, od- & z-
OFMBREDOEZ b T b THHFFIE L TR 5,

AFa T, 7 CEIENC 5722 2 BEHRENM W e B O b 2l &3 5 2 & T, BEEER S B
252 22 2 BBINICER TE 2D TIERWNEE 2T, BRIBEIGEIOLA 13 E ORI
THURZ L RFER/ELN, BEFEOFEIIEAD LTI L A ERAFHEO HBL L2
ThoTe, BEBEELUANOBE OL & TRIECEE 2 L IR R BN R o,

6. SERORE

BEBHEEATINC X A2 RICIE, BEHRFZ O b O Tl L R 28EOME H RkE <
BbH->TND &V ) RUTRBOE Y Th -7, TDH A THARMRE R D & BERRE) B
(252 D ZALEEE OMAE LY SHEERREICRE B2 TnD Z B mnn b, Al
BT LR E LRI D TH o770, BRRIIRER 22 TMERN 2L, %z
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bt OXb

AT RTE A LSIMITR AT R B LTz, L L, X0 IEMEICEESERE DS BRI 3t L CHr
OB EZHI D NICT DITIEZ DO X 5 RBEENREH L EO CTHAELZ THILER S H, ikt
G LT HEEOR L. AR TH-72b DT TIEAR 4 T 5, Piotrowska (2020) (22T 5
NTEY, KRR THRBGEONRPSTbDORH -T2 &b, ZHUBRKTH L5, FEitEL
MEFE LoD, FHEHEPHZ LT D k2 B2 D 2 LNETH D, AT, ARG L
LEEEREC, EREFENLET A b0 L B b OEM A L2, BT DL HOITKS
Z LT, B EGEICG A DB E LD EICEET LN TEHOTIERVY N ES
25,

BEs—%
1,2,3 1,2,3 A"&F GEN /Ef& NEG E PSN A4 AcC &
INAT  15H& NOM k& REFL fF DAT 5K Loc  HIE
PAST % PL 3 sc  HM F M M Bt
S 3k

FHPT LR (2016) [HIfFAR— 7 > FEESE] HORG: FKAL.

ARREG— » TpkselfE - & B = - /NEURERR « AR T - A T8 - BAARFIE (W) (1981) [H
KHEAR—F o FEERAL] HAG Bkt

Christensen, Jason Heath (2011) The Prefix PO- and Aspect in Russian and Polish: A Cognitive
Grammar Account. Doctoral dissertation, the University of Kansas.

Gawaronska, Barbara (2001) PolVerbNet: An experimental detabase for Polish verbs. In: Proceeding
of EAMT Summit VI

Piotrowska, Elzbieta Wierzbicka (2020) Wptyw prefiksacji na walencj¢ polskich czasownikéw. In:
Prace Filozoficzne. 75/1: 479-500. Warszawa: Mazowieckie Centrum Poligrafii.

sEEN
Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. http:/nkjp.pl/ [2021 4 11 A 24 H7 7 & X].
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

HWHEFSIZBITDHKET 72 s

il m/e
(BB UL A v R TREHI)

F—U— N HEGE, AOkeE, 7oes b, BERE, SRR, SERE

0. [FLBHIC

AR TIE, BT DHKFEOT 7 FOVHAGITOW TR S . ARaOHRK &
LT%I%T%ﬁ\%2@?%@#6%ﬁﬁm_%ntif 55 3 Hi CRIERE 21TV, 5
AFITHAE, HSHTELE, FoHITELD LAROPHEICOWTERRT 5, i, HiI3C -
MFRES, L5, R EIE, FCED O WRY BRENBLIZLOTH D,

1. 8
FB1ETIE, WRTEDOT 7 MR EISKFE~DOREIC OV TR T 5.

1. BRE7V9EV FEERETOIEVH

WG SICRALNDIERDT 78 v MERIZOWT, Mgkt (2012:8-15,20-24) Otk %
THIT 5, LLF, Hiokby ETEHNTH S,
FOEIEZEYyFLNI, RIC, HO [RX) OHfE [ L, BB X HAED
LFD 1 DOEDNIHIET D, WL E T, GEOMIHEOHBRTE y FREDDL, LD
o ThEE ] 23, FEICE > TEV, BEROXBIZ 05, 72 21X T7 A T, 1HH
DEYFEEmILT2HEEZKELSTDE M) 1220, 1HEZEILTC2HEEZRELS TS
&F%J:&50:®i5ﬁ8y%@ﬁﬁwrm%1@%$®*k%F?&ﬁybjk@$
FRGEIE, RILT2o07 78y MERDB DD, TN a2 TFOFINDG RD, B
Wﬂ%uﬁ%b/?fﬁgéﬂéﬁﬁ%m?(uT\ifﬂ%u%ﬁfé%

U)ﬁﬂﬁ*@rﬁ ﬁ J@Tﬁt/h

/_\/ (%) /\/ (&) /\i (@
INY DA INTS D INY DN
N Z))% N 75)% NS Z))E

(FaZRf 2012: 14)

HWHRFSED2WAFOE v FIL, ZO3IFFH LR, 2D X, HFHFEITL» T
WS LTEFSTWAEYFORE— D b m, T2 D [H] g,
ZD3OD Iy DI [E] HE 1ITBAICHEIMIWTET 72y MIEDL LR,

V2 IR EARGEOEAEZED S L IR > TWAEEETET (ki 2012: 1),
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EEin

o}
pli
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TR WD, T 7y NI, BROFRST S TE < OHFEICHNT 5,
BEIC, THE OB TE vy TR TFRL0E WS E] ([T ROt E2, T2
Fo Ty Evvd, HEF ST, BORE, BEOMENKYRERE LD,

1.2. NEEBEODT7V 2 H
WICHSKRED T 72> MZOWT, fagfth (2012) Otk =51 HT 5,

BECHE I, TR CRE SN, MR, [T AV D, 790 A, A XV A, H
VL) R EDIKIEIC b, BELFETD (),

SBIZRTw, BIF—, RAm—d—R Y, o TR CRE ST B AR RS
LT TPHIL) L5 BiG G, Bl S CRIEET T,

(KA 2012: 14)

2. TR

NKGET 72 NOSEBAGIZ OV THEITIFE 2 2 I3 5, 2.1 B CIEb & &IRAL T 7
T FOBBRNZOWTHER (2016) 2#51H7T 5, 2.2 #iTlL, FHRILOFFENZERIZ DU
TR (2011) 2 EHT 5,

2.1. 8@ (2016)

TERFE (=FFER LOWEGEE) 1213, bE b ETPHRRT 7By O LORE, (T BERHICHEE T
HAHNKEETIL IR L LTRD & RElCim il EORRKT 782 FOFEOED HFEGNRRE <,
ERKT 7' R OAKEEITADEIRE LTHLESIT 6T,

— ST EBOAKFEDT 7 B IR B R~ LB Lo0oH D (FH), Z TR,
TOINKEEN, FEREOMEAVEZLLI ELTWDEZ LIThD (%),

Fro, BRAT 72 FOSSREEL L TR, (FBRERICHLL5D) A0 0H 2 T3 HOOERKIZ “TF
DY H” BB HHO (7220 2 HFETIREERE) A, ZENRRIZE SRTWD, (TH) %5052 T3
op TRk (To) T—1 Tyl )] OFEITIE, “TRY E” RED1OHNITR D,

(Y5H 2016: 82-83)

2.2. &HMH (2011)

AL (2011) ZASREBEERLTADT 722 MTOWTHAE L. EHBIEAE Z 5 SEHNH
FIRNZDNWTELE LTz, 20~30 RO F L 46 44, 40~50 RO B L 19 225 RIC [0 aH
AT 7V ANRNFF Vo leEGEOEGATZ 2 BTOREL T bW — 2 2157,
ZOFER. 20~30 ROEFBICB W CTOERE ST T 78 MBIz, £ LTF
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552 HiCIE, HERDANSKEED T 71 v RSB O AU LTS 2 & ER
FEBIZBWTHETHS ZE 2R TE T, S6IT, ERORRENZBT 2 HH], EE45
BT DAL ORI 2 BT & 72,

— T, ARREIEE A B 2 0T TR . BT LUWASKREIC W T T 7 v M PR S h
TR, FEATHFZE L D Z E NN 2 D0y, BROKHMNPH D L E XD,

4 WE
FAHSFHEECH LKL RE L TH BV, 7271y EHRT %,
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RGFEL, FERB BLBNCEDTZ, 10 X205 70 kB4 2 Ao, §28 ATH D,
S SR H 122 3 e~/ NFRAEERFE THIEHNICEE L TW e 2 L Th D,
10 fR~70 fROXS31E, 2021 4212 A 31 HEFEHEL L TR I O XS ICHhE L, JREZDA
=T b, PR AL, R2 DB ThD, MERNEB LA, AFETH LWIEIZL TH D,

* 1 Xy
1018 | 200241 H

1 H~2011 £ 12 H 31 BAEEnD B4
FAERE | 2048 | 19924E1 H 1 H~2001 £ 12 H 31 HAFhDO B L
30/% | 198241 H 1 H~1991 412 A 31 HAEh O FB 4
4018 | 197241 H 1 H~1981 412 H 31 BA T DO F i

1

1

1

hARRE 5048 [ 19624FE1 H1 H~1971 412 H 31 BAFhO R L

i 601 | 195241 H 1 H~1961 412 A3l BAEEFNOE &
S0/ [ 194241 A1 B~1951 412 A 31 BAEhO B

T2 AT r—~2 FDOIFHR

No | A% | Z4mi | 4 | 24 | No | 484X | 4mn | PE | A24F | No | AR | 4w | 1 | 4B
1 T.N. | 552005 | 11 30 ft S.R. | % | 1990 | 21 F.H. | % |1960
2 10 & S.E. | (2004 | 12 K. H. | Zc| 1983 | 22 60 % LT [%]1956
3 E.S. | % [ 2006 | 13 A.S. | 51973 |23 E.T. | % | 1961
4 M.H. | % [ 2002 | 14 40 & TY. | %1972 |24 Y. Y. | %[ 1959
5 K.N.| B 11999 15 K. M. | Z¢ | 1980 | 25 E.T. | 511949
6 20 ft Y.Y. | % [1995] 16 H.M. | % | 1978 | 26 70 £t S.H. | %5 {1947
7 A K. | %2 ]1998 |17 LT |%]1969 |27 K.S. | % | 1944
8 A. K. | %1997 18 50 % K.N. | 51967 |28 A K. | %[ 1942
9 30 ft TA. | 51198719 S.A. | &£ | 1970

10 M.T. | % |1984 |20 T.K. | %] 1969

2 EHIRICR R (RE. 85, S, “ERETOH2ER) 250, 2Ma0EH (BRI 2011:5),
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K3 WEOANLVAT 7By FEBRAT 72 R

B R R LGS | BIRBLT 72U b
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[FE2] | =7 évidence TEFL % TEFL 2
(&3] | WA KT A glideline HARTA A RS A
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[G55] | #7 Ly b tablet BTy R BT 1wk
E1D (75 A% —] ZlE, BEDOARLVAT 28 LTV B8 AICHE S

%)ﬁz&ifki“é?’ﬁ?/ MIRRDZEBDOND,

4.2. AERNE
A 1~5 ZWTHISCZED | Hir BT TH 6 9, fEHM T < Lzoid, #2IR
B SERRDT 7 2 S DOXKBID, % AR 2 DT 2RI LN 0D TH D,

Rl 7T AL =IREAELT, B4 A/ N—va B IT,
2 TETUARD D, S AT Ly MRS,
W3 A RTA L EERT D,

@ FBEOBHEIZLDT 78 FOEVWEEZBEL, GBEMo TS, BW=Z Lixdbsrn
BN B 720, W Z ER7e0n, O3 DI T, FEORREE LAY TR LT,

4.3. REHRR
E1~FE S OFEAMEREZZNETNOFEZ LI28ME L, K1~ S5I2F &bz,
aﬁﬂﬁv\m@@ (77> b oOWTiE, BRI T 722 FTRE LGS 0 58, A
TR PTRERELLGG2ME LTREEFE LI, 72821310 R0 4 ARE AT
TR NTRE LG AIX8 R ERD, REPEWZEHRILL TWD Z L E2RT,
FENEQD [FEIZ3T 2 A5k, FBEEE DR | E@Lf %f%uofb\é%é\%:zﬁ
MW= Z DD DRERARII DN LRWEEE 1) Féﬁb\f_;kbnfm NSNS
Z0mE Lz, REDIEWIEEFEDR ‘fﬂf“z%mb\:}:%r?“
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NEWZFRAER L, EOFERBLR ML T
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B 1~5 D72 THE ﬁﬁ%wﬁ%ﬁbvﬁg

TR NI, £33 OEFEOARNLAT
sy NERELTHS (27 Ly b R
EAETE ST, L L 30 &t (No.11) 72>
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g DI ENEI 7.666 55, T 5L, 6.5
RIZoTz, > THER, THEE., ZFEEO

0 2 4 6 8 [[E S %ﬂ}_‘—z))ﬁ <, FoFEfE bR I LT
27 7%y b EORME WD AR E HDT L WR D,
5, Z®

A3 HOPEREREZ D L2, FTLOAKGEIZOWTT 78 b 2ERTD, 778 bR
PEEDA M VAT 7 b aRRFFL TV D3 F — o BRI SRR N5y i 2 BEA &
LT, EROERENEZOND, £ T, 5.1 HTHE BB /GEHERICL 280, 52T
FEOFRRHEIZ L HEW, 53 Hi T, S4EITHLEZOM, AT+ —~ 1 b OFEFEMH
FHSPHEZE DB BT 12 L DEWICHOWT, T TEoiRd 5,

1. %/ EREERICKEDEN

Rl [T 22— [ TEROERET 72 by RLONTZD, EHIEPEA TV DHEEL S
Abd, 772 FOGEIRIT30 R ThoTo, TS T, BFRPREDORHHETH
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BLIEEIRBITRoTND, BABTHLIGEL L EIZLT [HA N 9400 EWoHEE
MBEIZIRE > T\ D, Ba4AF L AT L BRI (2011) OFEBULDOSRENBHAND 2D
(A RTA L PFERELIZK WEEZ BND, ZHTIERDOFTRIR EEDLLRWVWETH -
77

FEA A ) R—y g ) ITERORILT 7> by DA, SEHIL A A TV D EE
EEZLND, 77y FOAFRIZ24 A Tholz, HEIL6HT, BAMNLEX T3
HNESORHATHY . MOBRNBEHITH D,

FESTHT Ly M IEWEOARNLAT 72y FE2RFEL TWAENEL R b0, F
BT 72y b RO, ZHUXEHIEDIR L E B2 onb, 778y hOGEFHAIT2 A
Thb, IS THD,

PLENS ISHLAFOT 72y MIEBIEREATWDRREERSH D) EE X LND,

5.2. EBORAMEIZL DEL

PRI LUICREE OB EED & <, RIS, I L 72 21Tt - TR < 72 28 28 AL
LD, GE 2 T, BB OMND EEZT-A v T H—~ 2 FIBYYRILT 7 o N HSHER
NDZENREDoTz, FBHEREVOIXEFE TH L0, HRICL 2N DD, FEOFR
HEEIZ L DEWRONFERT 5 E TIZEL RN o7,

5.3 fHiE

FAERE, PERBILT 7' FOFEHUEBHEA TS, FEICEY FE1 O X D ICEFEB L F
EE®$WM®@%§AWH§T%5%§\m2CDL9K%$E#iD$WMLTW5%
BLHEADEIIICHERN LY FHILL T DA EH D, L LEFEREIT, ECEbL T
BRI T 7 o R BRI > T D

5.4, BXZEZ DM, REOHEAPREOBEAEICLDHEN

43 HiCIIAAL R D o 7oy, BRHNCHER R EZEE Lz, 51 07 72y FOGEFHRIT
BPEA 18 s, N 128 TH Y . BT D UL AL T, FE2 DT 782 b
DEFHRITEEDN 14 5, MR 8 HTH Y | BYHED D LA A TV, 55 3 13
A3FO I HICFE CERET 72y FETRRALNTZT-0, BRET -T2, E4 DAEET
FUTBMEDS 8 s, ZoMhEDS 16 /T, LD BRI HEA T, GES 1T, 43 HiD L H 1
I ANEZBRWCHEILCT 78y FEGRA BN, BLERIFEAER)o7-, LrL, A
VT =~ NOBRHEEIN D IR o T2 T, BhEEFITHIZE LT ST 2 70,
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T [HEED innovation & HAGED A ) X— g U TT 72y FE2ENSZIT WD) LVWOE
REfoTz, A7+ =<2 hNo.7 DFEADREEFIE T4/ X—=var (ZEZF) 0L
WL T 72 R Tholz, AAKFEELTO [4 ) _X— 3 ) X, #FED innovation 2>
SN CHAFEL L TV D AEEMRH 5,

6. FLHESHDERE

PLE, BT LVAIKEEDT 722 MZHOWT, 5407 7'y F OB EAL TN D
AREMER D Z &, EEE, THEBICBOTERIEREATWS Z L 2L LT,
SHOMEE LT, SILWASEEDT 7 v M & Hoh o IEMICERINEST 5 Z L3
HCThD, TDLODRKE LT, H I, fHERNRLTHELA T+ —~ 2 FORMEEK
T ENET LN, IS, EORVHFICH TRO/MLETH D, SrENSMEE L
T, FEOMERC, FEERAOF I, HMEE - HEEORB & Vol TN EN ORI R L L
TR RO HIvD, SEEIMISGMEL LCE, ZOFEOFATES, Bus, %, ki o
VY N T IS E S ERICKEENZ TR Y, FEORME L HRESCHEHAEND D T
D, M<K S THETRETHDL B D,

MMz T, 528 THRM L2 X S, FEORBIMEIC L 2\, S4FTHEMLEEL YT, Bk
ZE, FEROBREIZ L D2 ENW R 8 ARIEMEDOFE LWIEN e S D 2 &2 HIFFT 5,

S 3Rk
HHBER (2016) [AMKREDT 7 & v b OBIpL: ERFELT 2 4MKRE ] B ARSI & Hok sk
WFZERT THOEIFZE & FiAE] 785: 84-102. Hnt: H AL MR IHZ.
R 2011 [BR A EICHBIT A7 7y FOSEMib: ASREESLFT 712 Foi
iy TESZEFEVFEFTREED 1:1-19.
FAFRenF « HrEEIe - REIG - el 2012) TRAGE T 722 B A Bt =445,

MEY T IJYA b
(5 WEHFEE-E]l vy rFyr 7I7AF—RnEHMan ) THIER MoTE
<X 30 GBIz L - Fri%fT web (tokusengai.com). https://tokusengai.com/ ct/17387002
(2021 4512 4 24 A7 7 & 2).
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RAVEBEICBIT AT AT Nk RKEIZOWT
— HARFE & OXHEH—

FH R
(BRESUEZEES RA YRR

F¥—U— R : KA VB T ALY N, xR

1. [FC&HIC

AAGETIET AT RENVIBE TANVEORISLCE ST ETRT—FH, N VR
(IR 72 BT e < | Bix RRBLARWTER T, AR TIL. KA V3§ @72«7%%#?
RO FERLZOMMIZHONT, HAREOT A NV REAEE & OXHEZ D L ITH BT
T 5, K TOT AT hOEFRITa LY — (1988:11) T2 5\, [T AT MIBFHEON
7R 2 & D2 D, SESERLEFTHD) £T5, LICEHFHOFERBERICNES
NTNWDT AN b TEFEOER EOT A7 b RESNIERBENZT A7 b &
(RELEOT AT b LIRS, HEEEAOZEEGIEARICO LN RRLTHR—T 5,
ZEDLYVDRWVRY | AFEO T B R« AAGER - SCFEA D - FISCB LORKRE S IR TES
D550 ThD,

2. SEATHR
2.1. BREBOEEHFAICKDITARY FRBIZDOWT

BEEF (1999) 12 KA, pEh A2 RITEATFE LT I~0nF5) [~723) T~ELod]
NdHE LTS, FRIZIEE (1999:98-100) Tix [~729) & [~ZLH D] D2 DOiEN
IZhfth TR Y., TORNRU FICERNT 5,

@ EFEDOE X ZEIFET [~727 ) OFH>NWL WD,

® ~HIMEZRHTLEAIE [~7129) DIEH>E LT\ 5D,
@ﬁﬁ%i%%#ﬁAif~ﬁ#J@iﬁﬂﬁbfwé

o Ib~LZO7] LW O BEOEROHEEZ RTRKIL T, BARIAZOLAIT [~

7’:3‘) DIFH N LTV 5,

@ ML 1 L X —DIRFEEDORMITIT [~72F) DIFI>RHEL TWD,

@ 727 IFEERBLUIITZE DR,

@ JURE LORIR GRTEEEIC T3 a5 8< 25613, FENEZET 5

SER A R TEAEE OB EBEN GOV TIE, EE (1999:173-195) 23 [Bb 5 B2 5] TH
WH) T&EL TR Tesd) T3 NEed ) BFTnd, BTh (&5 Tl TE
B TEr) X THE &) BARRNREEEZRIFBEOBERBIEH I, BESET &
EWRT2X0holcbLT0nD, [~%5%) [~ [~&BT) OFTRLMEGT LH)
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FAOFPBANIENE DL [~&2 5] THY IFEAERETOEE L THOWLN TS R
TW5, B [~ ITREOHBHELOEEZ DN NE LTS,

2.2. TALBIZEKDTARY FRBEIZDNT

[E N2 EFEIFSEAT (1985) 1Lk E A Rt e 2 72 T IEB O /i O 72 M b S 8%
BURT DI, —EOFRENPMETHD E LTS, ENLERENFICAT (1985:93-94) @
WAL U TIZEN L TEED D,

@ HFEEITHDHZ &,

@ DR LT EEOEE O REAFFHEELZ R L2250 THoZ & ([7272<] 4]
51 DL IEGEEEZ O E SOFrEfEE LTETLOLED D),

O HEDOREZ MG, KTHOUVEEL CIELRTZ T 28FTHD Z &,

@ U LD LX) REMHICELRVEEITY . ETHEORIFGCR e 2 R T4 5 EMT 5
AR i ETHOY LR TWD D,

2.3. FAYEDTANY FERBFRIZONT

Helbig and Buscha (2001) 1L, RA YEEORBL LOT A7 NMIRRLHRBLGIEIZL-T
REND E LT, ECHFEEAWE 5 DOHERZET T D, ek, HITICBT 530740
I% Helbig and Buscha (2001: 63-65) (2 X5 H D TH 5,

@ HiffimE)
1F & A EDBEERGFRD T 227 N &R, f3il: arbeiten (3: work), blithen (¥: bloom)

@ FHIERH)FEE
e THOT A7 M, HZEHE, R, HE50. BEEO Y AT Y M EDOFEEKN
HiETREIND, f5]: bliilhen — erbliihen (JZ: bloom — blossom) (ELHEIFH)

@ BINTHIE S D REREI7ZR FB

(1) Er arbeit-et immer | unaufhorlich.
he work-3SG.PRS always incessantly Mg ITV2 8 / M TEINTWD | (HEREAE)
e RE ) T B
T BhEhE &g REE A A VTR SN D,
(2) Er setz-t die Maschine in Betrieb.

he set-3sG.PRS  the.F.SG.ACC machine in operation [ 1 TR A (FEh S 5 ) (j@@ﬂ:ﬁ)

VIKEDBEREZE LS HDOWITREIZRKN, FELTHDEWIEE o1 5 EN - FEEERIRERED % ZI T
HENGATHD] (~EE - 7y 2001:90 XV BIH),
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& 5|2 Helbig and Buscha (2001: 64) 1%, ## DR LT A7 MO SN LB
BHHELTND,

(3) Die Kind-er rupf-en immer wieder die Blume-n heraus.

the.PLNOM child-PL  pluck up-PL.PRS  always again the.pL.ACC flower-PL  SEP

(7= BiTnobiEae LY D] G T +5RE + KIEM)

3. ZRITHRDFLHLEMEER

AARFEOT AT FORBUZOWTIE, HEF (1999) TEAEIRNIZ X2 B0% TORE
MRINTWD, BEORBUIL [~ %) [~7279) [~ZUHd ) AL & L
BT, =727 & T~ELD 5] DFEWZITFIZOoNTHiN TS, 5ETORBITIT T~
Bbo I~x5) DACH T~%25) BELHOWONRD E LTS, S HIZENEE
JEAT (1985) 3T A NBIZ K DMk RBLOFKM 2R LTz, —F FA YEEIZ DWW TIE, Helbig
and Buscha (2001) 237 A7 M &ERTIZDICEERARBEFENHDH Z L &2m Lz, BARW
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HELTWD, LINLRRE ED XS RFEDMEDNLT VDDA, 22T BT 54
DS O BR 72 FENPIHFL SN TV ARWI ERREE L TE TN, 22T, LV IKRIL
ENTWD BARFEOEREF - TANEE L LI LIERAEEITH 2 LT, KA YEEORMMHFE
BNEBIZED X 5 R FETERAL T DD, LT WRBITEH M AN D 5 D025 6
IZTEDLDOTIERNEEZEZD,
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4.1. BAEAE

HAEE « A YVEROIEIE & T D P A YRR « BAGERZ MM LA 21772~ 7o, &
T LA EMITELTO®EY TH %,

#1 AEIEN LR —
=i _ A~V EH /R A | IS

AAE | B LTHERL &1 B | F L 2017 | JPI
7 7 fwd

KA %5 | Momo oder Die seltsame Geschichte von | Ende, Michael 1973 DELl
den Zeit-Dieben und von dem Kind, das
den Menschen die gestohlene Zeit
zurtickbrachte.

RA &k | Die Ermordung des Commendatore [ Murakami, Haruki | 2019 DE2
Eine Idee erscheint. / Ursula Grafe

HAGE et KEEAFEO 0T ENE | =07, Iy | 1976 JP2
Rl 2 AficE vz LT<nlek | =/ ) RE1E
DF D5 L E W5k U
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K reEhE
By
B EilGA - FlEA) - @I
FIT I 5] A& G+ A& )
D BEOFEEIHNLNLTWNSEEHD
werden / sein+ & & Al
JP L DE DRIV ELRDLED
ZDOOFREL

KA TIET AT MERITMO0OBRN 2 FEN R -T2 b 0% [BEEOEK LD
TARY NIRRBLEDOT AR NaRmT LEBEZ LN D) IO L, Zhud, thoFR
72 FEEN & 556 TlE, BIFZ O b ONRKRE EOT AT RNERLTNDNE I DO
Wi LN 2D T D, BiEEICIE, FEREDBEE O, % B O ER £ 7213l %5
B3 & D ENE A G O o, RIFCRITE RIS /T B3, BIE - ATEFNS S5 2Lk, &
LEMENBALG « T S5 BRRETOMERE L TV DR DLUCE NS THI TV D &l L -5

BT T2,

2 LS ORBUL, ABIER DN &0, Billh - SET ARSI BRWIEELEL HDH 2 L LilltExtgs &
L7z,

S [~729) OBABEFNCI, BN TN, 2, RE~OBE) ° [RIZo 75 ~OHE | [BEE) .
TR, THR) 2R T bORH 5 (JEEF 1999: 89-95 % ),

4 Twerden (J¢: become) +%&F 13 [BAF) (2725 1, Tsein (e be) +HTERF | 1% TOERF) THDH) &
WIHRBDZ & Th D,
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4.3. TALBEZORIGREDAERE
42. TRLTEEFELRRRC, T=T05 ] (EREEZEZDR) L0 REZHHT 5, T~

TW5 ) OWMFRKE ST, JP1 Tl 364 ££, JP2 TiX 1187 L RIC/R D=0, FHEH 50

oz R E L, RO 50 thoEOT7E, BLTFD LD RFETIT- 7,

1. & TOMFRERN SEIERIZ S50 tha i+ 2, AENT BB A—H—) LnH v =7k
DY —E R &AM, JPL TIEL 1 75 364 £ T, JP2 TiE 1 25 1187 EFTOHFOHF NG
IEAE212 50 H DT A R 4E SH T,

2. JP1 & JP2 OREEFERIC, BN OE X TEFEIRD, £0O% 1| TRIIN BT Y T
L DERDOMERG L LT,

3. RORENED 9B, PUTFICRR LRSS TTEL O ERE SR E Lz, &y
TIHEELRD-THAE. FMEICYTTEL T TROBREREZ SR LI,

AT T~TnD ) 3, ORI EHEECHIET D720, LUIFD 7 5DORMFEIC
HTEELHAICHEHA L,

@ o TWVD] [~ LTW5] OFETRNHD

@ =H)/ B+ TWDH] OFETRNLOD

@ (o TWND| [ESTWD ] 72 EDOREROIRRE & ki M2 £ > TWO D EE] T2
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@ EETWV5) ELLTWS] ORI FHLEEZ =85 TRV E D
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@ VIR LOEETRNED

@ Wx2) Eo) REDD LT OO ERTHFOLE, TEAEA) TRaIZ) &W
> T EEfFEN B D H D

k. RN TH D E D oL, T2bEhE+ T b THDHE I TH
Wr L7z, BTk > 725613, ENZEREMFZERT (1985:103-106) S M L7z, T#D IR L OF)
E1 O¥WrX, T—TW5b] OFIRIC TWwob) HMEH) TREIZ] 70 EORBLO A HETHIWT
L7z, JIrzek o 7235580%, ENCEREMFERT (1985:107-111) 2 SH L7z,

5. AEHER

FERERICRBIT 2HIAIE, T AT FZEICEHD D EIG 2 TS 2 iz UERA
LCrd, 1 2022 DLLEDT AT N ERTFENPBIANLIGAENH D=0, R
RORBPIBUTIEAFLTRT, R3IWCBNWTL F7 AT R LR bFEIEREN>T2H D
WAL LT, 2l RENIZET D A ViEE ZD HAGERIL, £4Z4 DE1, DE2,
JPL, IP2 "BRIHT %,
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F3:3 007 AT O RFIED bk

BARE) 72 FBx BA LA 56T ke
BH O 2NMCRRRE « 52T « Mkt T A7 RO Bkl - 55 0 2
83 ) (458%) | (0.0%) | (2.0%)
B OB EDOT AT "RER EOT AT N EoRT L 16 3 61
Ezonhbdbo (13.3%) | (15.0%) | (60.4%)
e 8 2 0
ERl 6.7%) | (10.0%) | (0.0%)
44 L gﬁ 4 O 1
PRAEB)R (33%) | (0.0%) | (1.0%)
_ 1 0 0
By @y 0.8%) | (0.0%) | (0.0%)
] = | =5 16 4 3
Al - @il - @l (133%) | (20.0%) | (3.0%)
. 0 1 3
A i A ) 0.0%) | (5.0%) | (3.0%)
8 4 13
TOMDRKE (6.7%) | (20.0%) | (12.9%)
werden / sein+ T2 5 (2.5%) | (20.0%) | (4.0%)
- 9 2 14
JP & DE ORBDELDHH D (7.5%) | (10.0%) | (13.9%)
pa=n 120 20 101
e . 2 0 1
BEEOFERHANLRA TS H O (1.7%) | (0.0%) | (1.0%)

KIMDH, ENENOT AT T EIEDLNRCT WRENRR D Z L5, Bla#R
BLTIX (4) TRLTEE D72 THONCERAR - 58T - Mkt DT A7 | &R Hifdish i - &l
A 3, SETRBLTI TR - AlFA) - BIFE ) TZ2oMmoRE) & (5) X957 Twerden
/ seint+TEZSE] D 3D, & L CHBERBLTIX (6) DXL 57 THEEOFEK EOT A7 K
MBBLEOT AR NemT B0 BDikbEWNEWVWIFERIZR T,

(4) Stocken-d begann Momo zu bericht-en, was sie erleb-t hatte.

falter-PTCP  begin.3SG.PST Momo to report-INF  what she experience-PTCP have.PST.3SG
T oomZ, Domiz, EoZDFEMFOZLEZFHFLILILDEL]
(DE1: 99, JP2: 132)

(5) Ich  war mit mein-em  Schrimp-Curry fertig.
I be.1SG.PST with  my-M.SG.DAT schrimp-curry finished
FMXfED L—E BB AT (DE2: 302, JP1:316)
(6) Das Schlimm-st-e sind die Hauser, die wir da  bau-en.

the.N.SG.NOM bad-SUPER-N.SG.NOM are the.PL.NOM house.PLNOM REL.PL.ACC we there build-1PL.PRS

TWHIFADEVWDIT, BNEHERHZEZTETTWDHFET] (DE1: 82,JP2: 109)

Z OMOBAREH OB & LT, iR 2 W RBRMOT 27 LD HH0n T
&\ BTER « BTEFAAIC K DRADE L GOENRN- T 2 ENRFETFT N5, AROFHE
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TIE TRIE - @lEAA) - BIEET ] O RPIED R b BRMEI TE - 723, FIE TR TR L
VLD EnD, FFONIABIBD MBI TE P> T2l DI ABER L < oo b
DEBEZBND,
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he explain-3SG.PST on  once in quite ordinary tone
() T ITSODIDOMFICHL ESTHALE LE L) (DE1: 37, JP2: 49)

S, THFEOFER EOT AT SPRRE EOT AT NaeRmTEEZ2x6N050D] O
HENRBIELS, THLMNCT A7 &R BHililhE]] 2H0ns 206, BRBOT AR
7 MIFET - e L X THETH D RO LD,

SETRBUCBWTIE, ZH L TE b TW A RBTFENT 2 <, REFIEO K E 22
XD oTz, L LESR - ke & e Twerden / sein +HTEAG] OFIERE L 78> T
Wb, ZAUE (5) DL DT “fertigsein” [~ZHEZTWND | LW EREH I TW720H
Th b, “fertig sein” [X7E TRIDATENTZ LD TH LD, 58 T RIUFFA DRBLGIET
bHENWZD,

R BLCIL T2 DOMORE] OMBIEZL 5D 2 LN TE, FrZhT - BIAFIC L D3R
BNFHE CTh o Tz,

(8) Bei=m Aufrium-en®  fiel mein Blick auf
by=the.N.SG.DAT clean_up-INF fall.3SG.PST  my.M.NOM  gaze on
die Glock-chen  i=m Regal.
the.PL.ACC  bell-DIM.PL in=the.N.SG.DAT  schelf

THEIRF 2 D17 Tnd & &I, o RIZENTZEA B IZOWe | (DE2:255,JP1: 264)

— 1 C, RO Y TEHEHEOEKR FOT7 A7 "RERH EOT A7 "ERrTEEZLN
HH 0] ORBIEDRZEH L TR ED, fkgER O & TRk D 7 AR N & om 3 mn
HDHEVZD, ZHUTEEE AWM OTFEOEIE BB 52 T LIRSS HEMIT S
nTna,

6. BHYIZ

AR TIE FA YVEBICBWTBRME - 58 T kDT A7 F R ED X S IZREL SN D D,
ZDORBITIEAT SO ML S D DN OV TIEEIT T,

A AL TR OLNIERIFTEICBW T, BT TET 6N TN DR THDL
iz, AT TR B i Cniehno 7o ik & LT, FRICATI 2> - 23 % < 15
bz,

RKEGEOML, 7 AT FTEIZB R o T, BBOT AT FRBLTIE,

P ZO LS REEORNEROAFNMEEZ, AR TEBIAE L LTHR D,
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beginnen X° anfangen &\ N7z [BGNIBREED T AT M &R O8E] 12X 2D b DK
Bae b T, sETRETIE TG Twerden / sein+ BRG] [ZOMOEH ) 12X
DRENEI 20% T Db, BHL TE DN DR FTIEIIA LN o7z, Mk
BT THFOER EOT AT MZLDHD] B 60%TH T, EHICETDT AT

MZBWT TREIE] & Twerden / sein+ BRG] ICKHDREANAONIZZ LD, ThEH
DRGSR, werden & sein DIERIZ L » TR DT AT RURED Z ERH LM
2o,

S%OBMEE LT, EIL2 o0% T bNb, £T4EOHFHE TIXEITHFERBUTIBN TSR
a2 T, BEOKEECHY KL OBEOSEIZ KA YEETED X 5 KRB
BRODPET 2 ENTERPSTZRTHD, 2 DHELT, AKED IS T~
2T I=&2%] I=Bb5] [=TW5 ] IZHELTWDLERAOAZHIH L2720, XD
LDy DRRIEIZ OWTHFIT T CE oo mTh D, ZNHOREEZ wkRT 572
WIZ, RETHDRMFCBER R EZEZOTHELZFEMT 22 L. A7 +—~ 2 FliERE
Zl L CXDMDES DFEENRT AT MZFHL TWEINEHET 20E S D,

KE—&
ACC X[H& /DM $5/1 /F 2otk /INF RGER /M BME /N BE /oM FERS /pL 3L / prS ERAE / PST 1BFE / PTCP
4y /REL BEARFT / SEP 23 BMERE /sG BA%L /SUPER #e L#lk /- $EREBESR /= BEEEHEAR

S E XAk
[ENLEFEMFZEAT (1985) TR AEIFHO T A7 M T oA ] Bt HoEHR/ 240 —, X—F—F
(1988) [7 A7 N IWHE/IME GR) B ©e&ERE/ B E 1 (1999) [EA B OfEE & B AE] 31t
OO LER, ~LVEE, FANL R - 3T e A, 7wy (2001) [HAS A Y 30E] R GR) R =
&4t/ Helbig, Gerhard, and Joachim Buscha (2001) Deutsche Grammatik. ein Handbuch fiir den Auslinderunterricht.

Berlin und Miinchen: Langenscheidt.

wEAN
Sy, TT (1976) [ K EAIE D LT ENEMEAMIZE V22 LTI NEZDOTO
S USR] KB FR) H SEE M EFE 017) MR EHERL F 18 B4 77
fwld SRAL: $riitk./ Ende, Michael (1973) Momo oder Die seltsame Geschichte von den Zeit-Dieben und von dem
Kind, das den Menschen die gestohlene Zeit zuriickbrachte. Stuttgart: Thienemann Verlag./ Murakami, Haruki (2019)

Die Ermordung des Commendatore I Eine Idee erscheint. Ursula Grife (tr.). Miinchen: btb Verlag.

AEY—IL
HLE A — 71— http://mpnets.net/rand/ (Fc#& T 7 & A 2021/11/17).
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F—U— R RIGRIEFTS S, EERIERTT S, YHKRH, N

0. FL®IZ
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T 702, BIFORRIICESRET DI T ASEBT 2 RKBIDEACHN LN TV D, AF
TIE, R W) EHZ LI, JEATHIS TOLABRHOME RN EZHA ST HZ 8%
MeET 25, 0BT L0, BARGER SUENZES (2003:108) (IZH D X HiC TZ2D
FERPEILL RN EDRFTFRINRN, DFED | RAIRZEWH ZEE2RTLETHD, %
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— 35, EFIT1999 FEENOLMETH Y | FEROFENALE T 2 B ST O &
Thdld, FHETITEENE 2HEHT 5,

1. ®ITHAR
1.1, AERBEEFT—RI2HT5 1900 EMSHMRAETO U/ DT

ATF (2016a: 212-215) 1X 1900 1 SHANE TO 28 D F S il & H 7 LFALE R 5 Y
BRBN = Vx, U b UREORFIHECE U L ICHRE L TV D, kF Gtk 3k
B R RACHIE (R, AT, PEET . ARRMEAR, BEATER). R R HIE (R
R, B, RiRHUISR (R, RAEERR), B (BT, BT, FERT).
JFHE, RS, AR, PR TH D, 7272 L, S L S TIEERHT SR
DOFRFEN Y= 5 R 0o 72 72D LT D,

©ONE COMPATH

1 FIRFIR - (e R (https: //www.mapion.co.jp/ L ¥ 51 H)
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72¥, HIH (2016a:215) 1, ¥ARBLAL 4% L 4% 2] O223FTWAHHR, 2
D2 ODOFFOFEHRITIELL BRI LS B A THD, T 70 AW REPEET HHON Y
2y 2], BEELRVWHON M%) LE3NTEBY, BFOEWEXBLZLOTHD, AT
L INLE, 202 SDOEERTH (2016a: 215) 1MV 424, 4% 2] OHETHET,

ZOWREOREREZIT, LTFTO3EANEEDELTET LN TWVD,

1) 1903 FELLFE 2009 4 & TOERTHIT O LEE0H A EEHIIBWT T4 % ), 4% 20, 1%

Eblz=x /T UNZEFR L, U idBIT, 2N LB o T,

2) JERTHIG A OFE E L COEACHW LIS VT2 <, 2009 45 % TORRE Tl

BEEELERITZBRNCTRLNNVEWI R BH -7,

3) XA E, RIFEAL, R, BFCEE TH M D TUIEAEDIL T A BIE TIE

ERE DT NS DL TH D,

1.2 XEERICHEITEHABRBR/N\EZTDOHEH]

ATH (2016b: 38-47) TIFUTHHIURE TD 13 OHERICBIT 54 ARBEZHEL T
WD, fliH SV BT, T4 %) & T4 % 2) OBFFTEZWIEIC 3D 161 #l, =+ 2
5761, » ER30FITH-T-, FRITEOHFIEND, HAHERBIELTUL, Yro=r—or
NONETH L < N3 R RO BN, RaICBE ) 2T L2 LA 60T
ST, FERRDOEMIZITY v & 3N, =X IZRYTELR0R, N b v F T A b,
TRy LW RREARHY, PTHLY MIAZ LOSHE NS HE TN D,

1.3. AEXE£E K
IilEﬁn% &% [FEcEaEME] oF 206 Xix, VERISC: BLWGECT»
ITBIES LG R E R 6700 D & T hRITER 6700
DEZAEEDIITENET D] EWVIEMICHT BRI RIS TS

£ 206 X LG (Hakr)
* < (ika, ?ika, iga, ?ikja, ?iziiko) ~ba->
Y <ikanba-zja, tai, jaganaa>
‘ <(ika, iga, ina, itteko, € ga, ena, juka,
Npja) N->
Y <ikangira->
> < (ika, iga, itteko, eka) njaa->
é5¥ A y 4 < (ika, ?ika, iga, itakko, icciko, juka)
¥ ¥y e é nja->
L] v ” 6 | <ikazjaa->
. b, oy O 6 | <ikazja->
v N | e

X 2: 55 30iEaER] 5 206 (X
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1.4, RIBKRFZFET U7— FRE - 2016 FLEARFOFERKR

AT (2016a: 207-209) IFHAEDHSHAE L LT, 2016 IR RKFOFEES G E Lz
T r— MR EI TS TS, BRI IIROEY Th 5, BEKIEEFC, ARG
LRI R BB OHEE DB 129 4 Th -T2,
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éb\o

1 GBAILZS 2T EHID) SPLPT LI bBAT D L, 1Tk, i ( )o
2 BT TRL, AEIOT A R, 100 8oz L, Lo lERBRRIT ( ) 12, )
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7o b —3CIE LA, |
al U bl k&I cl Yy d1 ko k
a2 By AHY b2 kBFAAY 2 BV AHYy A2 kUMDY
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(AT FH 2016a: 208-209)

1I~3DEMABELC. HFAEREWVEDIZL A>SY h>=x [ F>TUx DAL 720 1Y
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30 2351 252426
20 I I 1212
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0 lI _ S
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) % =] ]
X b X

mExil mExRI2 w3

3. RIGRAHAET v — FFAMERE (RFH 2016a: 208 % b & IZEHIERK)

ZORERNOEHEMNE RS EE LTUTOZ ENFETLNATND

1) :FF' HEE BN o122 &b FHIROMERIIITZ 20> 7o b D D EIF-EO &
FES U ASOMERNGRD b,

2) WEFECITROENR D -T2 FBBRNTIELS B b, BROFERE %2 .o 7= e
ELTY MR LTWD,
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(2016a) TILY FILMIBEIZHOT NI DDA LB IN TV LN, EFHFONE & L TEH
BATIE FEEFRRE»O LT OHICT 22 &6 O TIEBIE L 7R EA
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7 — MIETOBRBICBW T, FREICO W TR0 RERZ A+ 5). TEOIE
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DREROEZETELED, ME2) OFE [ 3~ OXHICERL LT,

T = MIHWESUFIUL T DO L 9 Th 5, FENLEEEMZERT (2002) TEH I 42D
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[Vx ), T, [Py, =% ) O TEICOWTHAE 2307,
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B Ul ) SCRIEARDIFEO A H M2 T 5 X<, 7 o7 — MNid s L OWKES
A EIT oo T2, TORER, PHOCRERITE ORHH, HBEE B I L T2 KK,
TR, & U CASKIEDRIREGE CIIMER SN D Z L O WSRO RN Z < b T
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X auRF

WHZEnbinol, B WEY UAEOENTH L L EDI TS Thayyo i) DOHIE
b ERB NN, ZDIFE A EDTEREPEMREER D & 5 BEEaGH I L 2 TH -7z, -
m b Thayyo &) [Akk, ARITHEFEOFEM THL EEZXDLNLN, RLTEHRTE RV
EOHBBDL I 2HETEY WAOEILZET D2 ENTHREND,

B& Xk

PRI - ZEAA(E - 5580 (2004) [REEGERIDL] M 2 BE . ATHEUZER, R KERHEEE

A4 YarARz ¥y Iarr T RKT7r 2006) [ F—Fy MBESHELE
PHEOFREL] Y vov wEE St

ZERIE (1987) [BURHIEEEE] JEH « LD KRF R

FHEOk (1998) 1AL A5 DHEREAEE] 4:75-94.

PRHE (1999) [FARERE 7 SHFIE) W& e R kL.

B (2008) [ & —xy Mpb oL BHAERE [HEEREwHRE 54
& 215244, L <A LIBHIR.

TR (2005) THEEIEREO M E FAHEIZOWT
B 1:57-68.

27K B (2007) [l EE ARSI 31T DI FAfERE O S 55118 ) [ KM EE R FamtE] 121
97-110.

WRIEMR (1972) TBUREREOFRHEENFE—RALIEZ F0ic—) [FEEF5E] 2: 78-99.

WIEMR (1984) [EAHEDITE « BATORBEEASR & WAL Y UL @5 0brt.

EARSCHL (2015) HEOFIfEREIC I D K AKGEOFR LA SCRIERICB T D Y ULV EE
& DG | [REERE RS 11: 47-86.

A (2017) TAEHUBRERE ORI 31T 5 SURE
D7AERIER LT—) [FREMFIE] 152: 117-128.

EARDCHL (2019) [P EEIfERE O S 556 & Bill] Bt <A LBHR.

EE (2015) M#EFEO S S Y vv: Al

wAL =4 TRAREEREYE) SN () (1983) THAfEREREYE] A5 4E0 AR HRRAL.

S}2 hao K% H0NZ

J Mt =3

FEE DM X

SEYA b
A Ta A7 (2000) TEE LVGEBIE SFEMENL O T2 O KR SUEBUOLETR
<https://www.korean.go.kr/front/main.do> 2021/11/10 7 7 & A.

b ARl E EFRGEIC L ENEE O SCRITR S5 & L, L FIEICIE A~
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

H A GEDZEALZ R EEIZHONT

fEA  HiK
(GRESULFER 2 A G

F—U— R ZA5E, @ik, NZEE, HBEhG, e

0. [FL®IZ

B AL, HBOEERTEE, MBFOATIZEEDTE T 2 £, ATk
b % FTEF O T T IR EOZA 2T 7o\ B f) 2 36819 2 Bhga A 2 L . HE
i & BRI 3G 9 2 B E 23 R U S o@hg] & 2 B0 RiF 5, khaa i3 (3% ﬁj&wo FELS
ERFOITABECTH DI, BEOR T2 ERE LW, BT #£ T 729I121% AkhiaB taay
Aﬁ?’B%@rAiB%mLkJ®%Lﬁ%@ﬂ+F%@ﬂ®@ﬂ@Lﬁ%i%%%
VEND D, —J5, BEhE & BWRANIKHG T 2 BhE 23 F U EE Ch 285, SF v A A
BO@GE TH 5 pdotid 1 SOBFATIBT H-FHVZIDOLELbRTHENTES L L HIC
1 DOBFTET 2 EET 5. BhFdaEkeiE ., BFER OB S\ TEh 2 48 D@
@ﬁmomfﬁﬁéﬁok¢f\K%fi@ﬂ@@mﬁiw40@@@@%%%$@Lm
T, BRBAROPISGE S, 5, FFRUIFICIHET D ORWRDEFRIZE LD TH D,

1. SATHE

1. $]RA (1985)

BIR (1985:183-184) 13X, X A FEOEF]OE LUWVEHEIL, IREOENWESCKI I AL &
ZSHLRERE RS TN ETITIMEFEERET 556, HICELOIRIK % FFEITHR L At
B2 HWTRELT 5 2 &N TET, MBEELSOELEZ AW RITIUER RN &%
WZ k) b Lz, LT, ZOEMEEIE LTHMIEEOBE & Bhg Al eiHs L E 2 TR
L7z,

O HEE & BRAIIKRNIS T 2 tEFI AR CER TH L H O
B &5 paat TBA< J. pit [FE D] (i 2 @R LR U E R O tEE] pset BT 2 1.
pit [FAHZD] THD,

(1) khaw poot pratuu (2) pratuu  paat
4 T T F7 o BE<
M1 R 7 A& BRI 72 ) [ RT3 7 BN TV S

(A 1985: 183 L 0 8] )

VAT b2 RTEFEEZER L L, thEhF & s,
2 AR TIEERE (2011) 12k, AT A REFISC O & Bhia i ST & &9,
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fEAR Tk

hEhE (1) OEFERITEEE A, HRREII S22 L, BEIFISC (2) O EFEITxgHs %
9, ()b Q) bEREEERTATNETET D,

(3) pratuu padst duay kuncee dooknii
F7 B T 7))
[ RT71ZZ 08TV
(KA 1985: 183 X 0 51 )

3) PHBEFISUCB W CEREZRTAFTAINRTEIND L0 ) T &%, BIfEEEZRE o0
EEIEpE kw(%@¢£®ﬁfﬂm%&@ofwéﬂ%ﬁkéiéo:ﬂ%ﬁ%ﬁi s
D FEEARBI IR BRI R OIE AR - FEAFRANER 2 5 A TV L AR EE L T b, Zhbist
DEWEZFRL2NOMENE & AHFHHO L0 L H D0, £ OGAIIMENF ST & B B8hE ST
DRNZINTR AT X9 72 ISR RRO 5NN HORIFE A ETH D,

@ 2 FEFEO B SIS D EHEDE

H L [R T O BhEa & Bhaa AEE A& D LB OE BT HEEICERH D, /o TH
LRAHER EI’J B At R OB D554 & 1R U TR,

@) ITIRERDOBRNEGEINDDIZH L, (5) ICITERDOBEWNEGESINT, Elka R
&:zi%ﬂ’m@m%i%ﬁﬁu\é%%ﬁ%éo

(4) khaw poat pratuu (5) khaw khida khon
1% BT R7 1% > AN
X R 7 2B 72 (RTIEBWE) EIZANERE LT GEATENE 5 R

(KA 1985: 184 L 0 5] H)

1.2. &% (2011a)

FiIiE (2011a) 1. khaa F4, taay 55, khaa-taay FROEL A= Z it L, &
& (2011a) 1THEAFAAZZHTIER T2 0O TIEAR <, BERESOHE AR, ZEERIc bl
L 7o, kG SCIRD & SR HE ORFHEEXER LT ARNFDEN S FAID 723 5, 2
— NRAREZIToT2, ZORWEIZ K - T khaa-taay #SUXERRICZENERZ O TE <A
WHITWD Z EDRhoTe, BWHITHIST 285720 T < FmEhEle & e 4%
B A LA TEL A b, EIITARERO®K, JERETITERRNE W
IREREG ) ITERE Y TS khaa-taay fESLO G EFEZ {2 1L, khaa-taay fSLD 1 D Off
WHTIEH DM, ERIZITHE VFEHA ST, & H 2\ khaa-taay #ESCOEW T
BIATRAHFER L IDFERFROELLICHER LY T thuuk khda-taay &\ 9 @ OAE
WHThoT,
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1.3. Kullavanijaya (1974)%
Kullavanijaya (1974) 134 A FEOMMENF %, 24 EO X A W LT, DHEOEIE, [%
FNE affected (270 D2 EMES0) |, [F5EME factitive (TR DRGSR, (DD EEND &V )2
EOD TOLAFE) ). T information (B 72 2 #iliaE) . TAAENM: initiating (fEEEMEIZ BE D 2 15 #
PED N H) ). A causative (HRYZ R THESD) |, THPTHE location (S5 & 23 T 44 il
/®JEk®TW%& BRI L Ok~ iR 2 B8 L TV d, TOPTHARTE
WZHY B 280 Ch 5 raksda [T T 5 |, khaa [F3 ), phaw AT ), tom [
EF CEMEEZ A 2D, TNENOSBIILLTDEY Th b,

© IIEBZENE, JERE 25t 2 RSB E AR EN tom [ihh>d )
@ TIEEBNE, 2k, FEGATE) 2R OB E RSB khaa T8:97) . phaw AT
@ TIERREE, JEMEIE, JESTME. JEGPTE) 2R OB E MBS raksaa THEHRT 5

2. ZITHEDOFE L LHRERE

PR (1985) TlEZ A FBEO S FEFHREO TR Y | XA FBEOEERTEFDOHTH,
B A S & AR OBEIIC SO\ TEREO Ak L BWESEHZF S LTV 5,
A& (2011a) CTik, £DOH T khaa-taay 2 HOWTEHE LS HEEZIT o722 & T, 2K
2 ED XD 72 FETRITE DIV TV 2 DS B N2 72 - 7=, Kullavanijaya (1974) ClIEh/EE
¥eBEE, O F v BhEANEGHE SCOITAEFICOVWTEE L RSN TR Y, [TAEEFNZ
AT BEWRGEFRIENDRH D Z &N goTz,

L2rL, SEATHIFZEIC 3o W N CElG AER S 3L 0D 22— /N ZFAE 1T khaa-taay 13D Z DFHALIC
& EFE 5T D, khaa-taay IESUI A FHIICE K Z 2 FL T, ZOREDOHTITHE)
. fhEhEA, EhE A S OBMREIRE ST A Z LT L WEE X D, DLEEEEE X, K
A (1985) BERIIZXIGT DEhE] & L CZEF TODERINZ OV T H a2 — S A0 B ] %
WAL, EREAFETILERH D, ZHICL Y XA FBICBWTHER], th#FzThTh
HICHW A & BFaEsil S CHO DN B A OBROENEHLMCTH I L
khaa-taay ## L LAAN CEYGAALERGE S E DI A Lo TR HW LN TN D% 51
THZEEHMET S,

3. AET
3.1. REAE

1.1 Hi TR 728 (1985) OIS, F AR BhEa AJERE L O IZ oW Tl &
1T 9. FMAIZIE Thai National Corpus (TNC) & 2%, TNCIEZZ A DF 2T r 2 a— K%
2SHUL & 72 1) British National Corpus DA% JLIZBA%E S 41, 2009 b A 2 —x v bk
THRICAFENTND T =2 TH D, MEEEIIK 3,200 TFETH 5, B, MEE.

3 FOERILEARS (2011b) Z2BE 1T 5,
4RI, A [SCo R CEIENCAT K SUEMMRER £ 538M) L ERT D,
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LEOFITHB E L THHTSNIZBIRZ A BEESEPIERS N TV D, 66.3%MFEE T,
19.6%75 EM AT T o 55,

FAE LR OB Y T 5H: T — RICAT 4B plok [#2 277, raksaa [TEHET D1,
phiaw TBE< |, tom (291, AEFRENF twwn [R5 |, hday (75251, may A% 5], duat
[T 2) ZIAC AL, %S5, BhEah)dkeis s pluk + twum (2 LTRD 5,
raksda + hiay [JA#E L CI55 ). phiw +may [HEW T Z 5, tom+ dwat [B7 L CiblEd
LV HATABFZREY — NIZ, fREEEZ a7 — MIAD LRET 5, 37X TOHEIC
BT v (2T 28R Lz, A0S EITEE (2011a) IS, 9, T48
DIHDIL, i FBFA D DL, By et LT 5, Z0%. TNENOSFHITHB
T, LWk a b LIS BICH< ET 2, O EIIEH 2011a) 2251
Lz, HEDOH T, EoER THW LN TWD AR, BEEEREA DX 45 LTV 2 AflE
JARXE LTHRYBRWZ,

3.2 AR 1DEE
AROFHA 1 THIZFERIZOW T, 174805, &S @hEn  BhEa e ST 2 . 3 ERE.
+V, AR, SZEERR O 7 OIS TERAT S,

3.2.1. 1TAEN
1T#8hE pluk M Z 9], raksaa AT 2 ). phaw DRRCT ), tom [ 77 (oW T
DFERAEF L OTERNPLUTOER 1 THD,

# 1. @G (2011a) OFEH LA 1 OFER (THEE)

khaa pluk raksda | phaw tom
AT 2B B 62.8%| 66.7%| 77.8%| 59.0%| 80.0%
+V 28.7%| 12.5%| 17.8%| 282%| 15.6%
i 1.1%|  0.0%| 44%| 51%| 2.2%
< &) 74%| 12.5%|  0.0%| 779%| 2.2%

IT2EFITHEIM DN DEIEN R b m < WIZEFEZE O +V R EhoTo, Mk z
PEO BT R TOBEFICB TR -7, R 1H, THT/HR L2 Y khaa, pluk, phaw (XA
DG & AN TZEFR THOONDEIENE W2 &30 5, Kullavanijaya (1974) 73 khaa
& phaw 1% [IERERRAME, =eqotk, R ATIE) AFF oL B T@ Y | ZERE 2 EVO VR
PEE VO WEZFFO, plik IZOWTIEER SN TR, HERBRLVFELCLZ
AR OENETE E B DD, x L TREMAFFZ720) rdksda & tom [T EER A1 D
FEIFIKD > T2,

5 TNC AKX A— (http://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/) % &8,
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3.2.2. #:5RENE
FERENG twum [FLX 5 |, haay [1R5 ). may (R % 5. duat
TEEDTELONRLLTDFHRK2 TH S,

M%) OFEFIZHOU

7% 2: MG (2011a) OFER &G 1 OFER (W FEhE)

taay fuumn hiay may durat
FERENRIE | 58.0%|  48.3%| 25.5%| 44.4%|  74.6%
B ERE 45%|  21.7%| 19.6%| 2.8% 1.7%
+V 34.1%|  233%| 45.1%| 50.0% 1.7%
fififk 11.4% 6.7%| 98%| 2.8%| 22.0%
2 O TRE S, FEREG twwn, hiay, may (CBWTZOMOIER LV +V D i—+%

T =UNENT ERFAEIN D, T I DAT A8+ A REE SIS OSGE T BhEAs
e L72 SUN < ALD T2 2 L BNy ind, RS H @l &5 kN o7z, 2oL 57k
i EhE [Z2] - el o0 5 1 OREHE 2 R HBNENGR ) (R 2002:89) ToH VD | RPLUT LY
BRAIQT AR FERTHEDTHLLEEAD,

3.2.3. EhFAAERIEX

B Al a)Ee S SC pluk + twum [#2 2 U CEE X 5 ), raksda + hiay (1A L CTIED ).
may [BEWVTHRZ 5, tom+duwat [#2>L THIET 51 OFR L mE (2011a) 12K % khaa+
taay DR EFEREZE L O LONLLTOR I TH D,

phaw +

7% 3: =8 (2011a) OFER LA | OFER (@i AERT)

khda + taay | pluk + turmun | phdw + may | rdksda + haay | tom + durat
By ) AR S 10.4% 15.9% 74.1% 82.1% 40.0%
o ERE 2.1% 12.7% 12.1% 12.1% 0.0%
FEAR AR 4.2% 0.0% 13.8% 7.1% 60.0%
S EhEE A% 83.3% 71.4% 0.0% 10.7% 0.0%

KIDTHMTRLIEHIEL Y | khia-taay FHRX° pluk-twwn F4TH O N -ZEE TOH
1EIE, raksda + hday, tom + dwrat TlEH F D RSN WERFEATND,

—J7, £ 3 HIZHEHABR TR LTWDIED . khia-taay HR TII DR o 2B ER TORE
I%. pluk-twnun, raksda + hday, phaw + may CiXtbI L < Ronsz, Zo#BE LTENE
AVOENGEA N FF OB BRFITH OE WD E 2 541D, khaa [FT )| phaw [E°3) . tom [T
(T AEF B RORITITANEITINDHERDE N, kLT pluk [ Z 9, raksda [TAHET
DUATAFICEMEZ R Z L7 WO FHEOLNEFEINL 2D, BERFZE>THNS
NAFENENb D EHEIND,
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mEfElL [khaa-taay # X O R EREA 9 JBI3. khaa-taay H3CD 1 DOV TiEdH 503,
FEERITHE VA SN TRV, b Z U khia-taay FECOEWTT 1T, HTITRFL L
WFERBFLRO ED LI HE S %EZ Y TH thuuk khda-taay & W) SEIEOFENT TH-72] (5
& 2011a: 199) & aR~_7272%, FHA 1 OFER, Z 11T khaa-taay #& UM E OMEE TH 2 F3 DD
o 7e, ATABEEIC 272 5 BRI 2 R o720 STEMERZ LD 7e W Eh GO A, &
KT WVENENFET D,

3.2. 4. BEEIEH
BEEDOFERIZONWTE LD LN TOFE 4 ThD, HEFEHEAEOGERIZET
HHEILERE (2011a) OFHEHEESZEBIZ LIZT2DITo TR0,

7% 4: @G (2011a) OFER EFHAE 1| OFER (T EER)

taay 4.5%| khaa+taay 2.1%
tuwn 21.7%| pluk + twwn | 12.7%
haay 19.6%| raksda +haay | 12.1%
may 2.8%| phdw + may 0.0%
duuat 1.7%] tom + duiat 0.0%

TR C/R L7z phiw + may & tom + duat (X, foOfE EE)FSC khaa+taay, plik + turn,
réksda + hday [ZIZR OB ER N2 Abehote, ZOHBAE LTEZXLNDHDIT,
phiw+may [BEWTHAZ 5 < tom+duwat [ L CTHIET 5 &\ O Bhaaf)iies s 2 il
AT 58, BTE2EETAHAZENEHRE RS TNDEENIZ ETHD, BTERILELTOR
BNEELTEBY, SEER LEZWVEITEGAEGME CEZHnneEx bhd, @iFiE

[khaa-taay #§ XD EEREE 15 1L, khia-taay HE3LD 1 DOEWG TIEd 508, EERITIX
HEVHFAIN TR, | (FEHE 2011a: 199) EiR~7=23, Z OELT L O@hE bR SC
WEBELTHETEEL VR D,

3.2.5. +V
FVOFERIZONWTE L OB ORI TDFE S Thb, BhFaEeiE L o+V O ILE

& (2011a) OFEFTEESHZIZ LT T2DIT- TR,

# 5. @G (2011a) DFEHR LA 1 OFEFR (+V)

khaa 28.7%| taay 34.1%
pluk 12.5%]| twiwun 23.3%
raksda 17.8%| haay 45.1%
phaw 28.2%| may 50.0%
tom 15.6%| du at 1.7%
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+V IZOWTZ EOEFNZ BT S AFIAHER S, MU TEWEIGZ 5Tz, hiday &
may 2SENE & BT A EIG N R bR o T, T A8 & L QX REE O/ ch R LT
WY HsEhE s b2 < . BIED 1R 2 7 khidm Okl 2 79 maa 28 AL D 7o, @i a)E
R SR W RBI L PIiT & Tz, BWEHE L 7o 72,

3.2.6. E®RIEH
AR 1 9 G5B ORERICONTE LD DBRLUTDOER6 Th D,

# 6: 6 (2011a) OFEFR &G | OFER (R

khaa 1.1%] taay 11.4%] khaattaay 4.2%
pluk 0.0%]| twum 6.7%| pluk + twun 0.0%
raksaa 4.4%]| haay 9.8%| raksda + haay 13.8%
phaw 5.1%]| may 2.8%| phaw + may 7.1%
tom 2.2%]| duiat 22.0%] tom + durat 60.0%

Kullavanijaya (1974) 2% tom [9239) XM OEE L@ WVERMEZFFO Ll _7-@m b0 | EEE
AR 2 > TS HWLAN TV, ®F LT, £ 6D FHETO/RTIEY | khaa 157,
phaw DA ) IR A R RN e DA A PR O BIGIEL E TH o7, 2o Z &
DR A O O AT OEFA ORI D Z & 2D,

3.2.1. ZEFH
SZENMERR AL D B ORERICONTE L Db DN TDOR 7 Th b, B HMIZ
R O 58 OPAEITEME (2011a) ORETEELSHBIT LI2T2HIT 2 THRLY,

7. @G (2011a) OFER &A1 OFER (ZEER)

khaa 7.4%] khaattaay 83.3%
pluk 12.5%] pluk + twwmn 71.4%
raksda 0.0%] raksaa + haay 0.0%
phaw 7.7%| phaw + may 10.7%
tom 2.2%| tém + duiat 0.0%

khda [#7 ). phaw R 13N AR OO L O B TEL WL T
7o plik 229 ) b INETOBLR T ZRF> L Bbncdmy | ZEE#REZ > Z &
W&ol 7, ZEAMARTZ /20 raksda RS 5 ) 13RS A D 2 & a2
ST, TORDYIFRIEZFFT- RNV, FROUIBW THiFEZ LD X% < bz,
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4. HEnHYIC

ARTIE, R (1985) O X A FEENFIO FALFEOF CTHAFEOE L RKTERFHD S 6,
Hyg AR S & B MFETEOEE AR Y L, SeTHFE Tk 5 T & T ReE O EiEI Skt
T HHEGERN T OMOFE CAEOEE T LY LoD E A Lz, £ khia-taay [F L T
FEda | TG A b CAZEE G SIS ERE A o THOL G UZ W EW 9 &iff (2011) @
FERIZOWVWTTH D, ZOEEIL, plik+tumun [ Z LT & 5 |, raksia+hiay [THE L T
B2 THESENANONIAELZ AbNTEZ Enb, RTOHFENICOWTE 25 TR
TN Z LWy no Tz, 2 0 B OBFAERE U2 EERZ > TRb K< HWbNnD
EWVVIERE (2011) OFEFRIZOWTIX, raksda + hiay [T L CiAE5 ). tom + dwat [ L
TS % ] TIFZEERITE< ADNRN-7-2 L2 b, KRS 4 T OB A
WICERDHZETIERWEGoT,

SEIOFEDORE L L Ta— " 2AOEARDR Y R3ZET HiLd, FVWICHRO FCfaEE & 7l
X GO D NG TWD & ke L CHE kb OHENRE v b LTz, & OfERIF
U AEAEGE LR ED AR D, 27203/ A AR BELTCLE YRR E R, &5
(ZIEREZRAE R 21 D T2 OIiT, B AT EEROMED 2 — "X 2] L TOMA b
FEFIZAND LER D 5,

SE 3R

Kullavanijaya, Pranee (1974) Transitive Verbs in Thai. Ph.D. dissertation, University of Hawaii.

BREZS 1 (1985) TX A GEOBEAIO FLAFEIZHOWT ) [727 « 77 U I 53Ut
30: 177-192.

FREIE T (2011a) [# A G —/ X2 TNC ZFIH L7oikeh #2255 < khaa-taay (7% 7-3E
) FHROFLL) [ AABISFEF2WmCE] 11: 191-201.

miETE T (2011b) 12 A GEOMEIWEIZREF % SE1THF5E Kullavanijaya 1974 & Thepkanjana
1992 DLk [ HSMERFHRCE] 23:293-313.

H 17 (2002) TEIFARE S 26D <% H & A GEXTIAITZE ] [ IRE R0 Fik - HlRc b L o<
HAGE L & A GEOIAGESE - BB 2 HiafsE) 82-103.

R

Thai National Corpus http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ (2021/12/15 []%)
Type IPA phonetic symbols https:/ipa.typeit.org/full/ (2021/12/15 Fi%)
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Rl

1845 (2022)

AARFET 4 7 ¥ a v OFERITB I 5 EEFEORY b )i

F—U— R WEE, ®REGE, T4 vay, XTI X—, HIExR

0. IFL&HIZ

ARTIE, BARGET 4 7 v a BT 5 REEE BNZEDOEFRITENTLED L5 IZfhb
NoE0EBELET L, LUF, 8 18T MEEEE ST 2 Sz L, 26 2 ficigdd
DFEATII R BB 5, 26 3 HilCR W TR OS2 | 28 4 i TR0 7k & fE R & fial
L7z, S HiChmmBs LG H%ROBEE T, 2B, #iI3  ROF S L OB
Nz BAFERIIET Y O WRYEFICEIZ2HOTH DA, SIHICBIT D RITE TR
v TH D,

1. T#&%EIE OEE
ARG TEENW D HEFE] 134K (2003) [ZX->TRESNZHLOTHY . BRI
PIFIZBI AT Lo RERNG 25N TND,

bHOBEOSES N GERE - 5BE - SVEIL - A > b R—a V%) 2B EBEO MG (F
Wb, VERI. WRE. BERE. BRC, ARL - B MRS ZEVEARLIENTELLE, HHVIED
DEEONDEEARREND & ZOANDBOMBIC B LZ 5 REESHNEENENRS 2 L
TELEE, ZOSESHOE TRERE LIRS,

(427K 2003: 205)

Z 2T, 4K (2003:205) 1X [EEESHV LW RIUZHOWT TEFMICIEEHE (A Y
—F e RHAA)) EVSTEFNRNNES S | L LTWD, HEFED BARGEICBIT DALESIT
B LT, KT T XL 5 itz LT 5,

L2 BHRTT. TZI LR, DLBHEL L] WO RIIZSZLRHY T2 129
MIEIZHE, LALLK S TE) LR DBERIIS TRV ETH? ZFARBOIX, £HE
A THEDOARITIIFELEEAR,

(47K 2003: vi)

A7k (2003:vi) 1T 2N AEBEE 2 ZEEECBE LT THEO BAGE L 330, THHENILF
ETHHABEVWIEKRT, “Ur—F ¥ /VHLE"] THHELTWD,
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2. SEITHAR

ARHITIE, Bﬁ%@&l%k HEEORIRIEICEET 2 21T > 721 E (2007) BXL O H
KEEDANRA VRERICBIT A HEFEOR Vb T 2T —~ L LTEE (2012) 2 AR
50

2.1. WA (2007)

I (2007:9) TIXHEFED T 7 > a AR LT, ABMUATNS THRWEHIRAH Y . STR
KIUZZ LW 7201 [FEEAFEICE > TRGAMOEREZHRLOHW ] Z & fEH S
TW5S, A (2007: 10) (XZDOF THRIET 5 L 5 ITEEFEEVSAIH SN TNDLH E WS Z &
i U D1E0, REEED [FEE Ik L THRES DL RLTWEEEZB IR ) &0 ) FEn
TRWEMEICERE ST DTS 2k TN L7 SURES:) TR ns 288wt
W5,

(i (2007) 1XFEF, TNV — Ry Z—1 V=R IGT 88 (X TR
T OEFEXEGIRT DL,

(1) “His aunt and uncle will be able to explain everything to him when he’s older. I’ve written them
a letter.”
) MARSAEBEREAD, HBOTFHRELBRSOTZLTATEFELTINDL LS, D
LT E FNTRW A5
(IIE 2007: 10-11)

FROSFELITH N T, BARGER (2) THEBESUIRWEFEOIT R RS TWD Z &M
I TS, A (2007) (IEEEENEFEICB OV THHAET D LW I NIGEIND 3, Tk
IMARFASSIUREBHOA T v a v ERLS ZEND, BAREDOL D REHFHITA LN E
LtLT LUF O 4 fiH %2 GBI B D EFEEOHI L L TURL TV,

VHEHEBEOZ LIRS D, [EFRNEREZLEICHET L, HEVICHADDH

*ﬁu%@@% CHREA XTI (UE 2007:13) Z &S, FEAICENE DN DRREIC
jié MR 2RISR T T D TR TR TS (eye dialect) & FEITILD A X A LHELD
N5 &IN5, HEiba OREOTILIEELERS3Y &\ ) EFEICKT 282 AV 5
ZEMS, UEBIGADDNEERIIRITDHEVIHIRE G 25 EBRERIN TS,

S, BV VIRENET LN TN D, BV EIFBRR EXHW DR S SRED
ZETHY, FEECIHEFASREEOAMIZE > TRESIT b b, 20 L5 BREHESIT % L
M (2007:16) X 51 &HR) ERBE L, MEAMERL ARG & TRHEE R SORERE O A
AT LD AARFEOREFEEL itz d) LERML TV,

L B3 (1) 1Z J. K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone |2 X V0 . (2) 1ZJ.K. v—VU 7 [\
— Ry F—BFEOH] G GF) I2XD (LA 2007 10-11),
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HAFEY 4 7 v a Y OEFRIZE T D &REFEOR Y b 75

IARRE 2 AR E 3 ARMESE D Z LT K o T, RKEEE L 2O TO ETERE
r#iﬁ#%é (L (2007: 19) X556 HARGE & i - THEEL SN AFMERZ > T
WAHZEEERML, TOABOEREZATA RSEDLZ LIZE -2 TI DL D IRREEDNRHY
7R SRS LT LT 5,

BN, ERERE AR CTRET D Z LIS LA REFEEMER S LTV D, BlIE, ShE
@%%ﬁ#ék (2 /th) R0 /s BN BT DR O RBRTH D, (LHX g [5)EEE
RO D EFIREE S /N L, B VW EOZWEEEZ (X 2T 0 ROB
(tweet, twitter) ZFHE SE 5] EFEHFT5 (LB 2007: 20),
MDQ%Tﬂ)iuL@4m%%%LkLT[ﬂ*ﬁkﬁ1&ikﬁﬁ%ﬁﬁAbﬁf
TR LEX] N 2= a v 2ED 2 ENTE S| HAGEOEEFEIZH AT, JEEEOEE
FEIL TAlIHOA T > = /Lébb\kb\ﬁ/\/T%ﬁvk~‘/7%S:%“ﬁofb\%.’u ELTW3,

2.2. fRE (2012)

ANA FEICET D AARFEOEEIFEORRIC OV THIEZ AT > 1o M@l (2012) Z MGt
%, ﬁ%(wu}i %ﬁkowfﬁﬁtjfk%%EjVﬁiﬁVﬁk 5 BXOMEEIC
L AR RO, JEMEUEZE RN EE OREL WD TIHA DO BT 2 Y 22T ET.
ARA EEIR ETORD W LTI AT > TV A, 88 (2012) 1ZZFDH 7T A VIZE
FDEERE 2 RN RO /N - IBETER B L, ZDASA VEERERF LT B
THHEZ E EDTND, ZOFE, BEIZS U THABLUANZFIEE T D1EMO RS i
R, AN VREBICB W TEMNAER OB bIThR TV B,

R (2012) TiX, A VEEICRIT HEEREICEA LT, 3E ORRIECIERGEEE Ch
D eV REZAEREN 22 A2 B S D LI o TITH 2 b Db —J7 T, LR
[BIEREEE ] R EDRT LA A TR T EEGE T BTV E W I fEmaEr 2 LT
Do

3. MRDOBME
AIET CIk~_7z K 512, &EIFE & MEFEORMRMIEICE L CTiE A1 VEERIZI T D58
T TIZREN TV, —F THEE & ORRMEIZ DWW TIE, WEE) D OFIFRIC Téﬁ@&w
RPFEIZBNWTED X ITHEREDRBL S NS0T 2RI 2 s T an, &
RORY THARFEOEREFEENED X HIZHRI D] &V IFZITITOIL TR, 20
7o, AARGED LFAEM & OIFUR & HERFT L, BAGET 4 7 2 3 BT HEEEEN
FIRTIEED LI ITHR Y DN T D NERETT 5 2 L2 AR AME T 5,
ARFFETIE, 47K (2003) BLOWEE (2012) b L2, LLFD 4 SO BT IV ZFFICH
D B bET, A7) T EICHEEIT O,
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% 1. AR COREEOH T =Y

FE | AT aY s

1 FE B & R EIRE EEOHEM R B > THER SN 5 &
HIFE

2 AR HERE HERX THESE L

3 L YN @5 (2012) IZBIT 53 TIHE Y YR EL
ZEICH D

4 B 7 R 72 BE T DR A B 7258 GEIZ S BB b D Al DFERE

4 MIRAELEHER

ARTIE, 47K (2003) RfEE (2012) 2252, EICEFRRD RS TWD K5 7l
ROICFAES 2 I BARGEO R Z G L. B ) 5 HFEEX U & - 72358 1T xbii
T DEG DGR E BT D &9 AT 21T o7, LAF, 4.1 fiC MhamEtta md
BeHIEE) . 42 8T [FEAEMERE) . 43 8iC TR AGE). 44 81T [HFERNERFEE OFEE M
A%, BUY P T2 EEHE T 1900~1960 AU JFRIAFER ST SUFER TH D03, 4.4
EiCIXEBEEL D 1 ERRFIL TV D,

4.1. mEREZ R REIE

K 1O OPT, £7 THRERGE] (COHESNDEEFEEDRRRTIT ED X 912 #&
DILDENERFTT 5, 47K (2003:149-150) 1%, BRI T2 THRERZ L1 OJRE
TR R OE N DFE LIFIZR D, 47K (2003:155) IZBWTXHRNIZBIT 52D L5 E
EEWVWORFEOF & LT [BFEIMTH L] F 10 EO—HMasMLTnd, Tz,
[FFEES 10 BEAFHAEEE L CRE L. 7K (fR) (2014: 243) [<ZEEE>/INEEL] DOFRENTE
WTC THIERRZ £1F) & SNTWHHEEL [HRIERGE] &t o 2L & Lic, EEhid T& 5]
NFFZ) BEFH166I, BhE T2 &) [T BNEF 15 filfhH Sz,

FEENGA O SR I TUE, BN 20 L CaRT 20103 5 6, SGB 0@ 424 Tl 5
XS Bl oTz, %“EOH S 1 FIIFEFEORKENGZ ST LT, 20X 9 I[P SLITHR
H S TND 7 —AIRRTIL 2 Bl ThH o 72, FEEE 5 2 FC & L TIRL TV 54173 2 4]
e,

BAZRPER 721 & LT, REEXOERE RSO0, FHIREAICKRE KL L TW DI 1 #ilR
biLd,

B) bW, K< -2T &, MBRWD,
(2 H 2011: 426)
(4) What a thing to say!
(Natsume 2002: 377 Ito and Wilson (tr.))
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HARGET 4 7 2 a Y OIFRICEB T 2 &HEEO IR Y b J5

Q) oD [k<oTH, WbV X, AMERFERSNZIEEIZEK T 5 T ED
AT Z 1) (&K 2003:155) ThH D, L LERIZER TIERL . HICSCEDOHZ T -
= TeATHRN ) EVOIEAMICGGRENTE Y, OFR & B L CHFE TIXRW,

PLE XY | EEGIC X A BB S FE 7T EE T L > TEOLEE XS5 2 &
MENL OO, EHEFANERIND 2L 6% <, ZORVFNE—E LTV,

BEZBI LT, 3) BLW (@) OFpER2 1 il AR &, 552D 14 BlITWTHEEEHE 246 L
RPN R G E T LR OB E G| ERRNTZHGR & 72 o T,

P bozZ End, ARIOFEEEEHIBW CHRE R TUL TR H 5 &l 5,

(a) FATIKWE 2 7R SR EFE IR 2 R T EM A R > THEE C OGRS 2 &
LHDON, FEEDAT LAZA TITR L RSND Z LR,

O)HEICFEEDAT VAL A T o5 25 DIOBEINC W TIL, BiEZ O b o0 2172
AT VHBA T HRmT T EDRWFEFEIZB W TS AL TWRWEHAIZH D

—F, RENDAT LA XA TITL > TEFERRIZ kmf%ig% A TRBREND Z L
NHY . FIZIXFHFEONDNEHETH D Z L ERTTDOICI AR VLR IENRRY %
GO TREINDEFNH D, Fih )i 5 OREEIC #é#ﬁﬁ%oo@ié AL ERANE - 10
KRiIFHEVWHIHGAENRE )< HEXTLE D] (LA 2007:13) 23, [EHFR) L) AT
VAZATORITIIZOIIICIEERLRSOS ZEAT Z ENKRBICH G LWL EF 25,

DX HIT, FEHEOHENBMEE R REFERICOWTIT, RN AR STEICEET L XT L
ﬁ&%7@%ﬁfiﬁ%éhé;kﬁ&éﬁ\%5?&“X?Vﬁ&47kkmfﬂ%ﬁ
WL TOREND I DD EF XD,

4.2. FEAZHEZE

AHEITIE, R11ZHD FEEHERE] OFFRTOIY PR L TRETT 2, £, )1l
R ] LCEIRERE [ & ZLofE] 2B\ TiE, BHAMITefEZE L CHE T
HEET DD, FER T EL L OEM S, FEELE D b OIS R oy, ZoZ b
DD, BERRIZEBW TR, BUS/EM ORI 273 5 5 O X, faiEtts rd &8l
ERBRICIRHICB W TEBE SN RWVEA 2Bk A TR 2 2 &R TE 5,
FEEDLODMHNRFEORLE 2D LEEZGZLEHRTHDLEHE (2010 [1906]) [Hio
bl LZOIRERFT S, EH (2010[1906]) Tix, EAAHIE L THMET 5
EHOFERLHERDFKEEICER TS OEENPEEND, FTHEIMEDNTNDLON (72,
HL (eb L) EWVWIHIICREHTHD, 2T I-Rx) bR T, TR+HL] 16
T&EEEN, B EDOANIHT 28GEEE LTSNS (IUT 2012),

ZOCREFHOBVARNCE L T, FERE T LB 2 &, SCREH (72, b L (32 b
L)) X588 Bd 0, FEEEIZIAHIP AL DEREN 6 B, TNZESIH LIZEANAR 26, EA
NDOTREDORADS0HITHDL, ZDH5H, THORADIHHEIINTILS SLED L% 5| ik
WERFE L EZIT O SIA~DIEFRB 2 ENTE Y, FENRERIIAVLRLTW AR T2,
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fth )7, IR AR D AELE DFEFRIZ BN TIE, SCE DB % 5| E 2o S0k X OEEE S~
DR 1 FIFOREN TV, 72V D 4 FINCE LTI T D X 9 2B s /. 6
iz,

(5) (FilE) —~F ZORBEZEIRZ L TR <nAnZz, b L., (&I,
(X H 2010[1906]: 32)
(6) “A-ah say, won’t you please do them for me?”
(Natsume 2012 Mori (tr.))

(6) TIXFESCIZHIT B HEMREERON DY IZ, ah PN HETOD say 25 Z &
T, EAALD AR RBENRBR SN TWDH EEZ BN D, BICHEERONLLT OH)
Th D,

(7) F— S i E 2 TR Lz,
(2 B 2010:47)
(8) In the first place, what do you mean by answering your teacher “A-ah say”?
(Natsume 2012 Mori (tr.))

() FEENTH D EANAR, B OOFEMICRT 2 4EHEOZ T EZ # T 5 XRTH 5,
ZIT, EARXFAEENREENCH LTHEEZFEH L TV DOIERNEYS R Z L ThH D L
LTEY, b L) IZZORMINLESIT BN TWD, —HIR T, M&EFHN7 say O
L OICAGERBLAML S 2 LT, iﬁ®£%ﬂ4/7j~vwf%é EHERBLLTND

uiﬂ% IAFHERE D HEFRIZ IV TR, %ﬁ#ﬁﬁ&kﬁ%bf&@iﬁﬁm%%ﬁxé
DOSFRHICEE L TRV, AR O FHEF CIREIC M 2 R4 72 DI REE IS BT DR
N EHMEE 2HOD Z LIXETHD LW ) B 2B S TR+ 5 2 LN TE B,

4.3, ;Aéﬁ
BEIT, BB (2012) ICBWTRAGEE LTHOND BV VINRBIOFIRE B 2 5729
a&ﬁﬂmﬁﬁmﬁ®wﬂjéﬁm¢iéoﬁﬂaam&mm RIS THRA ifmmﬁ%ﬁi
ROBARANTHAVEEE LTEEST bNE b0h) LERSNDD, TNEFTE
FFEIIEBOMEEZ RO L EZOND5N, T2 TREY UEREZTICRY B 5, AMEC

IHEADEYL L, LFOBISC (9) DL 7RGz T 5,

9) Tz, ZoHEDTe LA LW, AR, ILTERY, OLXALY, bELEEXD
te, DLV, D LE—LDte, BEDOT, BOERV, INRNPNEDHKDHDH, O
ALV,

(FEIR 2005a [1924])
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HARGET 4 7 2 a Y OIFRICEB T 2 &HEEO IR Y b J5

22T, (9) OFEETITHBEICHFAARET D &\ D FEEEED DAL, 2 DORHEAFER
b b, 1 DIF4FDHEIZHOL D] ThdH, Ziudsmlr EogAlfmahsd
SCRFEBTH D (B/K (FR)2014:20), Bl TEAL (KA LW 2L Tovdr, #fE,
FAIe L AR TOb ZOFRFEORE TH D, MRBLIL, BRAT - %A E L CBRICEDLET
HEARREFTEOESRLE L THO LA TWDS (&K (Fi) 2014: 197),

IhaEBE Rz, (9) ORFEORREMFTT D, FHFRILLTO LI ITh>TD,

(10) “You—you take medicine. No poison. Absolute no poison. Swear no poison! You take! Me take
too—no worry. Me drink beer, drink tea—no drink poison. This medicine for long life. You take!”
(Miyazawa 2018 Bester (tr.))

(10) (TAFHEA R R GENEICZ SORWES 2 EEE ATV D, 3, [HEITRV] L)
FEEEIZI W T thereis &) CBHORBANAME S TE Y, FFE 128 LIX LITH A me 12
BT 50, b LATAME SN TS, AlIZER] (forlong life IZFIN R 541 5) IZHEB &
W, BED donot & no IZELLTWD,

ZOEIIT, BEAEERT D Z LI E o THRFEED TRA] ThDH I & anmd &HERE
PR T H E L ERBERZEM L, b LATBEMICELSEDL 2 & _J:ofi‘%fﬁéh
LHZENDHD,

4.4, FHERHELGFFEDHKE

AEI T, FEEE DA O NOBH THFEICHHELZ AT TWD Z LIk - T, FEELS NP
272 5 TV AGHEOIFRTORY W2 et d 2, BHEE—EEOEE{ES [ONE PIECE]
K FEICEHERET S (1 y aZEX TR~ ),

(11) 727173 (fhfE])----- VAN AR
(M 2012 [2000])
(12) BY FREMS.... (MY FRIENDS) THEY’RE BY FREMS.
(Oda 2007)

(1) BEV (12) (FESOED ’Zv\é%%ﬂi‘ﬁﬁfﬁféﬁ%f‘% TWRWSE T, /m/ X /n/
DEEMTON TN D, ZDOL I, FHMFHEE RTRFOEES ORBUL, FETH T
BT O AR 7 TRET 5 = L TERSND 2L Rib b,

SHNDRE

BLEMECIIRERH O Z < AVINBUCIR S TR Y . BEELIX | {ERZRG LI-oAT
b5, ZO7, BEES T2 m A BT 2 BRI E TE RV, FFIC 4.4 HilZ
BTN X 52, BEIEL TIEXXFOLA 77 FOHBHEREFIZEH N L0 b, /M
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RS TIEAIHEDHIK TERETE VL S RRATH-TH, BEIEMTIIATI ZENT
ELREMED B B,

BT, /N &I & b RBUIHRERIC L D720, BFERICL > TREAMTDOILLT L
B TV N T < OB TR OM[A &2 BT D ATEEEN D D, 5% B B RETT D
Z L&k o T, Al & LA L0 BN b0 L b BAIT Lo TIBIO AT
DRSNS D LERITEZATND,

S%& 3k

K (2003) [V 7 —F v /L AAGE &EREORE] MG S EIS.

KB (Fi) (2014) [<BHEIFE> ANFESL] BROR: AFSEAL.

BEEVE (2012) (AL FED TREIRE] © HAGE & ORI
https://kobe-cufs.repo.nii.ac.jp/?action=repository uri&item_ id=1396&file id=22&file no=1
[20214E7 H 8 HT 7 & A].

L ETRZ (2007) THCEIFEOMBINE & EiEtE — B SEOXIR 2 L C—) @K (1R) [EERE
WFZEDHIE] 925, HUL: < A LIBSHIAR.

HWITFBEE (2012) TBIED LS. HRIITRAEDNS?)
https://dictionary.sanseido-publ.co.jp/column/chiikigo199 [2021 -8 A 16 H7 7 & X].

HAEH

%:II

NSiEER (1962) Tl HOR: gt

Kawabata, Yasunari (2006) The Old Capital. Holman, J. Martin (tr.). California: Shoemaker & Hoard.

EIRER (20052 [1924]) [L%B oAl
https://www.aozora.gr.jp/cards/00008 1/files/43758 17942.html [2021 /-9 H 19 B 7 7 & A].

EIREHE (2005b [1934]) 72 & Z [LDRE
https://www.aozora.gr.jp/cards/00008 1/files/1939 18755.html [2021 429 H 19 H 7 7 & A].

Miyazawa, Kenji (2018) Once and Forever: The Tales of Kenji Miyazawa. Bester, John (tr.). New
York: The New York Review of Books. Kindle ed.

Natsume, Soseki (2002) I Am a Cat. Ito, Aiko, and Graeme Wilson (tr.). Tokyo: Tuttle Publishing.

HEHWAT (2010 [1906]) [H5-H % A0 ST Hrigtt.

HEHWA (2011 [1907]) TEEIMTH D] HOL: Hriwitt.

Natsume, Soseki (2012) Botchan (Master Darling). Mori, Yasotaro (tr.). Urbana, Illinois: Project
Gutenberg. https://www.gutenberg.org/ebooks/8868 [2021 4~ 8 H 16 H T 7 & A].

JEHIZ—HE (2012 [2000]) FONE PIECE 7 —fiit)l 16. Hit: 354t Kindle ed.

Oda, Eiichiro (2007) ONE PIECE, 16. California: VIZ Media. Kindle ed.
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1845 (2022)

£
Rl

BE HOUERE R R SRE iR

A S —=Fy b EOA  RRXUTEET A MHEHCRIT D
YA v RX VTR — RAL v T v 7 DOPIE

B OHE
(EeBLFE A FRU T EEHRI)
F—U—R: A FRVTHE, GELEE, *v S, 23— NAA vF 7, S

1. [ZL®HIC

A= RNAA v F U7 LT TSFEORTICERE (F7ITLME) ROV EbL 2L Tho,
AKFOBWIE, A2 —F v b EOA v RRXUTEEIZBIT DI9G5E-4 > RV T iR = — R
AA v F U7 OREE, ANBEDLYNEE TWHREICER LTEEMICHALNITHZ L
Thod, BEMZRBLERE LTL, 23— RAAS v F U ZRREERCT VGG, B E T WEBICRE
OFFALHHMNEIL D 2T DONT, & BRE1T o7, T 28 CTRATIIEZMBLL . 3
Hi CRIETRE & L7, 4 BiCRlREIC DWW T D, THEMRREZEEE 2, SEITOT - B4
179, EIZ6 I TARDIMEZ RS, I, KRRTPOHIC, HEEFS, AT FECUUE
L7232 B ARGEFRIZ OV T, FRICHT D O WRVEFRICLH D TH D, 7ok, FISCH
A RRUTEE L FGENRIET 256, A4 v R U7 RMARR L TKBIT 5,

2. FATHR
AFe TIIARIE OALA . 2.1 HiC Cardenas-Claros and Isharyanti (2009), 2.2 i C Skujins (2018)
PP L T 5,

2.1. Cardenas—Claros and Isharyanti (2009)

AF =3y FFx v b EORLYIRY TEE 29581 R T 58, JEGE-A A 35
Da—RAA v F o T EHF->T2WF5E L LT, Cardenas-Claros and Isharyanti (2009: 67-78) % %
KT D, B, WEE-ANA VEEAA v F U ZIZET ONEITHIET D,

Cardenas-Claros and Isharyanti (2009) |Z5EATHF A B E 2, 72— RAA v F 2 T O,
a— RAA v F U T REET HEEETEOERER E5 4 ROMEEHE L, HEHLZT
—ZTMEREE 2R LA RRVTHEE 6 4. TT T A IHEE 6 L DR 12 ND
PERHE BV L ORISR I DB OT F A MREGETH D, ZOREITB T 2 idEITHAES &
DHRBRRFENPDEENTZ DT RV ITEFTF v v FY— A IMSN A vt Py —)
FIZTFHFARNELTERENTEBOEZFEHL TS, 2OV B X2 »AMIESh, Z
DRNA  FERTTHEEZELE OV NGO NTca— FAL v F U IR EENLLEIT
174 1 TH D, TNHDOXEN KT SN, a— " AfbEnie, AR TIE 23— AL v F
I DFAET HEEECEOEREICOWVWT OB T £ & D,

LI (2015: 89) (ZHIB, BARTIE, HTMHEET Ia—RIFv 7| LanTWaitilix a—
RAAL wF 7] O—FEE L THRIDbDET D,
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B RICPDPDLT A= RAL v T U I RELSEAELLEFED MYy 7 0MEES LT
27 %ﬂ =D [BIALDOERES | (“bye”, “see you” 72 & 11%), [ > & = — % BHEHGE | (“email”,
“PC” 72X 10%), [THT I v 7 7256 (%) ZThD, v RV T EEOWERE TN
DEHE 23%) & L TEPEREE L LG, AR—Y (19%), Bl « 2 B a— B HE
(13%) ZHOFEEN MBI a— FE22 U0 B2 2EmIch o7,

2.2. Skujins (2018)

V=V X IVAT 4 TICBIT DAY RR VT E-HEEa— RAAL v T 7O L LT,
Skujins (2018) #HtY LiF 5, A%sTid. Skujins (2018) (2 Xk DFtikdN, 22— KA A v F v
7" % SRR 2> HBLEL R ORI LN 2 B L CERT 5,

Skujins (2018) DOFAAEXF G TIZ 3 2T, OIS LA EDHGEE « 4 > KRR T REXN T OiEH
MTELA LV RRUTADBFETD., V=%V AT 4T “Facebook” DT H v b 14 {F
NHEERRE, QA FA T o — Y=L EE LA v R T iERERE~DT
r—bh. QRERFESFE~DEA—LT L 7r—FTHD,

Skujins (2018) (X, STERFHEIZOWT 3 DOBEZ%T 72, 1 KA, EMEEIEOIRS
M BIND, FEEEITIEARIZHTEEM (my apple: FAD Y > ) T?i%)é@ IZxf LT, A v
KRR T RBIXL EEE (apel saya: FLDV > F) TH 5, Skujins (2018: 33) TiL, (ELfiFEIA
IZDWTEL N OIS AT T D,

(1) ASRI AS FUK AT THIS DESA’S SUNGAI
beautiful as  fuck at  this village ’s river
(#5531 “BEAUTIFUL AS FUK AT THIS VILLAGE’S RIVER”
(Skujins 2018: 33. FEFUIFL D D, F o AYTEHIZL D)

FISC (1) TIE. A > RV T FES sungai (1) 23, RIEMERGT this DEAiZ =T T\ 5,
ZOMIZH, A RRTUTEEE desa (F)) 12, FGEOFTHEEREREs M&li L TV DR s 2T
SV AR ﬂ%gm@jfff/iﬂﬁ”f))/l)/l\X/? _%ﬂ%éhmﬂkbfﬁé EMRTE 5,

MBI, FEA v KRV T REICBIT D EEEEEE nge- DS, HGE B LW D013
méﬂf:o Tﬁﬁﬁﬁ# nge-|FAEHEA 1\7\/7‘ Té%i:j%@ﬁﬁ# meN-3 | ZHHY L, FFED

FEH P DAAE DGR L CENEIFE Y %ﬂﬁ/ﬁiﬁ‘é WD (B ngeluncur=meluncur,
WL D, HAET D), Skujins (2018:29) Tl HEENG bully (Zxf L TA > KR T abdE
GHFE nge- D3 LT ngebully EVVIOFENBIE SN Z L EIBRRTN DA,

3AHEIC, 42 RRUTRBEICBIT 2EMEN, FGEATICHEA SN anETonsd, 1>
NV Tm\mmﬁﬁam@mmm)% L CEEMEEERETZENHD (apel: V) > =-

2 7uaARO 1X, Fu Ao ERRER R,

3 Moeliono etal. (2017: 131, 156) 1%, BEEHEE meN-1Z BEHFE | & Fﬁ@]ﬂj BT 2B X 2RO TN D,
4 A5 T Skujins (2018:29) 23ZEF T U D ngebully” D & 95 72, HEEITA ¥ RV T BN OV TR S
NFEFEE I — RAL v F 7 L3R &0, FELIT 41 HiOME 9 IC TR~ S,
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AV HE—Fy b EOA Y RRUTFET XA MKGEIZBT 5
B A RRITEEa— RAAL v F 7 DOEHE

HEL vs apel-apel V) > T -A5%55), Skujins (2018: 34) (%, “hobby-hobby” <> “gaming-gaming”
L REEATINCHEAH ST E T TN D
Skujins (2018) Tix @;oﬁ%uk4/bx/7 5O SUERHAANER U To R D3 9E5E

A RRTTE F"ﬁ@:?—l\%/l’ vF T TRAELLZENEBERENATND,

3. FEREIREE

Cardenas-Claros and Isharyanti (2009) TIXEERESCHEDOMEEEIZ)IS U723 N STV 503,
b R ENE O BRG] D78 < :EED% RDIFEFRENTHARY, KHID Lo
HESDPHEFDOFBNEELILLOTHY , EO LD RELENTAITY TLDTZDOMN, &
D& RIEHETHE L =0 OV TER S TO R0,

Skujins (2018) TIXY =T ¥ VAT 4 THEME LT, A —F > N ETORYEDY T
BIFDa—RAA v F o7 EEMICI- A, AL TR L TWD, LaLen s, s
WIS EE U 7= Bl O sk /e ERBIR S TR BT, BRI Th Ty, Mz
T. Skujins (2018) TiE “ngebully” DX 572 EFFOME TTEFE 23— FAAL vy F
7 ERHIRLTDHR, MEM) & OXBINFIRES T, BET 25607825 L Tix
WA HDOD, Skujins (2018) 1T & 5 HARCEFRIIREIZ SIRWVEE, “ngebully” DL 972
(PR OREG T TETGE 2 a— RAAL v F U ZICED Tl LT 5 4T, AFTEx G0 filg
DS BARIZ ﬁofbiofwé UEDZ L 2#BE LT ARTIEA ¥ —2y b kDA
RRITREIZBIT D HEGE-A  RR VT EER 2 — RAAL v F U T DOBREIZOWNWT, a3 —/32%
%WﬁLTEE%uAﬁ\%%Téo

4. AE
4.1 HiCHEIFIE, 42 B CRERRERT,

4.1. REAHZE

A= RADILE R DHWET —Z 3 RIL, EAA v F—2y METRY A & “Reddit” H D
B 7 VT 4w K8 “r/indonesia™ |ZHAE XA TS “Daily Chat Thread” # 7 Dff iz AL
K5 HThsd, 2OV T LT 4wy hTIHELA » RRUTREEZHFLIZT v v bR T T
BY, LEUIELAGEEROA » RRUTENMIEZEIND, AT, sEEIIFFED S DITRS 72
WHEL b D THDZ LMD, D TH V2T IIVRHERICTVWEDE R TENWES S,
Rl Lic 5O AL w Rid, 2021 424 A 5 B 5 2021 44 H 9 H43® “Daily Chat
Thread” T 5, Z OHARINOEFRICHREKL ST BEH & L TiX, 5% OFHE X IALD S
ALK, HOBREOBERAEEZIRTEDL LEX D TH L, R CTIELTT-
722021 =8 A~9 A Bl > T 4~5 » ARIOER THIUE, FH-FHNFEASA—T 2R ITIEB
TR Z A HIET LT2BE, T LW EZ AN IR TS U A7 BMEL | AfaOFHE Tk

S BIRITERIZLD
6 Reddit RIZEIT 5, FFEOFHHICET 2H IR, —FHOaIa=T1DLIRbDTH D,
72021 9 H 15 HEFA T, 106,000 N\OSMEEWZ DV T LT 4 v b TH D,
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ST T —=ZIZIENVEDTRIEN LT D EEZ 2D TH D,

ET, BNV ORMERIAEL New” (BFH LWIIE) IZ5RE L, Jedin 6 200 #1132
O RAA v F U IPRETHDERMERE LTz, K1 FOFERANICH D, FEINTXY)
STHIPHE TH 1B &2 TUUEEE T o 72 (MPFEINIEE 1T X D), #1000 F% txt 7 7
ANMCEEZRZ L, FFHEY 7 b “Excel” ITELHT1IDDa—"RE Lz,

ARIZBIT D [RVED | XM 1 O

EEHa A MRS, 2 A RO

FPNTN2 NS D HEDTVAHE, Z T @ s }

DNT, T— RAL v F U7 L [R5 Ll s ae
DHTEFEDPUVBEDLIHRZIL. & | @ me

DFEFHCHE FOaA L b (=RE) B sl e
NSO 556 Sl hRne T @ﬁﬁ‘ :}
BAEMEEIND, ARTIE, ALy ey Py for o, semoga s f makin ks ubunganyo!
R & AR RHESRO [HHF ot
(=2FcExHmIVTEET)) 12k 5 'iﬁﬁﬁ@mmmmwmwik

RIS ZHHLTE VLD THD L%

ZTWD, LIeMoTARIRTE, aAy i ekl mediaas gd skl i e gy }
RSN TNRNEZALTE, Zhid DAy Gl o, i
SHEEERLIEZBLOTHDL EAR L, £+ 1: Reddit O£ 15
DHTRI DAV KR VT & SGED (“28 May 2021 Daily Chat Thread Indonesia” J ¥
BEbLa— KA yF 7L TH- 2021/5/29 £t CHEH IR

TWod,

BB, AFRTIE, MOED T2 HPOEFLGE (bDOFEOIEMA AL . N4, B,
B —E R A ==, FA MAO—ERE) I[TRESA R TR
ADEFEMEDNTNWD b DEA— RAA v F 7 LFTHRERN, B2, O FRYT
FEICIA L TR Y O L L1258 (B : diplomatik vs diplomatic) X°, @A > RR T T FEIZET
DEEFRENEA LT D (B . memback up vs back up) 1% MEH] LR, a— KA vTF
I EDIRN, AT, “oh” X2 “ah” FED 7 ¢ 7 —, “haha” X° “yay” FOMIERIIIMSL
L7MBRFANRIUIFESEORBEE LTEDDL ZENEL WD, AL v F U T OXR
EIXBIR S TR0,

RPN S FEEEL BV B L THL, BUEIZA V FRUTFELLTEAELTND
@D (B : motorvsmotor) © I— RAA v F U TIZEDR, THLHDFEDESIL, A~ KFR

8 Reddit Tld, HOEMICEEEL L TOWBERIL, 1 BE NP CFRraND, FIZIEK 1 Tk, kb 3%H
DOEFEN LS 2 BHOBBIGKERZ L TWHZ LIIhD, —), REHOax e End 2 BHORK
T R CRICERICE A TV D20, IBE TR BIOFHEE L TRBEZ L TWAZ il b,

9 Skujins (2018:34) Tid, WFEIZA & FR I TREEREN OWTHINRIZGEE a2 —RAAL v F 7] &Rl
TWa, —J, BE (2015: 110) X, MEH] oFRes LT, MEM] Li4Fckt L, 5] Y7
LEECEE LR A S A LA AT TV D, ARBITZ OFRICAIY | HEEICA R 7 aREEREN
OWTHIRARE B oFEBICEENI L DE L, a— RAL v F o7 Lidhie SR,
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A B =Ry b EDA LV RRUTETF R NKEEICEIT S
-1 Y BT KA v T2 T O

TEEA T A VEEE “Kamus Besar Bahasa Indonesia Daring™®” HTIZHBE SN THDHH D
MEIMEIREEL 35, IR TIHE > T DAL, BICSENRWVN, it DS
FEE . TNLBOFENES TWD LA (REbEL) 2 A v F o 7L RRT,

“LOL” (laugh out laud, KM%, %) < “IMO” (in my opinion, B> DE R TIL) 72 & D,
A F =y N ETORVIDY BT 2REDFEZEM LIZEMKRIUI OV T, &gz

T TWDILDFEN D HGE/A » RAX U TREOXBZ L TRV S, FlziE, ko 2 55
WIS EGEEHCROBRKRBLTH D720, BERRICH TEBRITEGEE LTHR D,

4.2. AEHRR

4.1 Tl _7= AL » K5 B L7 1000 000 Bt 24 L7 xt 77 AV &
FEEOLAHMH L TEXE I L &t 77 A NVEER LT, ZNHD txt 7 7 A LBAFE T
Ao a— "2 ThV | HiEHIL 28867 385, ZONIEGEIZ 613455 TH 72, txt 7 7 A VI
aya—X LAY 7 “AntCone 3.5.8” W THEH 21TV, FEHOEBHIIENFNO txt
T ANMIBTLHEN =27 8 (=HREER) Thole, ZON, FFE~DAAL v F L 7N
L& CWDREOWN ML 50 3E & OHBIEH AR 1 ITE LD D,

F 1. 23— RAA v F U 7Pl & 2955 BT 50 38 & B

AR (B 17 | on 37 31 with 23
1 i 152 18 SO 35 35 no 22
2 the 142 19 me 34 36 at 21
3 is 112 20 this 33 37 they 20
4 to 109 21 just 29 37 think 20
5 a 71 22 good 27 39 about 19
6 it 69 22 bro 27 39 if 19
7 not 66 24 be 26 41 btw 18
8 you 65 24 lol 26 41 chat 18
9 and 62 24 well 26 41 time 18
10 that 60 27 as 25 44 out 17
11 of 52 28 thanks 24 44 student 17
12 my 46 28 what 24 46 better 16
13 but 44 28 can 24 46 now 16
14 for 42 31 have 23 46 really 16
14 in 42 31 like 23 46 too 16
16 or 38 31 speed 23 46 upgrade 16

0 2 RRUTEHE LS (Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan) OFREE XD, KO A K3
TEEA T A UFEE,
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. O BE
5.1 EUT%DDJ:{_LED@%%% 52 /Ewﬁyc ggmfﬁ BiT5 Wﬁ‘f)b:ﬁ“ A A A /7“/7@57\
Hr. 5.3 HiTHRATHIZE L DI 21T O,

5.1, HEEFZEDHE

JoiE BAL S0 GEA LD & L it, that FORAFADLZ L BINTND Z EBbnd, TOHT
b, T E2ETAB 152 fFI33_T, ZOBEBAA > R TRECTHR ST, JEREENR 2k
EIZE ATV, UL, B3 2) oL Hic, BilhEaEE2EZ AT O THLERERTH 5.

Q) (FEFIFHOR S TIH< | FHEDETRETE I /20 &0 5 BRITH L 0)

yep_i can't figure out knp si masi ada orang?2 kek gini, even di big 3 univ indo tempat gua kuliah.
(DA BABFEATODA YRR T O3 RRZACESZH, 20V HENEILVLHEH N

b

(Reddit-20210408)

RO ES IR OEESH LICHO LTSS SCOREICA v R T g1,
FEINE LR CHNAEBEIT R O NN EBZHND, LEEi-> T, Fied X 9 72 fli3 %
AL WETFRINS,

(3) I makan chocolate.
(FAZFaalL—FERR5 |
(A 1ERR)

5.2. 2EEMICHE TS THEHERI ERXA vy F I DOAH
A D 5T, mm%md&k@F%ﬁﬂJ%tm Ia—RAA vy F U 7REE TN
D2 EEEES Lo, & 2 CEFIL T8 1B AE Y T, e ORI O S FEOREFEIC
HHELTBIRZIT o7, ARRTIE. B2 50F @%un?ﬁﬁuﬂ but, and, or, if,as &, FiL5HIZFHE
YT DHA v R TEE T8 1 tetapi (tapi, tp), dan, atau, kalau (kalo), karena (255 B L 7=,
ZORER, B—FRBT XA MDD AL v TF U 7OV b o720 | AL v F U 7B H
—B7 XA NI EDLSTZ DT L TO X D 2G5 oo T,

LAY RRUTHEFERIZBNT, AV RRUTHEE VDO D GO T XA MMIIEFEIZIRD S 2 &
WO TEEL VY, BEIE (2017:89-92) 1. rusak LW I EEN (N5 ) rtEX (=8F) & T8z RiE
( BRG] OMFERT L REZFNEET, 42 RRUTHE @uuﬂ’\*ﬁ EHAIZATZ 2 b DO TIERWE
L &I TUW D, —J7, Moeliono et al. (2017: 387-398) IX., T D 5 FEDOA » KRRV T % i)
(“Konjungsi™) UDE CHUY B TCEOBREA T L, ﬁ%llﬁ’]iﬁ4/]\7 /7 EEORE A & L CGa b T
%, AFE Tl Moeliono et al. (2017) OFEIRICHIY | dan, tetapi, atau, karena, kalau % THEid | & &2,
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A=y b EDOA LV RRUTETF X NEEEICBIT S
k-4 RR VT eEa— RAA v TF 7 DIERE

(4) (BT TODO~A 7 ZRRDEFITK LT)
takstar pcm 1200 jujur ga bagus2 amet but will do lah dengan harga 300k.
[Takstar PCM1200 (FIEE72 & 2 AZ A7 B UERN T £ 30 IV ET Offits iz LT L <
BERES 2 &M D X, |
(Reddit-20210405)
(5) W= TR R LA LT LUE SRR Z R~ 7B L0)
What the heeeel.. harus cek rice cooker kalo dah pulang neh
(=D JRole bR 2T = v 7 L& |
(Reddit-20210407)

FISC @) TIEENETA Y RRUTREORHRTHER S N7 A R3S, but &9 JeiEHEE
AR RICHREE L AV RRUTEEORA Y oo Tnd, B3 (5) TIEENET 2
SRETHRESNIZT XA MO, kalo (kalau) &5 A > KRR 7 3E T8t Al A >~
RR T EEHE—T $ X MW Bbo T\, ZOMMI, s ORi%ICHND T ¥ A b
SEEOAN LHER S D, TFERHta TlE 166 1RO 75 11 (45.1%). 1 > R 738 [#
foearl ] TIX 1002 DM 502 14 (50.1%) T XROFEZEBIZT ¥ A FSFENAELLL TND,

IR R SUCIE, FEREREA if & ZIUCKIGT DA RRUTRE [HEia) kalau |25
WTC, kalau DNCIEIZHND AL v F o 7O M, if ZEALE LEZHLOL 0D <8RS
T EBRARTEN, ZORKE CTIEEZIEDL I ENTERNSTZ,

5.3. EITHR L DLLE

Cardenas-Claros and Isharyanti (2009: 75) Ti% [BIIORE | ITAAL v F U IR D
ZEDBBRENTWAEN, KFROFFAE TIET “bye”, “seeyou” FD [HINOEE ] IZHYT 5
I BN T, ZD—J7 LT OFISC (5) BISC (6) D & 51T, “thanks” <> “bro™?
RED THRES - BT & U THERET 552N 17 50 GBI,

(6) (RiTDFEFEIZ L T)
Hahahaha ngakak, siap broo thanks yaa!
[N (JBR), THRIEL=x8, bkl
(Reddit-20210409)
() B =0T U A NV ADHATT, S LY DT Te o7z L v 9 RT)
Betul bro. Gw juga gak bisa gym di rumah.
(R hEHIEL =%, BHROBFELELEVLAD L —=V IR TERNL, |
(Reddit-20210406)

12 “bro” |L “brother” OEMERILTHY ., A ¥ —F v b ETOLRGETIZLIE LIZFEODNTHICHW S S,
B AARGEICRT D (&) OBBENLAENT-MERR, BARFEIZBITSA4 ¥ —3Fy b ETORVED T
IX. “bro” ([ZFHYGTHRFOT & LCLIXLIFREREL TV 5,
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22D 2FBOHEBNEICE LT, “thanks” TIX4 24 DN 17 1 (70.8%) 25, “bro”
TIEA 27 RO 21 11 (77.7%) 233CEHE L <IISTRICBENTWD Z &b, 2 b DOFET
LY OB T ZH HIMEEZH S TWD LRBDDL I ENTED, 2O END, AV
H—Fy N EOA L RRUTREERT XX FKGETIL, RGO T 249 FEU T
KEDAA v F o INEZDEMICHD EEZXDHTEH D,

6. A'ﬁd)ﬁaﬁ
SHBROBELE LTI, FEICL o Ta—RAAS v F U 7 ORE 0T SITEWDH 5 FUIK D
ﬁﬁrﬁﬂ DIEH FFIZ /(/FZ\/T B D 4G, TEE (S 28RO HBALESH)

T, OB IS Té@ﬁ%ﬁ%ﬁ#*f%h& = RAA v F U TNEELTNDA]
FEHHOFFEOERK GEIEEM-gEMEIER L) 222 DN OWTHER 5
FRTENUL, I—RAS v F U T EWVIFELEEICEZ DBENA VX —F v N EDOT
FARKGECTEDLIITEZ DD, LB/ > TN TEA S,

SE Xk
CBARFEXED HOEA (2015) MEM ) AT - HOEA - A8 () AR SEESR
) HRG AR BRIEEE 2017) [ RRUTREEFSIEEH 2D 2 L) HASME
RFA—T T ATI— [EHREEDOEDZE OO L] HHHEE 4:83-103 / (I FEE
(2015) =— FEIV A2 ) AARALS - HOEA - TR (fR) THIfFS aE i) do: =
8. | <BEEEE AR Cardenas-Claros, M.S. and N. Isharyanti (2009) Code-switching and code-mixing
in Internet chatting: between ‘yes’, ‘ya’, and ‘si’ -a case study. The JALT CALL Journal, 5(3), 67-78.
/ Skujins, Christina (2018) Indonesian/English code-switching on social media: A paper exploring how
to mengekspresikan diri through the switching of bahasa. A thesis submitted in partial fulfilment of
the requirements of a Master of Language Studies, Flinders University. / <4 > K% 7 5B H>
Moeliono, Anton M et al (2017) Tata bahasa baku bahasa Indonesia Edisi ke-empat Jakarta: Badan

Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementrian Pendidikan dan Kebudayaan.

ToS54 VEHE
“Kamus Besar Bahasa Indonesia Daring” (https://kbbi.kemdikbud.go.id/) [2021/11/01 F%].

FHEEH
“r/indonesia - Reddit” (https://www.reddit.com/r/indonesia/) [2021/9/15 7 — & Huf%]. / “05
April 2021 Daily Chat Thread Indonesia” [2021/8/5 7 — % Hif%]. / “06 April 2021 Daily Chat
Thread Indonesia” [2021/8/16 7 — % Hi45]. / “07 April 2021 Daily Chat Thread Indonesia”
[mm&m &mﬁ]N%Amumumwamﬂmwmwmmwmmw3 — &
15]. /<09 April 2021 Daily Chat Thread Indonesia” [2021/9/10 7 — % Hf%]. / “28 May 2021
Daily Chat Thread Indonesia” [2021/5/29 7 — 4 Huif%].
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BE HOUERE R R SRE iR

BURPIERR ISR DR EER IOV T

i R
ESALSEES HAGERHD)

p=1111%

(5

F—U— R hERE, HEERI, FEOS%E

0. FL®IC

HIERE O NFERBUCIBUN T, 2 H AT (xuéxi~xuéxibuxing TR H 4 A ) O LD
720 XX+ XK B3| oG % 722 LW D BEIERBINFEAET S (LAT, [EEEA EE
ET D) AR, ZOFEERNEERBOREEEHERZIONCT 52 L2 E T 5,

KRBT DA RET (BRBGERL GE 7)) 222 L. EERSTZHDT
o5, BISCKHOGATIIIED A AGER, KOWISLOFES - 70 A « CFHiV ITEEIC LD, FF
2D ORNIRY | KFHITEEE R L, PR EZ R T, el ARICB T 5 TEE) 1.
FEEND THE) LW FETFEARCIRET 2D Z L2573,

1. RERPEZEICETLIEER

FEER A RBLCARNL 2 AN, ETIEBMUREREICR T 2 BRI OW BB 2, TERE
BT D EBEICHET D RIS NAICE > TORY, AFETIE, KRMEL (1982) &2
FHY (1996) #HY EIFCELEDHD,

1.1, SR{EER (1982)

RAEEL (1982:25) 12K D &, EEIE “U5i% (ma~ma K, BRESA), BF (kinkan [H
Io &AL RTHD) A (ge~ge T 1E, 7T )., iEEHRR (qing~qingchii~chu
(Ko&V )y RED XD RFROMERAIE L, BURPEREICBIT 26GEEEEDL T2
DFED1OTHDEVD, KAEL (1982) IXEEZ [FHiOEE (FWHNESD) . [JERESR
OEME BRWES)), FEOREE (ANES)) KB LTWD, [HHOE#H) 1T “BERE
(xing~xing (47 U —X 2| ) IR EOLFTNCHN, ZHOFERL B (xing)” 1%, HMTIX
B A 72 &7 (RIEEE 1982: 26), [TEREEOEM | 13T “W@iD (ma~ma [£E] )" 72D
BT 2 £ T 45N, ZORAOFERITBE O MRIFESR TH D CRIEEE 1982:26),
[FEOEME (T - BhEd - B - BlENCHEND (RIEER 1982: 27-28),

1.2. Z==FHR (1996)
2220 (1996: 10) 1T EEZ [HHEHEFEA2EE L CTHAIELSHETETHD ) LT

U ERE Ol TEE ([@\RTRRIT “EE” T “HiE”)) EESOR—RNTH 5,

2 fEAERERE (FERE) ORFREEITH Y, 2016 FI2HE 7 RA/HK I TN D,

STA—AJ TATAI 2EDE ST, LAFERICHFIE LR S TR DA ZTRT %6036 5,
4 Rl AR 2 D BRI 2 8RR (classifier), BI%GE,
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IR

#LTWD, BEOEAWRERERIIEZHET 2L THD (FFU 1996: 11), FFH]
(1996) 1 ZE#HE % [FECT/R\WEME (IR E S, morphological) | . [FEHEAEME (1% E S, lexical) |,
[HIR R EREL ((BH)EE, clausal)] (203 L TW5D, [RETRWERE] OFEREIT 1 DO
(Bl 2 xing, F hu), XiE 1 DOFRER (Fl: @ ma) 6700, EEOMRITE (BEE
xing~xing. {4 ma~ma), X I3HEEEE (FF hirhi) (2725 &), ZD7=, [FET/RVER]
(EFEEE LCORERBETHD (T 1996: 10), [FEEEE] OfELIT 1 S>OE (Bl XK
jia 1%, B4 tonghong [E -7 ), Xid 1 >04) (Fl: —Hyikdu [—H] ) 225720,
BEHEOMBITFEL SV EB XD (Bl HK jiavia [T &, §XTOFE), @HABA
tonghong~tonghong [(1i:eH T) HoaR7e ), —H—Hyikou~yikou [—H3D] ) EWnH,
DT, [FEEAVEMBE] 1TVRERY - HEERIIMEE 2 i 2 2 (FFH 1996: 10), THIFIRER
Bl) OFEHEILEE - A - HIOWTIN SR> TH B, EEORRITA, fHi, FIZL0TF X
FLAYUZET L2 ELHDE LTS, 20D, THIKEEREDL ITHEDN - BHEN
Thd (FFH1996: 10), THIKERT] OREIL, BEFOPFICR—RAZHATHZ LT
DML TWD,

F 10 EEOE CRIEER 1982: 26-28 « ZEFH] 1996: 10 % HLIZEH1ERK)
FH Gk il B

e

4 p B HHiOEME PERE XIng~xing

S
Emb
b
-~
ay

M ge~ge T 1T EO, T, KE
KRB xioxi~xitxi [ ULIREET 5 )
FETC/RWVEM | IR xing~xing, “FF hu~ha, G4 ma~ma

26-28) SEDEME

W XK jia~jia, WL A2 tonghdong~tonghong, — N o
A S srone FUHER - HERERY
(1996: H—H y1 kdu~y1 kou
10) T FERE (, ) M zOuwa~zouwa HLREHY -
Fla e
HREITHNTND | B AR

2. FEEUEERBRICET HETHE

HIEFEF T, BEICET 2N KEREICHFAEL TV D, L, ARTRY B %538
BIEARIUCE K L TWDIIEIE, EZEORMZRY TlE, BER (2013) LrRS9 672
VW, KETIE, BER (2013) 28 L7 T, ZORBEAICONTIERNS,

2.1. #HE¥ (2013)

MR (2013) 1%, Afe 12 HiTE L OTEHEOSEOT O THiERBL O—FEIZ>
WTCHIR LTS, ZOFORIUTIET AFEIZEN, FEE 0 H 2EEZ B KT DIZEK
BINSAHTINZ 72 DTHD VD, BER (2013: 27-30) IZZOFRREZ4FEH (7 L—2A
A Fges)) TahfeAd (AR TRERsAl (BRepa)) FEEREAY GEER)) ) 1oL, Z o
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B ERHC 51 5 R BRI U

O [FEEI | IIAFEO MR ERIUGEE T D, LR T, 20 IEEEE] OfnzE Lo d,
B (2013:29) 12X D & 1 DOFEEZ W D0O/NS 725HEIZ 31T TR RS PRI, Z
NOEO/NESRFEEZBERE L CRATLZENTE, BRIZ INIZHOWTE IR, NiE,
N IZOWTEZRIEL, Nolde) THD, b DO/NSREE-EIT R 5 TRl —ORE 7234
WZOWTHRT 26D THD E VD, BIEOHEAITIL [FH) 82 2 en%<, HHo2eT
O [FH) FEZFICRST 4 TR D, XHTT 4 TREDNDEL LNITHIZ BTV
HEMRNTWD, 7220, DASRFEEEITDRE S 2 DL RTER L THELT 5 (mE%
2013:30), —MRKHNTIZR AT 4 77 TRHl) ZFE5 23, WA DT ¢ 772 TRl 238l 5
TERBDLEFRLTWD, ERROFBENZ L TWDEISCIE (1) Th D,

1 & ORI O® OWE W B —H A W 2I¥EI Kk HL

wo faxian wo xianzai de yunqi yizhi bu hio xuéxi~xuéxi méi yong,

Isc &f+< 1s6 & o #E  Fol Nec BV f5ETS 0 v A
MEMA w®H D & e W, EZEERE A
péngydu~péngyou méiyou jige shi zhénxin de aiging~aiqing bu
LUN 2 WSO ThDH HL o D Eif NEG
E ArarE ES rA, o L W

zhidao shénmeshihou hui fashéng, woO nanguo a!

YRVt = ThAHH EZDH 1sG LV MoD

(RO bR N Z LR DNz, IR BRI L, AT - THEBII M
BoTINDARDIRNL, BRVOHNDL NS HRY, LWV
(£ 2013: 30)

FEEEREMEOME IIZHEN TIZRNWE LTS, LFOf) (la) & STERMIZITIELWE W I,

(la) WAMBINAERNE I — B, %98, WRBAE A REOH), B ARITEH 4 B
R, PR !
(M EF 2013: 30)

2.2. #E¥ (2013) DOfERES
MEFE (2013) IZIXFRRO L S AN H DL EEZZ HILD,

O #EFK (2013) 1F, FEERMEEERE A A 2 LT D TRV, BISEERD72< (7
0. FOEDFFIZOWTOFEIRN R G 7= 5720, BUT W 3 +453 TRWATREMED B 5,

@ #EFE (2013: 29) 1X. 1 DOFEEZE N ODO/NSIRFHREIZ/T TR RBEIC, 2 b
DO/NSRFEEEEHE L CTRETED EIBRTOWDED (FRIZEFICL D), EHEMNMT-T-
PETIL, DNSRFEENZOEFEED . bz ML) OFPNEET 26 H8l5 T
77

@ MEHE (2013:30) 1L, NI 72EEEITD e &b 2 DB RFERE L CHEBLT 5 LR T

171



IR

%o L2L, ZHHO/NSREEEITETEE L RITUIRLR0DNENE VD FITDO0
TIEHEL LTV, EFOREOFRNG, HfE L CHERT /N S Ri5EN 2 THEE
H LTS EITRBEZ2WZ ERghoT,
@ MEFE (2013:30) 1%, [FHl IR ST 4 TR T 4 7O EL LRI Z BN TV D
LIRRTND, LovL, EHEORETIE, 0 TRVAMILEIZE TE T,
PLEZHE 2 T, GEEMNEERBLO R & ERAEREBIC OV TE, S OITHFET R & KR
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THIF I EAERROBIO LS 72 B—T U MCXDHEY A — s ThHho72720OTH
b FDOENILFIT /> TR, BEFERELAFEONT O NETH -T2,
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A

(2) #Emploi:Directeur/trice des études #Education #Montréal
#H EREEOE I #2505 #€ M) A—
(20204 H 6 H)

L7273 >, directeur-rice & conseiller-ére M A — NEOMEHIANX, BHFEDT H 7 hDY
A= MUELAINTWDL ), BEMENWESDOI D %2570,

FWNT, HEIEOS M LEZIEH SN DRSO LK 4 1ITRT, 22 Tl 2015 4
(2 TEEATA R 235EAT S5 LRI 2014 4 & IR 2020 L0 5 2 DDOEITEH L,
TORREFE DT,

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%  90%  100%

salarié-e '14 1 3

salarié-e '20 % 15

élu-e '14
élu-e '20

militant-e '14
militant-e '20

travailleur-euse '14
travailleur-euse 20

directeur-rice '14 16 333 s oy )
directeur-rice 20 14 64 I )
conseiller-ére '14 =15 204 s v
conseiller-ere 20 =8 112 BE

NATY Ehva REVFR BIHSE 2 RXTvia OFOM
X 4: HEFEOSHbEXIFEH SN D502
BB CIEID vy anFHmHR M bEEI DR S THL I ENDbND, LirL, Z0OEEX

2020 AE T L, (b0 ICE ) A ReF A 7 aOEENEML TWb, 7272 L. Bk
720, BEWA — 2L G070, T—X OMEEMIIE 2 8ICEE I NV,

3.2.3. HEHDANLEZICHTHAERREDET LD

323 HiClE, HEROSOLEZICETIFHEEROE L OEITH, S -72 6 DD
DInbEIDODEEILE GV A — MO, K5Somh Th o,
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7T AGEORREEE (L écriture inclusive) (ZDOWT— (b EX | (ZHFH L T—

—&—salarié-e-s ——¢|u-e-s militant-e-s
travailleur-euse-s directeur-rice-s conseiller-ére-s
350
300
250
200 ¢
150 r
100 ‘/A(/I—J’AC://
50 ) ~
0 L | o e —— T

2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

X 5: HEEONEEEEETY A — NMIOZEAL

5 23R T K 91T, salarié-e-s, élu-e-s, militant-e-s & V9 -e-s iBE THKDODLIOMNHEZ D
HBBDLE L TEN I L3O D, 2015 FLES 7 7DHEE bRITHR->TEBY, ZI»
bbb [EETA R R [AEFE~=a2T7 V] OZET, o bEFEZOMEANPEMLIZZ &
DMEI R Do

JCXHZ, directeur-rice-s & conseiller-ére-s (L HBIELA 0 tEDEMRDH 2L, 2020 FFTHF I
T2t afETh otz Zhud, TR < TR &0 RO, Bhati
BoRINDIED G, BHIFIZR D ZEDIZHINZ 0N HLTHD LD,

FNWT HEIEO P bEZIMEHEINLFLFOZENZH 6 IZF &5, 7272 L, directeur-
rice-s & conseiller-ére-s (B D 72N T2 OEFME LT,

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%  90%  100%

salarié-e-s '14 14 4
salarié-e-s '20 41 38

élu-e-s '14 40

élu-e-s '20 29 66

militant-e-s '14
militant-e-s '20

travailleur-euse-s '14 1§
travailleur-euse-s 20

INA T v SEUVAR BFAU0 2AT vl D

6: BRI DO hHLEZ I Sh DD
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A

BHEETIE. ATy ahb 4 R 7 a~ofifie 500, HEE X
D LEREICBIE SN, AT EOBVEDLY & [EEVA N [AfFEEE~=2T7 /1]
EOBEIZOWTIE, 321 HiThiEMmM LN, K6 DERITFNEZ I LICENMITTWD,

4. FLHESHDRE

ARTHE, AEEEO YL, RO bESOMMAERICER L THELTTo 72,

ZORER, b EEOMANAMICEET ST 2017 FFLIE . Twitter (23515 2 FAFIEKL
IR L TWD Z ERHLMNI -T2, ZOZ END, BHELONDBEX L, UEICE
D BN BT DR TEE LT, —EOXFEE TV N5,

E B2, o bEE O AR OEEIE R HFE S OZMITIE, B [EET 1 R
R [afEFE~v=27 V] ORENRD b,

SHOBEE LT, a— 1 AREICE EE LT, 7T v RAEREEEE~DOT 7 — Ml
R EBITONHERETHA S, SEIOFEIL, Twitter &9 RS- BEIRD | RS 7- 4
MINICB T 2HBIORIZE EE-STED, 77 AIBITH N bLEZDOEHFEEL IEMH
WKL TV D LIS WD, EN DVOEDO AR HLEESEZBIZLEZERHD | E
BRI LT DD, 2L THnbEZOMEBIZOW TR e EE2litEd 2 2
LT, O LEZOHEOHEAEEEZFI LI TEHOTIERNEAS DD,

BT, 2021 12 HIZ7 7 AT, il M) THelle Mg THARW, FHrLWHNZO
RAF el R ENRFRHEEOT U T4 MRS ND EWVWI =2 —ZARboTe, ZD XD
2, BREFETS b E SO RPICH D, 5% b, HENO RV ~OEY #ANE
FEICED R B EFEZ D500, BIEREEGRL T LERH D,

SE X
Haddad, Raphaél (2016) (dir.) Manuel d écriture inclusive. Paris: Mots-Clés.
HCE (2016) Pour une communication publique sans stéréotype de sexe: Guide pratique. 2e édition.
Paris: La Documentation frangaise.
SEAERE (2021) TLécriture inclusive Fiaf] HART 7V RAGET T VAR REREY —T
v 72021 £ 5 23 .

B JYA k

Bordenet, Camille. (2021 4% 7 A 10 H) Egalité femmes-hommes : I’écriture dite « inclusive », sujet
qui  divise.  https://www.lemonde.fr/societe/article/2017/10/07/egalite-femmes-hommes-I1-
ecriture-dite-inclusive-un-sujet-qui-divise_5197770 3224.html (2022 /-1 A 13 H7 7 & X).

FEEH
Twitter https: //twitter.com/ (2022 /-1 A 13 H7 7 & X).
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

By EE L v XY ZEO BB O % B
— AV EYNL L R EICER L T—

7AAXTY  HFUF
(%? AR HAERREZ)

¥—U—N: ZOUEE, UAXIEE, YAl NS, R, #iBhEE

1. [FL®IC

ARTIX, EEONGETHL X V7R (FIRKGERMTEA 7 L 58) ~A Ty RS04
Bi@hGRl O EREE . U AT EE (F 2V 7 G AR BRI OEEX U7 (VXA
ZUHFEOEZERE) EOMBEZBELTHLMITHZE2BENET D,

7 ARy GFEIEWE L VI FEOMBIBEENIZ OWTOMRITH D DD, XV U5EF~A D
¥ RE S ORBhENEICAH L L7oBFgEid, EF B RZRY B4 750, AT, v AR
EOMBEF A O LB EEZENF DV EY A L RS LIERES DB L, FD
DEBEL | K SBORFERGE OWMIIO b & THRE LTz, HEOREE, MiBhEhs o RRE X
BEREL DRI b X VBT REEDFBE NI ERbhole, ZTOZ END,
T AR FEOREE LY RELSZITTCWDHX U IEEY~ VT RS THBIEFEN LY X
{fEbhdEEx5,

B KRR T B X 27 5T Windfuhrand Perry (2009) & F 7 2 SUFHR G 2 7 AR
FEITIEEEA AW TR T 5, FRICHI D O2WRY | R0, e R WFE - BISCEFI3ES
XD ThD,

2. ERMH

HHBhENFAZ DU T Anderson (2006: 4-5) (XKD X H TR T D, ABhEhE & idbal b
b BOERANCATE L, & ORESUERNREEZ K72 L TV D b D& 18T, MBhEEIEEIX
FERINNE &N 2 5 REREN (lexical verb) &, SUEMID D WITHEREZ2NAE % D 1%
Eﬁm#&ﬁ%@%#%%&énéo:m&ﬁ%’ A CoOMBEFEOERE [ E8h5
(U AR FETIXRIBGEIE, ¥ 7 55 ClEmail) (IShi | AROFERIEWRAAEL L, 3
IERISRE A BN 285 &5, uT B Y FEE T AR GEOHBIEE OB %R, (2)
1T, (1) ZEENT AXYFECRLIEZ LD TH B2, FISCHORFITMhER %2 &7,

23U E 7 AR GE

(1) O xandida  firistod. 2 U kul-ib yubor-di-@.
3sG laugh.GER sent.3sG 3sG laugh-cvB send-PAST-3SG
‘S/he burst into laugh.” (Ido 2005: 71) ‘S/he burst into laugh.’

Ly RANF AL HRES A v BN TSNS & OV EOLERTH 5,
PEHI IV IFEY NI REFEUARIFEONRAL Y HALTHY, WENEGEHHT 5,
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ZHHOHITIE, WP OMBIENE b AR OFEENERIT (%5 THHR, WFhbA
KOFEEREWRAAEAL L, 28K, THIET, BE2RRS TEIENTTHL 5] (Bodrogligeti
2003:726) &\ 9 SLEMZREEREZ BN L TV B,

3. FITHAR
3.1. EFEMIICEAT HEITHRE

SIS BT 5 ST Td D Masica (1976: 141-158) (3. AHE TH 5 BB FRSE %
AR A EhE (Explicator compound verb) & LTV %, Masica (1976:154) %, > KZ A
AU LT E 2 oI 7 o7 B LT U7 E L, A RE A T OB
BEEFFPERILC LI, VARTEE, FAXRFE XU VETIR, EEEOBRR 72575
TEAZ A BB 25t < W& B D &V 9, Masica (1976: 155) (Z kL, A > R A 7D Mk
R BIEPT AL, VARV EEL XD VEICA LD,

3.2, DARYEOHBNBEIGICET 5 %EITHR

T AR FEOSWIHETH D Bodrogligeti (2003: 723) 1%, v AR FEOHiBhENE A [Flib
Al | (descriptive verbs) & LT\ 2%, Gl @hEl L afiBIAY 22 B 6E & Fr o B EEh Gl 2 F5
(Bodrogligeti 2003: 723), Z L5 1%, EFEEAD -al-y & L < 1T -()b THK D 2 BIEEIAC K .
L— R, TAX7 , HW, BEOEWZILET 5, Bodrogligeti (2003: 723) 12Xk 5 & fi
BhEhA D 5 14 f851% ()b FIBIEICHERE L. 3 2IF -al-y RIBIEICHFE L. 521 ()b &
-al-y OWIFIZHEHET D,

YT EETENPNT T AT FEOSZRIVETH S Kononov (1960: 264-268) 1%,
Bodrogligeti (2003) 23231 T\ 2% 22 HOMBIEBFH OS> B, 3 22X IF TEB LT,
Bodrogligeti (2003) 7% -(i)b & -al-y DOl FICEFET 5 & LT 5 SOHBEEIDO > 5, 1
D% ()b DIMIIERHET D ETHL TV D,

3.3. AT UEOMHBNEFICET HETHER

&V FED TS O HISE T & 5 Rastorgueva (1964: 105) (2 X 5 &, AiBhEhER o 3= 224
HIIE, 7 ARF A DX V7 FERME # O F A2 o OALE & hRE O TH Y L M
HHFSIIFEL VD, b LUIHEF IR TH 5,

XU EOSIIIETH S Ido (2005: 70) 1X, ¥ V7 REICIT 12 22 5% < OffibhEhE
DHEIET B0, ZNODOIEMREIIAATH S LR XTND, ZORMEEMEL, ¥ V755

S HHBhENE S B O B HIRA e HRE A 2 3 5 SUEBRR A F5 T (Masica 1976: 143),

4 BB -a/-y 1L, FEEMEDNITON TV DRHTILEE (base word) 12X » TR INAEMENER L TWDH I &
Z#$ (Bodrogligeti 2003: 591), RIBNE] -()b 1%, HAIENEOET LIZEMA R HOT, & L FEMERIC
T LI2RER, E7TADE T ORREA IR AT 2 (Bodrogligeti 2003: 580), FEIEhF -al-y & -
(Db ODEEWTH 2D -may ITEBF TR SN DENENIT O DR E 72 TR IZEMER 20 2 & 2R
(Bodrogligeti 2003: 596), Soper (1987: 285) (2 LAUE, # P 7FEOGFRIIY AT FED -al-y & ()b TH
DDEIEFAFR O G & xtind 5 &0 9,

5 Bodrogligeti (2003: 723) 1% -()b IZ#%#9 % b DI 12 EORBIEGF 22T 5 LR~ TWBH 8, FEEIT 14
EHORBENFIAZT LT\ 5,
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H V7R LT AR FEOMBE ORI —2 VY~ L R EICER L T—

U ARG GEIF 2V EEEOHERIC I VAT, MR, BB (VAR FEOREN KX
W) AL T SIS Rbnd L), 2B DS, FEERE (non-standard) & S
DT ENBNTD | FERES U U FEOMBIENE O IEME R BUTD N B0 LR TN D, fiBhE)
FIDBEREIC DWW TR, THERIICT AT " 2RTH, b—Fa2RTZLbdD) LT
Do

— ). FariEiEEA T UEREORERDOERIZOWTOWIFETH 5 Soper (1987: 302)
X, U AR GEOMBIEN 27 f & Z OXIGT 5 ¥ UV GERE T TV 5,

3.4 EITHREDE LD EMER

U ARG FEOHBEE L L CHRbN D EEILEITIIRIC L > TR D, TORKE LT
(F. AR (2021:123) A3 TEBRIZOWTOHIWHIZITEE L Wikindd 5, [SCEMZR] HEREIZ 72
STWVDENED, [REREEW] B EORERFEINTND LWV D0, 72 EOREIC O
TIEBBNR W 2 S5 2572 2o T AEFTOH 5] £ LTWD X 212, filh#EE o
HRIZOWTOHEREE L < | ZNEIOHEEDEBERHBEZ LTV DAL S 5
ZEBRFTFLEND, DD, AT Z b & ICHHAR S & T 2 8hE 2 R B L EERN
b5,

X2 EEOMBIENGA ORI b AT Z L IC R > TBY . ZOIEMZRE L ENTIX
VN, Soper (1987) 1%, & ¥ 7 EEOHHBIENE 2 XTI D 7 AT RO MBhEE & T T T
DA, ZET TV LEE N R - TV D, MiBEEIT Y 27 B0 FIE Abh
% & 1do (2005) <° Rastorgueva (1964) 72 K3k ~TWH 725, Y~ o R EITRE L725E
ITHFRITEE DT R0 247 5720, 1do (2007) 1%, B~ vl v REE OO S T,
FULKAE G EITBT 27T HEER->TVDHR, TF A FOKRT, MBhEEICET 55
U AN

4. REHE
AREITIL, ARG LT DHBENE & | FEFIEZONTERD, VAR FEICET 5%
{THF%E 2 > (Bodrogligeti 2003, Kononov 1960) & 7 ARGk L # 2 7 iBEORRIFE TH 5
Soper (1987) OWF L E BZEITF TS 19 [HOMBhEN] (R 1) ZERG LT 5,
AFETIE, £ LIZBT 7 mliBhBF 2 12, D2 >OFIE (D, @) THRELXTTS (2
72 L% 5 X 912, yozmoq ‘to miss” TR FIE@ TR L72),
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# 1 ARG O T AT FEO B EhE
EE nn%%.‘ﬁ"% EE| %ﬁ%ﬁ%
1. bormog®  ‘to go’ 11. o‘tmoq ‘to pass through’
2. bo‘lmog ‘to be, become’ 12. o‘tirmog ‘to sit’
3. kelmog ‘to come’ 13. bilmog ‘to know’
4. ketmoq ‘to leave, go away’ 14.  boshlamoq ‘to begin’
5. ko‘rmog ‘to see’ 15. yozmoqg ‘to miss, make an error’
6. tashlamoq @ ‘to throw down, drop’ 16. bermoq ‘to give’
7. turmoq ‘to stand’ 17. olmoq ‘to take’
8. | chigmoq ‘to go/come out leave’ 18.  qolmoqg ‘to stay behind, remain’
9. yubormog ‘to send’ 19. qgo‘ymoq ‘to put, place’
10. yurmoq ‘to walk’

(Bodrogligeti 2003, Kononov 1960, Soper 1987 % %, & ([Z4&1ERK)

4.1. REFIED

FHEFIEOTITEa—"2E2HANWD, T3 —"RITAXRIFEOR—=Z AT A
> 33—/ A Ofzbek tilining ta’limiy korpusi (7 A7 GEHH 2 — XA, LUK OTTK) ThH 5,

OTTK [TMFEEAH D Z 772 L a— R A Th %, WEkLTWDH 7T X A ME, ETHRE,
. AT 47 VY =R BFEHTATHIRE T, ZORNFUTAATH 5, OTTK L, KD
A7 =< FHETHOD Al 23 2 72013 2, A, BEREIC “mIBE
BelhE + @hEEEEE (B ib tur, a ber)” AJ) L, FREEAE S0 O BB Z & 1o — X > B CHh
9%, ABIOBERLET RLLT S 2B L. EEZRFELTHL LW LIZbD LT 5,
OTTK 70 b3, RS & L7 18 (OB B & & A 72 22 fHOBISC 2RI Lz, 4 SO
Bh#hEA (bermoq ‘to give’, olmoq ‘to take’, qolmoq ‘to remain’, qo‘ymoq ‘to put’) (Zi%, -(i)b £7=
(X -al-y ORIEBGFANFATT D720, ZnbORIE 2 >Foffi Lz,

4.2. REFIEQ

WHEFIEOTIEA 7+ —~ > MlEZITO, A v 74—~ M&IR, # V7@~
T v R EHRREGE SRS ¥ 7 B RRERE O II0H L1479,

£ AEFIEOTHM L7c” AT EEOMBIEG 2 &5 A IH x| EENZ D V55~
N RS LIRS OGRS, b, RUEX UV FRICE L CITEE DR LIl 30 &
~ NIy RENLRFO X 27 EBHREICIRHIL TW 22 Wi, WTHICERTES, Jtov X
A7 FEFISCE xS S DT, MBhEN A W CERT, 7 AR SEORBhENGI O X ¥ 7 FE
I% Soper (1987) (ZJSW\WTW5b, 7272 L, Soper (1987) iZbH D Lo, 7 AXRTFED
yozmoq’ ‘to miss, make an error’ (IXfIT D ¥ ¥ FEOHBIENGANGFIE LW 2 ORIV 5,

b -moq ITENFIDFERIA IS, TREF] %Z1ED (Johanson 1998: 364),

7 yozmoq X 5EATHFSE (Bodrogligeti 2003, Kononov 1960) TIXnHEX INTWAHN, I—/SATHREL
ToRER, BIEG & DR TEINDLBIN S o Tclzd, SUAMEBREATND EE X BLD, (B : Bolauning
go‘lidan tush-ib ket-a-yoz-di-O [fall-CVB leave-CVB-miss-PAST-3SG] ‘The child almost fell from her/his hands.”)
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WIZ, A T+ —~< 0 MIE TV IEEORIEIR L, [HFEAHRE] . HDEFERH D) |
(BB OWTINNZEIRLTEDL ), FVITFEY~A DY REFIE, VAR Z
OV Ty RMNZEET D5 ADOA > 74—~ b (1969 FAEFN BN, 1971 F4FhN
Mk, 1992 A F iAok, 1995 4R F Aotk 2002 AEAE B M) I Google 7 o+ — A% H
WTHAEZIToT2, BRBA V74—~ MIWVWTN O VAR EL B VT EEET 255
EETH D, EHEL DU BORMEIL, XX AZ LD Ry vy Ny ORERE S 2 7 5E5REEE
FEE 5N (1985 FFAEFENBME, 1988 AFAEF B ME, 1988 fFAEFE U HME, 1991 FFAEE B
PE, 1992 A F L FHME) (2, FIT< Google 7 A+ — &2 HWTHHEEIT 72,

5. RERRLERE

AHEITIE, HEMREZRL, Thab LIZBEREITI,

EY RARRE D LI, TN OMBBIE OB Z RBIb Lz, 1 ANHTh DRk
(T, BRI 2 AL EEA DD 1A, RRAAORE LT, A7+ —~ 2 MEIS ATHOD
72, BRIEEIIRKRTL0 8D, RPD [] NOFSITREFLOFE 4. KFILR
BT L0 %, STIXF Y VY~ RES %, LTITEES O U552 R~T,

K20 H V7RI DA B O BT R

ST LT ST LT ST LT
[1] 10 5 [9] 10 7 [17] 9 6
[2] 10 10 [10] 10 3 [18] 10 10
[3] 7 5 [11] 10 9 [19] 9 7
[4] 9 5 [12] 10 4 [20] 10 5
[5] 10 7 [13] 10 4 [21] 10 7
[6] 9 3 [14] 7 7 [22] 10 4
[7] 6 4 [15] 10 2
8] 10 6 [16] 6 1 AFF 202 121

#2 Mo, BRNICE P IR~V REEICET 5880 (5§ 202 5, ) 9.2/10)
DI, FHES T UFEO R (BFF 121 5, P 55/10) KD EWZ LD, Ko T
2 YFEYIVH Y RES O MR, FEMEH 27 GEICHAT, BB RS O RRE N Em &
EAD, THE, ZVIFEY~NA Y RTEDH VRS D7 FRIZHA~T, KU AT EE
DRELR ZIT TVDHLDIELEEZLND, ZORRIE, #BEEINZ 27 FE0IHmD T
SICE < A5 &9 1do (2005: 70) <° Rastorgueva (1964: 105) 72 & DIATHFZEDREIR % |
P RESICELTERMICEMTLI LD E VR D, LLF, FRIER T &6 ([15.
16], [2, 18]) (2 2WTIEBIIC %% 5,

FPT, HAVIETAD L RS LIERE S U U ETRICEN A B [15, 16] (120
TikR5, UAXZEET -aly & -()b O FITHKE L 5 5 Bh#EIEIZ bermoq ‘to give” 73
& %, bermoq 1% -(i)b It HERIL TEMED Mo A7 1217415 | (Bodrogligeti 2003:
736) T & &FL [15]. -al-y (kT DBRE. TEMERRE S LT3N TRSITITDILS
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(Bodrogligeti 2003: 736) = & & #4 [16], [15] OEREIL, X PV BV~ B RSN
10/10, #EHEHX 2V GEM 2/10 Tho7= DIzt L, [16] OFFREX, ¥ V7B~ K
SN 6/10, FEHEX DU FEN U0 Tholz, ZOREERNDL, 7 AT FEOMIBLIENE] bermoq ‘to
give’ ICXIGET HRIUL, ¥ V7BV~ REETIE, [BERMLOANDT=DIZiThh
51 EWHELR (7 ARIFETIE -()bbermoq 23%) TIXMEHASND R, TEMENTE S
WTFRLTRHESIATOND ) W) EKR (7 AT FETIL -a/-ybermog 735K ¥) TIiEHEY
ERHENZ2NWZ ENDhoTz, ZOBARELTIE, VARZGELEARY X U7 ETIIM
BYBGIC AT T2 N LEE CH D 2L L, BEHEONAEICLD &, VARIFETIT -
()b bermog DN LK HWWHLND Z ERFETF BN, —FH, BEX U IVETIX, WTho
BRTHOORBRREILLE SNTWD Z En kol

[15]

UzZ Bu til-da yoz-ib o‘qi-b ber-ish  mumkin.
this language-LoC write-CvB read-CvB give-VN  possible

ST In  zuvon-a navest-a xond-a  dod-an  mumkin.
this language-ACC wrote-GER read-GER gave-INF  possible

LT ’In  zabon-ro navist-a xond-a  dod-an  mumkKin ast.

this language-ACC wrote-GER read-GER gave-INF  possiblebe.3sG

‘This language can be written and read (for someone else).’

[16]
UZ Mirzo duo-iy salom-lar  yoz-ish  bilan kun o‘tkaz-a ber-di-@.
Mirzo prayer-ADJLZ greeting-PL write-vN with day spend-CvB give-PAST-3SG
ST Mirzo raz-a duo navest-an kati guzarond-a dod.
Mirzo day-Acc prayer wrote-INF with spent-GER gave.3sG
LT Mirzo az pusti duovu salom navist-an  raz-ro guzarond-a dod.
Mirzo with prayer greeting wrote-INF day-ACC spent-GER  gave.3SG
‘Mirzo quietly spent his days by writing religious greetings.’

W, AP IR~V RS LB CI7EOWTR THORBIEDOE N -T2 [2,18]
ICONWTEET S, [2,18] 1E, ¥ V7Y~ by RS EMES U/ EONPRTHE
PEIL 10110 ThH o T2,

[2]
UZ Yo‘q, birinchi o‘qgituvchi-ni unut-ib bo‘l-ma-y-di.
no first teacher-acc  forget-cvB be-NEG-PRES-3
ST Ne, muallim-i avvalin-a ayodburord-a na-mu-Sud.
no teacher-1z first-acc forgot-GER NEG-IMPF-be.3sG
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LT Ne, muallim-i avvalin-ro faromus kard-a na-me-$av-ad.
no teacher-iz first-acc  forget did-GER  NEG-IMPF-be-3sG
‘No, first teacher cannot be forgotten (at all).’

[18]

UZ Rim  shahr-i bun-ga  misol bo‘l-a ol-a-di.
Rome city-P0sS.3 this-DAT example be-cvb take-PRES-3

ST Sahr-i Rim in-ba misol Sud-a me-ton-ad.
city-1z Rome this-DAT example was-GER IMPF-can-3sG

LT Sahr-i Rum ba in  misol  3ud-a me-tavon-ad.
city-lz Rome DAT this example was-GER IMPF-can-3SG

‘The city of Rome can be an example of this.’

A7 FED -(i)b bo'lmog 1% [EI{EA5ER L7-] (Bodrogligeti 2003: 730) = & &% L |
AR FED -al-y olmoq 1% [FEE OEEL FFE R (carry out) TE H/TE 7R\
(Bodrogligeti 2003: 736) — & # &K T, U AT GED -(i)bbo‘lmoq |% % ¥ 7 5 T4y +Sudan
T, UAXRZFED -al-y olmoq (X% ¥ 7 55T 4rail +{LT: tavonistan, ST: tonistan} T S 41,
COMRRIZZ VIR AN RS LS DV FREOW T TRRBENE NI L5
-7z, 728, Windfuhrand Perry (2009: 492) (2 XAuiX, [HEA 3 tavonistan (XL 7 5
\CHIFEET 58 TH S (5 mi-tavan raft [IMPF-can went.3sG] [1T7< Z &N TE 5] ),

6. fEimE SERDREE

EREIHBIEN G ORGRIEIL, ¥ V7BV~ v RES O DNERES 7 5EX D @y,
Bz, ROVEMEOKSE - #1722/~ 9 5 gastan ‘to move’. °0 & D W\ E RS 2 BB &
dodan ‘to give’ DFFAFEICKERENROND, ZiUL, # V7Y~V RFEDHN
EHELR D U FRITHART, KO UARTEORELRIZIT TNWHEDIELEEZEZbBNLD, 1E
el ¥ GECHPAREN @B EN X, "TRE A K 9 #iBhEIF tavonistan ‘can’ & Sudan ‘to
be’ TH 5,

0 AR FEOABIENG bermoq ‘to give’ IZXIG T A ERBUL, ¥V VREY~ AN RGFET
X, TEMERMLO AD =D Thbid ) L) B (7 A7 EETIE -(i)b bermog b@'%?”)
T I, TEERTE SN TFHOTEIGIITOND ) E VI BER (VAT GE
I% -al-ybermoq 28 7) TIEHEVEHI NV, ZHUE, VAXRIZERERRY VU ER
TIIMBEENIC AT T 203N LHEECTHL L L, EHONAICL DL, UARTGE

Tl -(i)p bermoq DAL HWHLD Z EnZET B b,

AKFaTIE, V7~ FHEICEALT, HBEE g O 73E L0 b v A
JEEDFBEPRENIEDOHETELAEDLI D] &9 BATHHREDOFREIR & & BRI AT T
HZEMNTET, UL, AEICIIWS O ORISR H D, ERBESE LT, FlsTic
Ko THIBEEROBN DAEN R > THD CCRBFEO S Db HIT, £ 9 TRVHD
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https://ja.wikipedia.org/wiki/%C4%80

TrA AU HUF

HD) T2, TNNERBEIEBEEZ COWDAREELH D Z &0, EHEX D IFEA V7 &
—< > FOEREHERORY NEETE P -T- 2 ERET B D, 4%, MIhBEE o8
NHNBEBEZHZTIZ0, AT+ —< 2 FOFREMFIDORY 272 Lz L, LV IERMER
MEZITO Z 2 HELTZW,

58
3:3 AR/ Acc: %5/ ADILzZ: TEZ5F b/ cvB: EIENGA/ DAT: 545/ GER : EIFRI 35l IMPF: K58
TIINFE RE=ANzZ: A P—7 =/ Loc: AU/ NEG: 5 7El PAST: 1875/ PL: #54/ PRES: BifE/sG: HL
e/ vN: B4

ZE XM

Anderson, Gregory D. S. (2006) Auxiliary Verb Constructions. New York: Oxford University Press. /
Bodrogligeti, Andras J. E. (2003) An academic grammar of Modern Literary Uzbek. Minchen:
Lincom Europa. / 1do, S. (2005) Tajik. Languages of the World. Materials 442. Munchen: Lincom
Europa. / Ido, S. (2007) Bukharan Tajik. Languages of the World / Text Collections 26. Miinchen:
Lincom Europa. / Johanson, L. (2002) Structural factors in Turkic language contacts. London: Curzon.
[ JEEMHRER (2021) [7 V2 A BRISEEICRT D THiBhENE | ORIz >\ [ E5E
72J 11:123-152./ Kononov, Andrej N. (1960) Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo
jazyka. Moskva, Leningrad: Izdatel’stvo akademii nauk. / Masica, C. P. (1976) Defining a linguistic
area: South Asia. Chicago: University of Chicago Press. / Rastorgueva, V. S. (1964) Opit
Sravnitel’'nogo izucheniya tadjikskix govorov. Moskva: Nauka. / Soper, J. D. (1987) Loan syntax in
Turkic and Iranian: The verb systems of Tajik, Uzbek and Qashgay. Michigan: University Microfilms
International. Dissertation. / Windfuhr, G. and J. R. Perry (2009) Persian and Tajik. In G. Windfuhr
(eds.) The Iranian Languages. 416-544. London and New York: Routledge.

DT JHA K
O‘zbek tilining ta’limiy korpusi. (http://uzschoolcorpara.uz/) [2021 /£ 12 A 2 H7 7 & A].
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1845 (2022)

£
Rl

BE HOUERE R R SRE iR

A 50 T G & BRI S OO S A A

TVJa2a—TJ— xTv

(GREULSE A 2 U 7R RS

F—U—F: BARGE, A2 U7 fa/hEE, A, REE

1. [ZL®HIC

A&V TERICIIAFOFERICHOSF/NER S D, BAGEIC OO L) Il 2 517
FTEnbnTWD M2 b5, B M (FF) (1996:638) Ik D & FE/NGE L1346 - TBA
il - BRI AT C, 2N DFEO STHYOHE - EEVWNR I /hENWT &, %
BT DIREFED Z L Th D, H/NEHIAGERMHIE T, BD L IO, BEOBE S,
FNELE OWNTRRE MR 72 EOEENEBE LTHWHAERZ W EWS  ARETIX, H
KFED T2 Z4E/NGEE LTI X, A2 U TEEOR/INEEZ XL, FEUR - fERZ BT
HZEERAMET D, B, FRIWT D ORWRY FISCE S, 7 a X, AAGER, KEE L
EHIZLDLOTH D,

2. FITHR
2.1. Jurafsky (1996)

Jurafsky (1996 : 533-572) 12X % &, $E/INEF (diminutives) &1E, 1ZEA LR TOSFEICEK
WCFE L, TERERERRIZ RI2T DT, D7ed b UhEW) 2BHT 20 THL EE
FLlo, BFE, A8, BE. b LUIGEEDOFEH, Mo Z b EORERS 5,

60 DL EDOEEEEZ XIGUIR/ NI DWW T OB B O 21TV, ZOREMHEEAZXK 1 DL 9
IR LTV D, EDMFEFIL VNS W DO R/NEOEWRPIRE LI CIRET 52 L%
WAS, Jurafsky (1996) & [Ffit) 23EZZ2 LTV D LB LTS, Vo, TEGE]
(BT %, T—#0), TEfMeS, Ty Gl DRl 13 TEWGRAY) THH | DREDOE],
[~ b TG, D). MiED ). DREEEREL 13 IEEMGRI) Td D, £ LT Ik
hEW, Ttk I L CIXEWR LRI THLH 5, /NFOEKIL, £555T
HRFINZEAFIZH A ERNDImICH D ER~EIREL TN LV ),
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T a—U— =z

B LT — s i 4 (i) S
—
Fii e JINE
B
_____________________ Fft ™
= 5// v ::7\\*\\\\\\\\\*'%éﬁm
BA | gzolr | [ ) I mw || o e

1: FR/NEED B HAEE (Jurafsky 1996: 542 % FL(ZFEHVERR)!

2.2, |A (1979)

A (1979: 46) 12X D &, AROERICH DREDHERIFEOITLHZ LIZL->T, 20
LFNROBRE 522 2 L Wb 5, WMREREE M/ ERRE, EHEREA, WRERRR
D AT T HND LWV D, KR IMERFOZZT]Y 11T 5,

WA (1979:46-47) (2 X2 &, Hi/hEFETITIL, -ino (a), -ello (a), -etto (a) 321F Hiv, [/
S OEWELEZ D,

(f51) tavolo [F—7 )] — tavolino [INT—T 1]
contadina [EH#ED% ] — contadinella [HED/ME ]

M/ NERE VNS ELDOWVWEEDL L] OFEO LI ICEPERERFLEFR LI R=aT VU A%
H9-Z &340, -icino (a), -olino (a), -icello (a), -cciuolo (a), -otto (a) (L [/ < THZE S L)
D=aT VA&,

B lume ML (EH L)) — lumicino  [/NS7eR[% 5 LUWVEK]
pesce [fi] — pesciolino [ A[ZEV /N

2.3. &5 (2003)

PAF. B (2003: 107-117) #F &5, RBARE CIEA TN O i/ OW TR S 72
B, AFLSOEFOFERIZE U CIEERD Wb,

B (2003) X AAGEOR/NEE T2 2D X5 3FEBEOBERICXI L,

OFEHEFEL LTD -]

U AAGERIZPE (2004) XD B0 TH D,
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A 2V T A & HARRER R OFR/INSEO X IR IE

F 1 HEEEREE LT [

FREOFESE ISy =X S
NG (e |

EUL7/N L7 N TEh ) TRAE
piLiZERt7)] EE] haw)

(B 2003: 112 Z 3T EHER)

QR LTo -7

# 2 HRFFELTO -7

SR O @7 % E%
NN 75 N e [ A 707 TEIER
BhiE eEE ) NER)

BE - &N FELZE D)

(55 2003: 114 % JEIZEEHVER)
@BEEEREL LT [/)-)

3 HEEHFEE LT [/

A OfEH RV RAY =R S
NN L7 F ) hEw
EY), HARBIR h &
KA MU Pl )
L IRER Sy [—#B57 ]

(B2 2003: 117 % HIZEH1ER)

2.4, ZEITHRDFLH LMER

WA (1979) 1X. 4% VT 5 @Eiﬁ?’ad\ﬁ# -ino, -etto, -ello TH 5 LB~ TWN5H, £ LT,
-icino, -olino, -icello, -cciuolo, -otto & [A[E DL LV W) =a 7 U AE MR D7 DI &
NnNH5Zebdbs, ZNHORNEEOFEROEEREZHERT HILERDH D,

SEDOMIEE I INEEDO BRI EDO A VNS W) BT TV —LIRET 52 LB 200l
%L, Jurafsky (1996) I& i) NHEZEZR LTS EIEBLTWS,

B (2003) TRROHNTZAARFEDIR/NGE3 DD [ OFMEIL, Jurafsky (1996) DS
LIEBEWREED > 6 Tk hawy o T80y, TEsr). Tty VR DO )
F%%JFﬁUJT%ék%zé EMHBRD, HK%@%»#@%% il 2 fEs L, A &
U 7 REOFR/NEEICK LT Jurafsky (1996) D7 L= BEREMEICH S L T K1 H 5
EEZD,
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T a2—U— =%

3. KERE

1. XAE1

AFHAE T1E, f8/NEED T4k & OFRWEIEM LB E 2 T, 77 U AFERIEOREETH
% Saint-Exupéry (1943) Le Petit Prince A &EI L U CHBHEEIT S, 4 & U TEEKIX
Bregoli (tr.) 1/ piccolo principe (1994), HAGERIT [ROEF S E] W8 GR) (2006) Z 5,
A&V TEERCHBL L2/ NEEZ I BT, EICRIS T D BARGER, BT Y —
Jurafsky (1996) DM L7 A 7 TV — 20T 5, RIZ, HARGEMCTHELL7-1E/)
Bzt U, it 54 # U 7RER 226015, Jurafsky (1996) ORME L7I-EK AT ) —% [
WCHHET 5, FEOREE R/ NGEICBE L CIESUIRZ BB T 5720, B E & HITRERC %

WY BT 5, BAGEOR/NFICE L TIE, & (2003) 23 H AGEOR/INGE L L T2

TW6FZJLMOTﬁ§%ﬁ50

11 piccolo principe \ZBWTA Z U T EEOIE/INGEL 14 HPRDF 5 Z L A3 HKRTZ, -ino/-ina
1% 4 5, -etto/-etta 1% 9 i, -uccia/uccia I% 0 f5l], -ello/-ella (% 1 FIHEL L7z, [ROFEFSE]
DOF/NGEILIHITH D, LANICERABIZZET 5,

% 4: 1l piccolo principe \Z3(T 54 2 U TEEOF/INGE & HARGEDXIFR

HE R A 2V T RN HAGERT R Bk T Y —
5 | ramoscello INETRZE (1) E @) &L
4| cassetta KA R
3 | gallina =T FU Lk

BREED -7 316 $ZEEEED k-] 23261 ThH -7, LUFICEMf 22

x5 [BOEFSE] ITHBE L AATEOE/NGE

RETAEIE~ A AGER/NE A &V T EEXER BEWhT Y —
162 | £+ principe i
11| 7hak A pianeta N
2| grano /N

UTORTENENDOSTHEOERA T A —2251T 5,

F 6 AFELIZKIT LA 2V TiELE AARFEOR/NFOEKRLT Y —
A 2 U TERE/ANGE | NS, e o Atk B LT
H AGEFR /NG M, FhE MO

2 KFRICBWTO T~ X, BAVERAEELTWD,
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A 2V T A & HARRER R OFR/INSEO X IR IE

3.2. XfET

AMET THREMTONRENND, A% U TRERIEORLERIT /NS TéH % Collodi
(1883) Le Avventure di Pinocchio: Storia di un burattino di legno &= ® HBAFER T/ ¥4 DFE
B @I GR) (2013) Z VD, HEIETIARET LRKTSH 5,

Le Avventure di Pinocchio: Storia di un burattino di legno Cl%, fg/NaEIX 96 BIHEL L7z, %
D H L, FE/INEREE -ino/-ina 13X 80 f4i], -etto/-etta | L 8 4], & L T -uccio/-uccia 1% 4 {3, -ello/-
ella {3 4 B3I L7z,

3% 7: Le Avventure di Pinocchio: Storia di un burattino di legno O =E73f5/1NiE

A &) T EEYE/NGE H AGEX: BTl — HHEL R

burattino EVIPNIZ -t 172
vocina INE TR (18) /bR (2) NI 20
contadino =SS —&0 11

HAGERRO T8 2 AOEK] Tk, HAGEDOIE/NGE

IEFH 37 BIMEL LT, BiEEREO [+

-1 EE o T FR/NGET 5 B E%ﬁkbf@F¥Ji3ﬁ BEEAREL LT /-1 1% 11 41
bole, LNICERMFIZZET 5,
#8: [t/ *ADEMR] ITHEBL L7 BAGERE/NGE
H ARGETS /NGl A &) T EEXER BT — H L
/N sassi 212 4
AN cattivo ffE b 3
B> Z collottola oy 2

ARHEMOFER, A Z Y Tk E AARFOI/NEORHEZ LT ORDEY 3 TE I,

& 9: ARAIIC

BILAH VT

B & AR OF/NFOEK®R A 7T ) —

A Z VTR | b Pk Vo etk BEL T, B0 —E. fREE
B, BlEOE. Tl
H ASEEFE /N NS AN N N N Vo)
3.3. AFHEm

AFAE T, 2021
Bl~%5 4 [PREZFRERIE Lz, KRT~<IEIAZ VT O RAT 4 « %

WZEESNT=Ry b7 U v 7 AD KT~ “Generazione 56K” D 1
N7 ~T, f8/gED

(FTE) TREON] [RA) REOERI T TV — K&, DE0 HBUROFR/NGED
b Z e L CRAKR, MHEEIEIA Z U T7EET, HETEIATET I LRI

179,

“Generazione 56K” 2B W T, A ¥ U TiEDOYE/NGE

SEIRORIE33 7, FH2ENIX284, HI3ENL31 47, HFH4BENT29 %5
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TV a—U— T

ina |3 12 f3], -etto/-etta | % 7 3, -ello/-ella | % 2 f§il, -uccio/uccia % 0 il HEL L7, “Generazione

S5K>D HAGEFRICI T DH/NiEIT 4 Bl Ch o To, DLFICERRBIE 2T 5,

% 10: “Generazione 56K” |[ZHBL U724 % U 7 3EOFE/INGE & X7 5 H ARGES

A &V T B/ INEE H A GEx R BT Y — HYELEIEL

cuoricino N— |k RERAR L NE N 6
cassetta T—7. T4 FRE 5
bambino IRE R A At 3
ragazzino +. 7k /NI 3
carino A AL A B DI 3

HEERE (1) 233 1, %E%T¢J#1Wﬁﬁbto$ﬁﬁm@ﬁ% A4 &Y TEELA

AREEOF/NFEORMEAZ LT OFROBY T T,
% 11: “Generazione 5K” @ B AREEFHICBIT A6/
H AGEfE /NG A &V T EERER BT Y — sREA IR
A femmina it 3
B+ XERZR L + ik 1
BB paghetta S 1
RY+ pendolo By 1
F12: KHEMNCEBIT DA 2V TikE BARGBEOT/INFOEW T3 —
A XV TEER/INEE | hE W, ik Mo B LT, BE, BlEOE. B0,
ol 2R B
H AGEFS /INEE =L AN N1

3.4 AFEI ~MOHER

TREORER, A & U TiEf/INEE & BAGER/ N EO BT 2R E [A]L A Z U TREEE/S
FEDHDFFOReEA [B]. A AGERR/INERC @%T#?éi%w%ﬁu—%[cl SREDE
INGETH BRI o T2 ERRHE A D] I2083 5 2 L Hkz, K2 ic2haXK=b L,
# 18 TRMABIZZHIT oo LD D,

(Al

A2V Tk

Hh/INEE
(B]

|

[D]
X 2: A & U 7 EEfE/INEEE BHARGERR/INEE D B RRR 88
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A2 VTG

F13: A 2V TEEL AAGEORR/INEOEW S 7 3 —4345

a] & HAEEA GO FR/INEED it BB TS

A Kt Y — f&/ BB
A X VTG HAGE
(Al (NS foglietto [#&-DIM /N
A2 UTREEH | T ometto [5-DIM T4
AREFEFR/INERCE | THg Y | vestituccio [ARR-DIM | 7INGE
BLTHELND | [V fazzoletto [ 7 %A -DIM] | /&
FHLE D1 ) carino [ 7]\ -DIM 97l
[B] 3 | cassetta [75-DIM ]
A2 VTN TEEL T panino [/X>-DIM|
BED I M4k gallina® (=7 U -DIM}
HHID e vecchietto [F54E% V) -DIM|
[—%F) contradino [#177-DIM
[fel ) ventina [20-DIM |
(c]
HAGERE/NEEIZ | 147 HiR>Z
DINZIBID
[D]
AL TAHALA | TiEfES), Ty b, TREE). T
o7
6. £&H
KR TIToTRAETELONZT — X2 &3, A Z U TREf/INEE. B AGERR/INEEO BRI
DREHR A7 2V — =Bk 3 5,
BHIE L T —H —
- o | \
pi — -
‘/////'%@ T b gl
HEot / \‘ ]
30

30 A 2V TEER/INFEO BUTREE D T A ) —

4 gallina I3AAD=Y ~J ZFKT gallo IZLMIEDOFE/NEE -ina DI TAAD=U M) 2RI TH D,

PER D ino Z21F 5 Z LIFTE 20,
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T a—U— =z

Tkt
k)
&

/N

i
R
S
il
\

T —] hEW

N

4: AAFEFR/ RO SRS 7 2 ) —

iz

1. &nYIc

AR BT BIFZETIL, B HREO NEDOT — A SR Thol- b B2 b5, +
D=, K 4 (ZBWTEE LRI ED 7 2V —2WiET 2 2 E N TEX RV HAGE
B THYTIZEDLDONE I MIEDNERN, LR T, BAEOHR/NENEL b
LEREAFL, BhdDT—FOWEET I LERDH D,

& Xk
Bartens, Angela and Nicolas Sandstrdom (2006) Towards a description of Spanish and Italian
diminutives within the Natural Semantic Metalanguage framework. Semantic Primes and Universal
Grammar. Empirical evidence from the Romance languages. 331-360. Amsterdam / #&-3% « {5 /<
B« TEFSE— () (1996) [SREFAREIL: fiTamim) 5 6 &, At =& %/ SORET (1979)
FBRA 2 U 7 30E] R Bkt AT (2004) THR/NMEREE (#k) DOEWHEE) =
T RER LT CENIED 36: 93-101. HUR: BAm 7SR/ HEE (2003) [THAFEOE
INEE T2 IZoWT-= 7 2 5h & Ox-) [xSaEFEamaE] 6: 107-132. K9 W —KE

=F A
Eg%ﬁ%x.

Collodi, Carlo (1883) Le Avventure di Pinocchio: Storia di un burattino di legno. Firenze: Felice Paggi
Editore. / Generazione 56K (2021) https://www.netflix.com/search?q=genera&jbv=81171140 Netflix
(BB R 202112 H6 H)./ =2yme—F ¢, Inm (&) @FEA G (2013) [/
XA OBERIHA: PR E)S. / Saint-Exupéry, Antoine, Nini Bompiani Bregoli (tr.) (1998) I/ piccolo
principe Milano: Bompiani. / %> =727 2~ (3F) 85 ET GR) 2006) [EDET =
FJ A IS,
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BE AGUMNERERTF R ERETwWE F 185 (2022)

F = AFEITEBT DA O HAE OREEIITEE

AL 5 EE
(BB F = afEHI)

F—U—F: F==5k FrAOGR, MIPTAME, SaRBEMRMEE, =— X

1. [FLC®IC
AT H 22954 (LLF. Bt O54%) 13, rAE DT AR OMIL L2 E L THN
% External Possession® (JMMAUAT A ) O—F T, o Id—m v/ Sia CBIEINS B
5:Coh 5 (Haspelmath 1999), AFEFTEGR &2 DIE, F = agRIZBWTEITA D 54 &
HET DA ROFFENHEE TH D . BRI ifﬁﬁﬁ%@%%’ﬁllpﬂ@@ﬁfﬁ)é (1-
3), T = AFBIZEB W TR A RITERE HARE, AIbxgasm e LTEND Z &R RbE0
L&D (Dvordk 2017),

(1) Anna pevné svirala Tonikovi ruku.
PN.F.SGNOM L o720 & &V L5 PST.FSG PN.M.SG.DAT F.F.SG.ACC
(7o I == DFEE 9o LiE-T, |
(2) Hlavou ji projel napad.
9H.F.SG.INS F.3SG.DAT i Y $k1F 5 PST.M.SG & X .M.SG.NOM
M DIHZE D DHEZR NI E ST, |

(C)Y usich Hance hucelo.
OHFT  H.FPLLOC PN.FSGDAT X1 < .PST.N.SG
[N ITE Y 23 LTz, ) (Machackova 1992: 188-191)

A D544 DEFRITFENH DA, AHFZETIE Dvotak (2017) (ICHS &, FrA & 54& A i
DOMZEHE TR\, il THHEGHK) O—FE > TWHRILERT D3, HEEMZ AV
7B AT, Bz X nalitdohlavy(EEO) ) B GED) 3 (%) TREDNTT D2 Bals 2
ZiAte, WE(E S5 (lit. #ENOFEIZ - ZEZIAT)] O X972 E DOIIAF5E ﬁ%’ab&w

FRIZHT 0 D72 W R AR O BAGER, 71 A, IS - £HFS, CFH 0 ITERIC
BISCH O TREIEITA SR, KFIFTAEEEZR T, AROWIIIROEY TH5: 2 Efﬁ‘ﬁ
ITWFFEDEER), 3 B CHRATIIFE DR D £ & oo L RERIEZ1T ), 4 B CTHA L, 5ET
TAERER, 6 ECHIERE RO F LD L AH%OMEE T,

LA AREEFIZERAT (2011:9) 12X 5,

ZIEODNFIZOHANEIL DM Z RS & FHK - AR - 54 - 3 - BiER - SO 6 SO EHT 5,

D) JP)HE*% WA SEEH SR D b O & BR X BiiEE 2 47 (Rusinova and Nekula 2000: 342), Rl EA& I35 (ZHT
B & 95 (&F 2010: 80),

8 B DN GAE TR T D0 E D ORWHIE TS [F = 238 AARGER: T = 23FOFE —a A VA X —038
BIZ] &2 RO ES <,
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2. FATHR

2.1. Haspelmath (1999)

Haspelmath (1999: 113) (X2 &, I —nr v GESFEICEIT DA O HH&ITIT 4 SORE)E
MERHHND (FF 1), Haspelmath (1999: 115) (X2 D 9 HAEFERIRMEE IR L <, fhi@hsi =
FEOHTAEXGUIBE I TV NIk RTWn 5,

A/

1 FrAOHHKIZA LD 4 DORERE (Haspelmath 1999: 113 [Z/14E)

a. AEMRRE (TTEEDLLT ORED)

1/2 ANFRA T >3 A4 T > A 44 50 > & O oG 1EY > 15w
b. JRILFERE GRFENLLT DRI

WENF B A 5 2 5 > CHEhE 1B E 5 2 200 >R

c. FREAREMEREIE (FTA RMLLT DORFID)

B RHEAL > AR > Z DAl

d. SMEBEERRERE (1A R OFEEBMRILL T DFFI)
FJIJ%ﬂ/j>ﬁ&EE’JE >3E>CH%‘£E >3F *%’EE >ﬂﬁ@]uj£nn

PSR K'?an (330 E, HEREPICRIEIE & (RTERAD > x4 4 F40 > B BIF =5 > B 5
EREAE L Cilgim 2 O T <

2.2. Machackova (1992)

Machackova (1992) (X 3F:(Z Ustav pro jazyk ¢esky (5= I FEHFIEAT) DFERET —H A 7D
LOIeT = AFEOA O G EZ F LA HEERINC 19 IS L, 20 OWUTET
HETA XTI, HORTEFOBLE NG TOR 2 DX I TE D, KPOOIFEYST D
WESUPFET 52 L XARFEL RN & BFHRIISUE ESRER P FEE LBV L 2R

T (E2 ), FrA ST TERA ), AR ATER ), AR ATER ), k4% R i
A, RTERSATER ), A TA] AiEFA L LTHEND ZENTE, < e 12
ORfER &2 2 LN nnDd,

F# 2 F = IFEICB T AFTA R OMIERSEE (Machagkova 1992: 187-191 % £ 1ERK)

S Awid) | ETE ) i A & ARFR I 72
T4 O
LEHE X O do [~DHI~] z [~DF NG|
Bk X O k [~DF~]
k& O O na [~® bk~ R~ o [~% (Hfi)|. pod [~D
T~J, pres [~&iXTJ, za [~DH%AH~]
HTE R O na [~OET-XETI), po [ ~F%&], v I ~OFT
EA% O O pod [~DF T

2.3. Fried (1999, 2009)

Fried (1999,2009) 1&F = 2 EEIZH1T HFTH O G4 OB LA UL L, #iaE - BEW - B S58
DB D E ORI _Ob\f’%ﬁ%no TW5,

Fried (2009: 227-230) (2 Xk % &, AT OGO HIIFTAHE ~SCEN RS L ZRiHEE T
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F = ST B IH O 5 OB

%, @FEAIZIX {strongly transitive, non-active intransitive} > active intransitive >> weakly transitive
(Vs of perception and cognition) (Fried 2009: 230) &\ 95 &2 7 541, active intransitive & C
MILETE D, LaLl, AR - BkOBFTHENR =27 VARG EIIFRIND
(4a),

(4) a. {neni to proto, ze ti drbani jsou nadani mimoiadnou jasnoziivosti a}
vidi lidem do kapes
L% PRS.3PL A% M.PLDAT ODH'~ 7K% > K F.PL.GEN
MHIEEZDIREIZH 5] ZAUL TR E S BN TIRE S 282 1T 5Ty
A% DERT  bORZ B E A TVD 2D TR, |
b. *vidi lidem kapsy

.5 PRS.3PL A % .M.PLDAT 7R/ b.F.PL.ACC
% (&) 1T ANxDORF Y VeRb, ) #EK (Fried 2009: 228 |2 7' 11 A « fRIN4E)

HERERORFIZRE L C Fried 12RO X S 12id T 5 O Frfy o5k 138 B 955, 2HE
HRE, BB EEE & 3 5 28, hBhEa 358 & 13k L 722y (Fried 1999: 486,2009: 230) (5),
@ FTA OLGAITIRNEE & UTHERET 2TA 5. @ IRE L7 HEhE], Alb e (6)
X, BIRIEOEGEP (7) & bIET 5 (Fried 1999: 475-476),

(5) *Z  n&akého][...] divodu vlasy (F7E ji ho (H AYRE
S AT B DD MSG.GEN PR .M.SG.GEN ZZ (M FE MPLNOM F.3SG.DAT M.3SG.ACC

nesmirné vzruSovaly.

H DT I BB SH 5 PST.MPL
(72 0 BNOBHR CHRZDOENE A DT 2 < i STz, |
(Fried 2009: 230 (23R « 7 & ZAN4E)
(6) Zatim mu byly do némciny pielozeny
A DL 5 M3SGDAT COP.PST.EPL -~ KA YEEF.SG.GEN HHART % PASS.F.PL.NOM

jen  nékteré povidky.

DF WL DD F.PLNOM 537/ NEi.F.PL.NOM
(50D L Z AMEOEMR/INHRO O IN KA Y FEIZERR ST\ 5, |
(Fried 1999: 475 (23R « 7 & ZJN4E)

f FxafFosHEBIIRRRATFEEHVDS (FRZERE) M, (6) ICALNDLIICataT EZENFHO
MAEDE (ARZEEE) ICX > THbERIND, BREEN O ZERE~EHT A, 2  ITREFHEO xS B 1)
FEAEREO R EFEICT D, BLEIZERE (2010: 144-145) (2E5<,

5 zacelit LR TIL T~%1AT) 2RI, FIRNRATIXEE se T2 &, BHEET. 220 [R5
EWVIHEBRIZR D, 448 (2010:150-153) I2L D &, Fo aFEITIZI O L ) ITMBEEINSIRE LT THIRF
OFE] &, zeptatse 'ERIT 2] O X HICHRRALFTAZ LIS [HIREE 2NMEET D,
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(7) Uz se ti ta rdna zacelila?

% 9 REF.ACC 2SG.DAT DEM.F.SGNOM f{&.F.SGNOM V&7 .PST.F.SG
HOEITL 9B -722 ) (Fried 1999: 475 (23R + 7' 10 A J)1%K)

3. ZITHARDFLHLMRES

VL EDFATHIFE NG | T = 2 FBICEBT D 1A O 5K XA AR ATE FA 4 - thEhga B EE - A B
FAEREE LT D, BN EEGE S 13IE TE e & XD AT, Haspelmath (1999) 73
RETOHEMRME L BB LT, L CWELEEZ2D, T LT, A GR LI R L
12 FFHORIERIN AL T2 2 & 033035, —J5C, Haspelmath (1999) 1325 < £ 1 OHEE
ZETEL TS BLERNH D EF NV, ATEGFEAMNEEE EALICALET 5 2 & IT@S5Em & 138
ZIRNETRARTWND, AT, HERGRBEE (231 2 R a4 - R4 G )& FEOALE S 1)
SOMBSEE, L LIS A RTEFOREICE L TEROAMMNH 5, T TAIRIL 1. BrA
KR & DREDOMEM., 2. FTAXERN L SRTEFCEBREMER O 2 FIER L, F= 3351
BT LHEHAO LR OMGBENIEE Z EERICIVRALNITHZ L2 BET,

4. REAHE
4.1, AT SHI—1R

AWFZETIEF = 2 #EENL 2 —/% A (Cesky narodni korpus, LA F CNK) OH 7 =—,38=2
Korpus SYN verze 8 (UL T SYNS) Z %, CNK (X 1994 FFIZFES 41, B LIV RS2
? Ustav &eského narodniho korpusu (F~ = = FEE N 2 — S AHFFEAT) 230l & 72> TR L C
W5, BIRERIT 30 (EREM LA UNER L, JLRE - @ - FE LS - HEEFHE— X F= 2
FEEMEFEDO/NT LV a— AR EEF TS, 20D 9 H SYNS I 1990 4E~2018 DL FH 4
DI EESELR T — 2T, 91000 HENHKD,

4.2. BEAE

T D GAE DAL LT WA & LT AT A B I ARG BT A S35 L &
O, GRIEST (G4 + (HIC 03 §F) +ATAXSR) LIEELBET 5, FrAE L mne / mi
(1SG). tobe¢/ti (25G). jemu/mu (M/N.3SG). ji (F.3SG)., ndm (1PL), vam (2PL), jim (3PL) @ 10
FHHA IR LT 27, FrAERSRIE SYNS 2 fV - P& ICE S &, Gk L L LT\ g
REAL 44 FAl A7 20 A7 (hlava THH], ruka [F), oko [H |, noha /&), tvar [, zada ¥
L telo TR, kek TEr, Me), vias [E2D7E ], prst [$5]. oblidej [HA). rameno [J§]. Usta
(1), ucho I'H |, nos &), koleno ], mozek K], jazyk [, ¢elo %A, Zaludek [ ] )
EXRRET D, K x OB PIAA T ORRERR AL 50 B, BFF 1000 Fl2HHT 5, 72k,

S EHRDO T —NAPEIZ LD & T = IFBELZOFEIAE & DTV, HHs & B (R4 F ORI BREE 2 5% T
Z00%, BICHTEFCREER ENASTHLIHCTE 2 X 2127270 Th D, ruka [T 1F [(5H8) 12
FEZELHT) &) RBITHEMELENG dat-davat [5-% 5 |, podat-podavat (72 LT ) (ZNENARFE
TE-ZTHERORT) LHELLT VWD, LD INLOHHFENE v b LARWE I ITHRRT B,

T/ ORNTIEFOBERAIER & HICH WO R, RITENLSNOHEITHWC SRR L L THRET 5
I CTH DM, ITHE mné [LATEFEINCHW LD X 9127 > TETW % (Short 1993: 470),
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F = FFRITBIT D ATH O GAR ORTEERITEE

BPIAERE ZRTHENITOWVTHENFF CRWESIL, REEEE (1967 7 7 EF
LD D.RIX) ~OERFHAEIZ X0 HEr+ 2,

5. ABHR LA
51, AEHERE

DITIC#HE 23 3 1%, FIRHAL 20 EZ A LEHERREZE Db D THDH, KF
I% Machéackova (1992) T S AV TE O T AR ICHTA & 5450 & L35 2 & 2B
LIZRIEFATH D Z L aRT,

% 3: FTARGROAGA] - FiE A O HERSEE

LA+ ATE | 4EA) | ATERA) Ble2 SRR & RER R EE
g DA
B 138 138
TERs 250 0 250 do [~Di~] (146)>z [~DHHnE ]
(56) >kolem [~®JE Y %] (20)>u [~
DT (11)>okolo [~DJE Y % | (5)
>podél [~ZH~> T (4)>od [~DfF
5] (3)>podle [~IZiH-> T (2)=s
[~DFmMNEH] (2)>zpod [~D Fin
5] (1)
Bk 10 0 10 k T~oJ5~] (10)
K 364 236 128 na l~o b~ - F~] (93)>pod [~D
T~ (10)>pres [~%x T (7)>za
[~Dth A~ (T)>nad [~D F~] (4)
>po [~FT @A) 4)>o0 [~% (B2
fil) ) (3)
AlEsRs | 157 157 vIi~Of Ty (70)>na [~? LT« £
<) (54)>po [~H% | (33)
T 81 23 58 za [~D% AT (15)>nad [~» EJ5
TJ(13)>pod [~D FTJ (12) >pied [~
DHIT] (11)>mezi [~DFE T (7)
1000 603 397

1. £9. F = IFBICHBT DA KGRI {ERATE SRR > ks 44 54 > i RS i s a) >
FAK A TRl /) > et A I R A1) > G R FITIEL R ) > DS R A Rl ) > B RTEA ) ) ONEIZBLN T
W &332 Y | Haspelmath (1999) ORSE 238k 2 Z & TE 5, [ARFIC Haspelmath
(1999) DOFEFEAIBEIE {AiiE 4] (603)>iﬁ%%%ﬂfuﬂ (236)> TH% (138)) 1T = aFEIZHB W
THYTUTED T RSNz, ZNIT KD | AR ITxg 45 a) TE D 2 &7%3?%%
Ve LT 5 Dvorak (2017) OFtak & Y ?6 Haspelmath(1999) DFFNTF = AFEOBLRICEEL

LTV EFEZD, —HTHAEKLFMD R ONZRWEREK E LT, £ < OGNV TAERK
HELONK S BB > TR B o235 (Grepl and Karlik 1988: 273) Z £ 3E 2 B 5D,
GRATAN AL WFRIRE LTI, = 55O 5480, BiFNRTEMENERERE L &
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?;
E
N
e

TR IR BERm I RIGER L, LIEUIERBERMGES L CTHET 5 (Grepl
and Karlik 1988: 275) 729 Tl B X B D,

2. ATERNZRES L CTld, Machackova (1992) 23R T L 0 2L ORi@EGALE S5 2, T
LA IR ORIEFAOEN R LEETHDL 2 L™ ho T, ARIEREFANEZ RS
AUAHBRM & LT, FERIZR B 2 B AR SELRTEF OB B AN Z N2 EREBE 2 bD, T
AFEORMEFNIIL, ARAY T U358 3 5 —RFRVRATE R & | hoFED HIRE LBV -
FEEIC BT D IRINATEFIAEET D03, ZIRBVRTER DS < (X470 DIRET 20, 443
EEHEATEY, TOAFNRERE L TEREZERT D720, A2 BT 252 &R0
(Biskup 2017), ZEEE. A EHHAH S 72 AR SBLRTERIO 9 6. kolem, okolo, podél, podle 1344
sl RO ZIRAIRTERI CTd 5 (Rejzek 2015), —J5 zpod 1%, BT = 23hHD z & pod IZFHY
T 52 ODREFAMAAEDE > TTE LD TH Y EREERT D DITAK LR D 2 2
zpod RO XFLZRE L TWAHTHTh D (Havranek (ed.) 1973),

5.2 HILLRERINEX
FEOBERT, FRDOMEY TIEA E THEMOE) - - (O Bz k< bD, @ mit
[Ffo>TW5B | / zistat [HDREOETETHSH | +ZEDFANLED D) 20, LTI T
ZAAL LR 0 E SNTE ST (@ B =a 7 VADRWAREEI E HET 50,
@ FrAEXMSEP MBI FGE L L CTHET 2 b D) BRI, LLFICHZ#E 5, LA
3Sco il (doctitle) 7R LTV D,

@O #HiEAE KL HD
(8) Mne postavili vedle ného z druhé
1SG.ACC .7=H 25 PSTMPL [lZ  M3SG.GEN 725 & 9 H 5D .F.SG.GEN

strany s rukou jemu na rameni.

{A.F.SG.GEN & 3EIZ  FTFSGINS M.3SG.DAT @D T J§.N.SG.LOC
[([HBLUX) FAUZHE (=) DRICFEENETRETH (=) OB (DR > TR
WIT) ICRE ST, | (RBIABEAPIC LI EEGEE O/ E) (Ticha dohoda)

@ mit/ zstat+F N LD H D (cf. (6))
9) (...) kdyZz méla Florence hlavu polozenou
CONJ £f-> TV % PST.F.SG PN.F.SGNOM BHF.SG.ACC & < .PASS.F.SG.ACC
mné na rameni a nohu piehozenu pies
1SG.DAT @ T JENsGLoCc % LT [F.SGACC i#HTr.PASSF.SG.ACC Ziiz T
mé stehno.
FLD N.sG.ACC  JiR.N.sG.ACC
[0 T ANFADFIZHEEZ, BEFAOIRICREE TR (FUEZF 2 TED X oIt
SEFETWHLNRNST), (Tich4 dohoda)
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F = FFRITBIT D ATH O GAR ORTEERITEE

=4

(10) Kosilka

ji zustala zatiznuta do
<%/ DIM.F.SG.NOM F.3SG.DAT #%%5 .PST.F.SG U]V jA{¢ PASS.F.SG.NOM D HI~
téla \% mistech,

kudy dfiv  prochézely
% TNPLLOC REL  LAR(
[ Y OLIRTHEDNE - TV f

tkanice.
K N.SG.GEN ODHT 18 5 PST.F.PL #IL.F.PL.NOM

AT M L DIRICR VAT £ E Th o7, | (Ragtime)

@ B2 =2 T U ADRWVIREG] EIET 5O (cf. (4)

(11) Vidgl ji na odich, VAS si uvédomila,
7% PSTM.SG F.3SG.DAT @ _C H.FPLLOC CONJ REF.DAT #I5H % PST.F.SG
jak se jejt situace zmenila.
CONJ REF.ACC %D F.SG.NOM JR{L.F.SGNOM ZE % % PST.F.SG
MO B S EZPREH ORRNED X IIZELIerE AR LI n) 2 &
Z L CTH- T2, | (Kapsa plna Zita)
(12) Myslenky ji bylo

vidét na ocich; (...)8
#% Z F.PLACC F.3SG.DAT COP.PST.N.SG M.z 5.INF ® T H.NPLLOC
[ 2 0ME D 26 /A CHNT, |

(Mart'anska kronika)
@ AT RIS MhENG] GRS L CHERET D H D
(13) IZTFFBOBRNATERNR TH D, (14) 13T7E - ARGEOH I RFTA RIS TH 5,
(13) Najednou  ji odi (F57k) zadaly sledovat  néco (H HIFE),
ZER F.3SG.DAT H.F.PLNOM L#&® 5 .PST.F.PL 1B 9 .INF fif7>.ACC
co bylo uz docela  blizko za mnou.
RELNOM COPPSTN.SG © 9 27y <z O)?’ﬁ%’(“ 1SG.INS

(R D B, FADH 54 <
(14) Ne=byla

NEG=COP.SG.PST.F

F12\Z 0 DN EBVNTIRD T, |

tvai (H HJR i) i
2 LV F.SGNOM FH.F.SG.ACC
protahly

(Zbabélci)
hezka:

hyzdil

F.3SG.DAT #fl< 975 .PST.M.SG
prili§

nos (F7#), (...)
HEVICEH ELUY- MSGNOM £ M.SG.NOM

eI E L < ehrolz, HEROEEZETED5PHI LTWe, 1 (Vkruhu prvaim 1)

(11,12, 13) TIEFTE EITHENIR S M A TR W=D, RERKEWNVIITH S L&
zf’ozhéo

. KEam ATﬁ@E%EE
ZKHFW . T ai

B 5 ETH OGHIITROFGEIRFE H D Z L 2P BN LT,

8 (a2 T3 AR HREFEORER] CTHREZET AR (&4 2010: 163),
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1) AT XI521%, Haspelmath (1999) DFCIRE Y {FiEFA) > XS4 A > M) Vo
JERROND Z L, 2) FrARGIE {AASAlE I a) > ks 44 54 > Al A al & s a) > 244
) > e A AT 1 Rl ) > S A A 1 Al > 4 B ) > BASRTE S A ) ONEICENST <, A&
¥« GREAFIME LTIBINRNZ & :ntﬁﬁé%%ﬁ@@%iwmmwwuw%)w
AT R BZIFES>TNWD T &, %ﬁﬁn@ﬁ 2K LT 4) Fi g O 5k Ml EhE 155
HELELZ L, ZLTS) ko =a7 20 WaREEE & b L1525 2 L, 6) flllc
b BRORY TIIESETHRBREN TIPS T INFET D Z &, U bEomby | AFse
(XEATHGE L IR L C, F = aGBICB T 2T O 5O % L 0S8k L. LV IAWETE
D G4 DO P 2 Flik U7z,

¥, AEFRET D Z LB TERPSTEFTAE G & FTA G OFENADOM R, K OMFISHY
IRRESCORR OFEMIZ OW T A% OFFIERRE & L2,

[BEES—%] 11 AFR /22 AW /33 AFr /ACC %#% / coNy #5#i /cop =2 &' =T /DAT 5
¥ /DM $5/INE /F ZCPE / GEN AR/ INF RTETEZ /NS 1EAS /Loc RiTEAS /M BE /N bk
NEG f37E /NoM A% / pass oy /pL 4 / PN [E A 445 / PRs BUE / PST 12 / REF 7
Jfﬁ/ﬁi% 7 /REL BAfRFA /SG ﬁ;&

[SE3XHK] &FEASET (2010) [T = = GE30E] B0 amﬁ/ﬁm%aamnrx
T URERRICBT DA S £ OIS L IRAERIRESTIZEE T 2 ol - B AOATSE ) Tt
HURUK . / Biskup, Petr (2017) PREDLOZKA. In: Petr Karlik, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.)
CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik cestiny. https://www.czechency.org/slovnik/PREDLOZKA
[2021 /12 H 2 B 7 7 & R]. / Dvoiék, Véra (2017) DATIV. In: Petr Karlik, Marek Nekula, Jana
Pleskalova (eds.) CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik cestiny.
https://www.czechency.org/slovnik/DATIV [2021 4% 11 A 3 H7 7 & X]. / Fried, Mirjam (1999)
From interest to ownership: a constructional view of external possessors. In: Doris L. Payne and
Immanuel Barshi (eds.) External Possession, Typological studies in language 39, 437-504. Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. / Fried, Mirjam (2009) Plain vs. situated
possession in Czech: A constructional account. In: William B. McGregor (ed.) The expression of
possession, 213-248. Berlin, New York: Mouton de Gruyter. / Grepl, Miroslav and Petr Karlik (1988)
Skladba spisovné cestiny. Praha: Statni pedagogické nakladatelstvi. / Haspelmath, Martin (1999)
External possession in a European areal perspective. In: Doris L. Payne and Immanuel Barshi (eds.)
External possession, Typological studies in language 39, 109-135. Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company. / Machackova, Eva (1992) Je posesivni dativ volny, nebo vazany?
Slovo a slovesnost. 53 (3): 185-192. / Rusinova, Zdenka and Marek Nekula (2000) Morfologie. In:
Petr Karlik, Marek Nekula, Zdenka Rusinova (eds.) Prirucni mluvnice cestiny. Second edition, 227-
358. Praha: Nakladatelstvi lidové noviny. / Short, David (1993) Czech. In: Bernard Comrie and
Greville G. Corbett (eds.) The Slavonic Languages, 455-532. New York: Routledge [F#E] A1)l
K (F@) (2019) [F = ZFEAAGERI: F = aiEOFE—a AL A% —0BEIC] 62 L #4
JII: A% 3C#E. / Havranek, Bohuslav (ed.) (1973) Etymologicky slovnik slovanskych jazyki. Slova
gramatickd a zajmena 1: Predlozky, koncové partikule. Praha: Academia. / Rejzek, Jifi (2015) Cesky
etymologicky slovnik. Third edition. Praha: LEDA. [ & & #$}] Cesky narodni korpus. Ustav Ceského
narodniho korpusu FF UK, Praha. https://www.korpus.cz/ [2021 & 12 A 30 H7T 7 & A].
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1845 (2022)

£
Rl

BE HOUERE R R SRE iR

HAGEDTFAIEA TTH W & ZIUTIEd 5 WifEaE DO # B

3% RS
(ERESUEF HIERE 20

F—U— N #fiEEE, AAGE, ROE, PR, 240 T4

0. FL®IC

AAGED [TTHWW JBRUTFFERTFAIORBLE L THRDOND 2 ENRZ WD, ZOMIZH
ZRIMEZ RO, T EBERERICKIS T 2 IR OTEA S M-to toyta® TH D & ST
LEAMNEZON, EECIZZOMOER G AV STV D, AfCIEEEERE & A AGED /NI
ZHWT, BARFED T FERADRFIRGEERIND L ZICED L5 REARHV LN S
Dy, BROHCHERE CRFROF A 2 BT & SN A AN AARGER SN D L XIZITED LD 72
FEXDBHNLND DNZHONWTORMELITV, BLETLHZLE2HET D,

PAF. 18O sk, 2 @i CHATirse, 3 8iCOATiiEn £ & L ERE ., 4 HiCiaA
FHiE, SHICHEMBEBL, 6 HiTHBROME L BRI OV TRIRT 5,

AL OFIEEEDO 7 —< FHRKLL Yale XE WD, Fo, AUTBITHH30EF S, MFE
Ty, CFEHY . AARGEFUIFFCHIY OBRWRVEFIZLIDHDOTH D,

1. B

AAGED TTHWW ] EW O FERIIFHMBOE X Y 7 ¢ (HARGERLR STERFZES 2003: 117,
EEL2010: 68) R0, MAKH (HHE 2013:135) & LT, NEI B0V, 22 TEWIF ARV,
(WWENRNH D DAL EBITHR UL TVEN, KFETiIEons iMoo XV 7 «
L35,

UTF 1LLTHAEOFHMDEL U T 4 12OV TEEL (2010), 1.2. THREGEEO AR
T Lee Ki-Gap (2006) = £ &5,

1.1, &3 (2010)

A (2010) 12k D & AAREOFHE DTS U T 1 13E DA EKRIC KX > TOKEZY
R OFRER, @FFFR, OIFFFRRITET LI LN TED, 20D, [THNWY
E HLFEPFESND LV IFHIEZ R TOFERICAHSN TN D,

1.2. Lee Ki—-Gap (2006)
Lee Ki-gap (2006) (2L % & §HfGEE TR 2 KT XL -to cohta d X 5 (T4 HHy 72 8

VZOFBEOMRIIN 2030 503, AR T2 B AT 258 2 REHIfFE TR —7 2.
2HEEEOH S OFBMITFER L VI Th b OND, ARTHENT e —~#F 1, I, MIZENENHE I
FEIE. BRI, HIGFEEZET, FBEEICOWTIEE (1991: 1009-1010) ZFEIZLTWD,

3 EE (1991) TiL. FHBIAOZRHEEA ST 2 HEELL B D 70 B SUEIN 2 2 TN /e L REA TV D, KRR
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% R

TEINDIOPFFETHY . 5T, cohta (BVY) OIF47IZIE toyta (E V), kwaynchanhta (K
LKD), sangkwanepsta (BIFR72\VY) 72 KRR A BRI A A B 2 E N TE D, M T,
B DFRUTHN LN TV S II-to I FREBEDERGER THH LA L T2,

2. FITHR
AETIL 2L THARGED [THWOW] 20V BN FFOERIC OV TERL (1995), 22.T
THWW XIS T 2RO RBUZ DWW THEE (2005) £ & 05,

2.1. &3 (1995)

EAL (1995) Tk I'Thn) OFENEKLY Y FERRBETCELILOTHL I L%
WAL ELTWD, IHIT, [TH IZHEATT 2 THE DI ERE DO HIEE AT REME & 1T 2%
HFDOANKREND 20D T 7 7 =D MBAEDEIZL>T ITHWVW ] OFERIZOHT. OF
B, @FE. D32t T 5 BTN D,

ZNHOQ@DHIEIT Y FEFITH T O2HBNGELF (HDHWIEHEF) OFEITBW
TREINTZHLDOTHD EWVH RTH Téé:éirmu\é — 5T, BN N T
FBIZERIND Z L2l G5 LFEAOHWHINTE L TR K 5 R HEIC SN T
OB & XKHIL @%ﬁ%ﬁm-Tm\&éhfwéo@%®®®kz%¢é%$%\ﬁ
m@vAwkﬁﬁLtozf ZOXBNTEICHMETIZ ARV RSN TVN D,

512, @R - #iE. OB THLHWOND L L, ZHIE@ONLIRE LB LB 2
i‘oirLZﬁbi\ BINLTETRELLELELTWVD,

2.2. EB§Kig (2005)

HI8E2 (2005) (X, TTHWLWY] JERIT 1 DOBRTEEABE®RER L TWADITHEL,
FfifRE CIXII-to toyta, IM-to cohta, IM-to kwaynchanhta ® 3 DDA NHEINTH E L7729 2
T, @3 (1995) I2HE2SW T [TH W) & I-to toyta, II-to cohta, I-to kwaynchanhta ¢ B
RERAEL TWD, TORRIZLUTOEY TH D,

# 1: THUW\W ) L 1-to toyta, IM-to cohta, IM-to kwaynchanhta ™)t

[THUVUY I -to toyta III-to cohta II[-to kwaynchanhta
FF A (CERUC0) O © O
FFar (PR © X O
=N O © O
G X O ©
SRR« FIHE © X O
ANt © X O
%1 © X X
©: fix b SRAY I3 5 5 O: =aT7 VAR D L OORIET HE5
X I L2 ER Sy (AL 2005: 155 L 0, N7 Vdn —< TG E1T-72)

THZOMFEZEMT 5,
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HAFEOFFAILA [TTH0W ] & ZIUTHIET 2 iR DR H

3. HITHRDFLH EMER

R (2005) T ITHWWW ] BRUTHIGET D RIFEEEORBLUCZOWNT, I'THWnW ] OFR
FNOERIZRH L CIl-to toyta, I-to cohta, Ml-to kwaynchanhta @ 5 & & DRI H B
HDINEN D FBENTHOILTN DM, Lee Ki-Gap (2006) THFADORIL L L TCEITF LT
% IM-to sangkwanepsta 234 OIL T2V, S HIZ, HELE (2005) (2 X DFHEITNEIZ XL D
HOTH Y | EERHEIATON TR, AT, BB E L TUMNIA AL TED
AAGEDFISITFBEEER DB ST 5TV D b OO, ZOFRUTHELR (2005) BSHEIC &
DR LTERERICESW TR L2 D TH D | FRIZESNTWND LITE W EE,

4. REFE
FATHFGE 2 B 2 ¢, BAGEDFFREA T TH UV & | Lee Ki-Gap (2006) & HIEE% (2005)
THIBEEDOFR O L L TZHEIT 5TV S 1 -to toyta, Il-to cohta, IM-to kwaynchanhta, III
-to sangkwanepsta & DX JLBIRIC OV TERRAZMEH L TELREZ1T O, HEICITHIESEE - B
AFETEPNT/NROFAES 3 it & 2 OFERADE 12 it a vz FERZ SR,
FAEDFNHILL T DY Th D,
@O MBAEDT F A MIAF ¥ > L PDFILT 2, BEFEETAFLLELOITZOEEMEHT
o
@ PDF fb L7 %824 OCR & MW TEMT 5, B I N CEITRY Nh - 258113 F
EETEEEZITo 2,
@ HAGETENINIFIEE BARGEICHRENTANS [THnn) BRAEmE L, i
R
@ @THEH N IThunn BRUITKST 5 3 & fEEE CHEO N RE & s 10w
REINTEARP DR E T,
©® HEEEE CELNIEAE L PEEFEICHIR SN A2 5, T-to toyta, [l-to cohta, IM-to
kwaynchanhta, II-to sangkwanepsta D 4 DDA Z ZNEIREKE L, k&,
® @ THE HINARUTKHIN T 5L a2 AARGE TENNIRME L BARGEICHR S 2R
MHIRETET,

5. AERRLEE

AECTITHEDORER AR L, BEEITH, 5.1.T [THWW ] 1IZxthnd dEifiEE 0BT
DWW T OFAERE L EE, 52. CIll-to toyta, Il-to cohta, Ill-to kwaynchanhta, III -to
sangkwanepsta (25t T2 HARGEDOERIZ DWW TOFRERIR & BEE2RT,

P IThEW TTHEDol), TTHRW] RELRDZEELHLD, [THW], IThXL), ITH
WL TTh R ENENTHRREITo 1,

5 T -to toyta, II-to cohta, Il-to kwaynchanhta, Ill-to sangkwanepsta @ toyta, cohta, kwaynchanhta, sangkwanepsta
DEFTENZENHERT DFERICE > TEEENENT D, TRTEHES T2, totoy (B2 H), to tway (==
=), to toyn (= ), to toyl (= &), to toyp (= F), to twayss (= ), to coh (= =), to sangkwaneps (= - #8)),
to kwaynchanh (= M &) M L7z,
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5.1, TTHUL T HEAEEE
2 X AAGETEINZFIEL . BAGEICREN AL SN TTHV ] BRIC
SInTAHEGEO IR F L DD TH B,

2 TTHWOW ] SRS 2 HIERER

1. II-to toyta 24 | 8. IIT-to kwaynchanhta 1

2. II-to cohta 819. II-to sangkwanepsta 1

3. II-1 swu issta 6| 10. -yo 1
(IT&5%1) (IT¥)

4, I -cwul swu issta 2| 11. I -myen ettelkka 1
([CTHF D) +7lhE (726850

5. Il -cwulkey 1] 12. I -kiey chwungpwunhata 1
(T THIT 5] +Ikeyd) ( NZix+53721)

6. II-cwulkka 1] 13. Z Dfthd 2
( I THIF 5] +ikka')

7. II-to mwunceyepsta 1 H 50
( ITHRIERV] )

5.1.1. TTH L) AM-to toyta TGS BEDE

HHENZ 5060 TTHWW] O 95, M-to toyta [T D601THKE B % <. 24 Fild -
2o 2O L, mLENPSTOEFFFAZRODEMXTHN LR TS LD T I3 4, &IC
ZnoT=DiE, SARER - ATREODEKREFFOLOT 8 fldb o7, Wt HEE (2005)
Tl b MBI KIGET D & STV D,

5.1.2. TTHL\W ) AII-to cohta [T T HEDER

WITE D> T- DX T H WU 3T -to cohta (X T AHTH Y . FOEIT 8 HlTHh -7,
ZOREO TTHWN ] 1T (1) DR IHFIER - RROBEREZFROLORKHE o1
AR, HIEEZ (2005) TiEZ OEKTII-to cohta A5 Z L IETEX RN E SN TV S,

() 7 FURREEKIZE ZICTHFET D E Vo THWWE T, @R AR DITRIET S
NPl -S4 (J )
photosangkwukyun cacheynun etieyna concayhantako hayto cohun kyunulo, kenkanghan
salamilamyen palpyenghanun ili epsta. (K fi)

b B HATENC X L TR RS & £ /A ah 2.
THDH LI L THFOREZ SR L KAEER,
8 e ETRE T D OBEI SRR S e o 72 b D,
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HAFEOFFAILA [TTH0W ] & ZIUTHIET 2 iR DR H

DX D IARENE UK, FEE (2005) I2BW T, FAEEGE CIE NRYGEFREO R
PEANL L TITON DT, BAGE TONRIERO LT D8H L 0D THi) 7B )
UM OL Y EZALTHHIBIIFELRNE D THD) EHHINTWEZDTHD &
Bz D, BHEE (2005) (2K DB LT | mAL (1995) Tik, AMRROETR - AIEEIE 1Y
ZFEDINR ORI BE D ETEREIND, HDOWERRETHH L EKT, ) LLTEH
0 ANRIRRR ORI L TSR HEL) OAE LD EZAIZLTNADTIERWTD L2345y
Mo,

LD Z &t HARBER - "Rl OFEKREZRS [T [I4ROREN S H D
RO BND L&, M-tocohta EXSTH LD TH D,

5.1.3. TTH L] AIM-to kwaynchanhta 23G9 B EFDE bk

CTHUWY ) 2 -to kwaynchanhta (2x%F)5 LTV 5 1 FlTIANRHIRRZFR LTz, HEL
% (2005) {ZFVVT b IM-tokwaynchanhta | £, = =27 V AFERLRL OO, 5T 25 &I T
W5,

5.1.4. TTHLW] AIM-to sangkwanepsta 233 % B D E Lk
[T H UV A -to sangkwanepsta (2 LTV D 1 HlIE 2) DL S ICEMOERZ R
HDOThHoT,

Q) HIzL, IV LFEmDDZES LTHVW I, (J 1)
na, cipey com nuckey wato sangkwanepsnuntey. (K 1)

SN HBI 1 BlOBRTH 72720, TR G THD DN E S v 5 ¥
Wraed 22 LI TERVR, D ELEROEREZEFD [TTH U 23 I-to sangkwanepsta
WS THZE1EHY 9589 Th D,

5. 1.5, TTHLW [SHRIET HM-to ZAL=Z DD

[M-to % AW T, SEATHIE TIEZET 540 TR T -to mwunceyepsta (Xt LT 5 il
HRONIZ, ZORED [THWWW] E, FFROBEKRTHEN STz, ISz AEiT 1
BIOH T o7, M-to ZHWIZiFREZR TR, FATHFE TET b TWzlSNT b
Ill-to mwunceyepsta N fF(ET 5 Z &, S HIZIM-to mwunceyepsta 23 FADEMZ RS [TH
WD TS LGS 2 &35,

5.2. T-to toyta, II-to cohta, I-to kwaynchanhta, II-to sangkwanepsta [ZXt[59 5
AAEE

£ 3 Mo E 6 ITENENFEEE CENNIREL . HIFERICGGRS AR b ST
Il-to toyta, Il-to cohta, Ill-to kwaynchanhta, Ill-to sangkwanepsta (Zx}/57" % H ARFEDOHA %
FEOHLDOTHD, WHFMDORKETHDHT-H, £2D 1. M-totoyta LR3I D 1. [TH
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VW, R2D 2 M-tocohta 34 D 1. [TTHWW], F 2 D 8. M-to kwaynchanhta &3 5 @
1. TTHW, £ 2D 9. M-to sangkwanepsta K 6 D 2. [THW| OFUIZENEIL—
BT D,

7% 3: Il-to toyta (295 HAGE

1. CH 24 7. NZET %] 1
2 QAR 14 | 8. [ DR 1
3. ] HE 31]09. [Tt 1
4. CHREDRN 1] 10. RARDE ¥ Y- 1
5 (72 5 A3 1|11, [T KRR 1
6 e 112 Z Dt 8

i 57

% 4 : T-to cohta (Zx 9B 0 AGE

1. CTHU 8| 4. [ 1
2. IQAAY 6| 5. AlRE 1
3. [Tt 2| 6. M TTHRREIV] ) 1

) 19

3% 5: IM-to kwaynchanhta (Z%f)ix 9% H AGE

1. G NAVAY 1] 4. [T R 1
2. [CHEHE 1]5. H 1
3. [CTRIT72 B 720 1] 6. Z D 2

H 7

# 6: Il-to sangkwanepsta (Z X925 H ARGE

1. FCH R 2| 4. [THED H DD 1
2. CTH 1|5 Al HE 1
3. CHDR 1|6. Z DA 3

G 9

PUF, 5.2.1.ClEI-to toyta, IM-to cohta FEAUZxHET 2 [T FERUZHOWN T, 522.T
TFATREDOERUTONT, 523. TIEM LD DN TELEEITH,

5.2.1. TTHULWY] & TTLWN
II-to toyta, HI-tocohta [MfZEE HIZ, xHnT 2 AARGEOIRE L THRHE0o72DiX [T
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HAFEOFFAILA [TTH0W ] & ZIUTHIET 2 iR DR H

B B TH D0, ZHUTHENTE > 7=01F [T IBRTH - 72, @8 (1995) (2
En L, Tt B TTh0n] SIFEALRROBERTHATX 2880750, =
O TTHWW 25 [T OF &2 FIREHIZERICE > TR D, @A (1995) 12
£o&, MR TThWn) MEHTELDITFFAIOLETHL, I HIT, SHINGE - 7]
RECHHIRNH D, BB & AHRITHSR & KB TE 50 TRV, BRBOBERAEWNE O
DFBHBEOFERNDENEDO LY TTHOW BRSNS TVEHAN S D EEX2E 9 ThD
ELTW5B,

AEl O Tt Sz BB AL (1995) I2B W T TTunnyg BRE TThnny LI
EAETRBROERTHEHATE S L SN TWDEKREF OO, [T BRI
EEZHND,

5.2.2. AJgE

AAGED [TH ) & fEFE T ATREZ R T RELL LTHWHNTWD O-1swu
issta 3% hts L CW BB R ST, 1-1swuissta % B WEmIIIZ 28T L 7= Park Hye-Ran (2011)
\Z& D&, -1 swu issta T ST ICHESE L TR LD IREMEZ TR T DRE A £, S BT,
I -1swuissta 2ZNEIRH D% AT D & & FERGOIT AT 22{bo alRetE & 6ET). 7F
BHEEOERLHODOETERT L LTND, 2OZENL FHROBEATHL TTTH N
(ZII-1swuissta 235535 2 EDFATE 571259,

[RERIZ, AR CRAARZ R T & S5 M-to toyta, MMl-to cohta, IM-to sangkwanepsta FZZIT
HAGED P REAZ R TRIADLIG L T LB A o7, AARGE S PEREICRIT 5 iR
IZOWTHREIT - 72 AESE (2016) Tk, =i {2 (1995) & B AGELR CEMES
(2003) DHTIC & D, OFFATOEK®EZ LT, QEMERT, QFFADE®R LR T, @FBN
R, ORI N AR, EWVWI 5 O0FKE TTHW] OEKRE L, 2095 bOFFH
DEE, @QEM, OFBHFANARERBICEVHRAL ZENTELL LTS, 2O L
MH, SEOFRE CTHEGEEOF AL RT L INLIREN [THVW ] IZHIGL TS EEX
bhvd,

5.2.3. ®HE

II-to toyta, IM-to kwaynchanhta 237 A KT [TE LW R0 (720 IZxIET 261237 5
i, @A (2010) I2L 5 &, AARGECHERIUCHW O ERUZIE T2y TTEZL WY
BREBDHY, ZSIE [REEZ] Tl R EOFHEDEY YT ¢ LINWVER THEDH
FLEZERTHTHBLTWS, &6, 2ok lEFod@ttt, #nFncE+ 5F
ROBRN, HLGEITHRVEELT 522 LICHRNTND LIERTND, ZDOZEND,
II-to toyta, IM-to kwaynchanhta D X 5 2RFFAEEZEKT L SN TV D HIEEOREL G FREROHEE
LIZRL, T2 HREORRNE L THERAPHNWONTWD EEZE X HND,

5.3. &¢&®
SEATHFSE C ol H AL TV 7z Ml -to toyta, Il-to cohta, II-to kwaynchanhta, III-to sangkwanepsta
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B TTHEOW TS 2FR VTR b I Sz, FRZZ O T, M-to cohta (2T,
FEATHRZE CTIIANRPIRFR « AREDERZF S [TH W LI LRV & STV,
ASEIOPFETHIET D T ENghoTz, M T, M-to ZHWRNE LT, AT TR
ZET HAIVTUV 722D o 72 [l -to mwunceyepsta 25 SiL7z, ZAUTRFRDOEWZF> [TH W
VNS S L Tz,

SHIT, TV ST 2L LT, M-to Z2 AW ZRWEA T RANC A REZ £ T
R THDE S5 D-1swuissta 23% )i L CWABIN R b7z, Iz T, #iffGEE CHRE2E
9 & i 5 M-to toyta, IMl-to kwaynchanhta 75 H ARGED AT 2T RIUIE L TWHHIH H
b7z,

6. HhHVYIZ: BBELEE

AHGECIEHH ST — 2 372 TTHOW ] OENENDOFERIZ OV THIfEEED
EDAP MBI KIET D DH, ETTRHE LRV D D, & DWW T &g o 727210
RONENIHWNTERDoTz, SHIZ, TTHEWW ITxST HRELE L CHIEGED T
FA RN SN, ZRR 1 FlOARTHY  GELI oo b Db b o7,
LMo T, K0 IERICONT A7-DICE&R 20 L TGREZITOMNERH 5,

Z LT, Al E N 1-to Z 0TV, —RIICIZF T2 ET L Sh R,
JEL AR T L SNDERUTONTEH BAGE L OMIGEREZFE L, [THO OFMRER
EOBMRERET DMENDDL EE XD,

S &3k

WEEE (2016) [H TS FEHCHIT 5 ATRERBLCE T 2 - IBATZE « HAGEEE ISR 2 TReRBOH V) 5T
DWW 2GS, AE AR PR HEIER (2013) Y2 RB OIS L) [ AEwmHE]9:133-
173,/ EERE (1991) [ =2 2FAEEM] Bt A/kEL/ 2501 - Z8&0E (2010) [REERESCE B2 - BY
FalREdL ] Hpt: A Y —x—x v b U —7./LeeKi-Gap (2006) Hankwukeuy yangsang (modality) ene yuhyenglonuy
kwancemeyse, Hankwukeehakhoy hakswultayhoyci 6: 63-79./ & B - {HFME (W) (1995) [ A AR O
i (b)) BSOS 244-252. BOR: <A LBSHIR. / B ARERLIE SCENTTES (2003) TBUR HAFE L 4 5 8
WEX VT 4] Hut: < ALIBHIR. / Park Hye-Ran (2011) Wuli mal kwanyongphyohyen -swu isstauy
uymiloncekpwunsek, Cwungkwukcosenemwun 6: 16-20./ W% (2005) [T~TH W) (2GS T D EEREOR
Bl TASC]3:147-157.7 EBUETH (1995) [T A A LT A A FRtbHRERIC X 2RI EERBLO)
EEER - CHEME ) TR AEBRBOE (F) BIGRE] 244-252. TG <A LBHR. / @3UET)
(2010) TEHEDE XY T ¢ B A AZEIZIIT B EERAOTSE] et < 5 LIBHIR

Cho Nam-Joo (2016) 82nyensay kimciyeng. Seoul: Minumsa. / 75 fEEEE7-FIFN (2018) 82 4FAFh, F A4 - ¥
) W FEEER. ) T EE (2006) [EMEZOY 2 v M A #riEith. / Song Tae-Ok FHFR (2013)
Samyengkwa yenghonuy kyengkyey. Seoul: Hyentaymwunhak. / Kim Jung-Hyuk (2008) Akkituluy tosekwan. Gyeonggi:
Mwunhaktongney./ #¥ i1, HEE FHIRR 2011) M7= B ORERE] TH: 74>/ /IFET (2004)

Moz L7250 #aG itk / Kim Nam-Joo FR (2006) Paksaka salanghan sosik. Gyeonggi: Iley. / Sohn
Won-Pyung (2017) Amontu. Gyeonggi: Changpi. / KEBEFFIFR (2019) [7—F > N HI tHath. / K
15 (2004) TEMBEWD Z &L hdifk] B AIoHEPESUE. / Kim Sun-Young FFR (2016) Pomchel hanceng
ttalki thaluthu saken. Gyeonggi: Eylleksilu.
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